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NOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN GOVERNMENT  NOTICES
Nru. 454

PUBBLIKAZZJONI TA’ ATTI
FIS-SUPPLIMENT

HUWA avżat għall-informazzjoni ġenerali li l-Atti li ġejjin 
huma ppubblikati fis-Suppliment li jinsab ma’ din il-Gazzetta:

Att Nru XV tal-2021 imsejjaħ l-Att tal-2021 li jemenda 
l-Att kontra Money Laundering; u

Att Nru XVI tal-2021 imsejjaħ l-Att tal-2021 dwar il-
Ħatra ta’ Persuni ta’ Fiduċja.

Id-9 ta’ April, 2021

No. 454

PUBLICATION OF ACTS
IN SUPPLEMENT

IT is notified for general information that the following 
Acts are published in the Supplement to this Gazette:

Act No. XV of 2021 entitled the Prevention of Money 
Laundering (Amendment) Act, 2021; and

Act No. XVI of 2021 entitled the Appointment (Persons 
of Trust) Act, 2021.

9th April, 2021

Nru. 455

PUBBLIKAZZJONI TA’ ABBOZZ 
TA’ LIĠI FIS-SUPPLIMENT

HUWA avżat għall-informazzjoni ġenerali illi l-Abbozz 
ta’ Liġi li ġej huwa ppubblikat fis-Suppliment li jinsab ma’ 
din il-Gazzetta:

Abbozz ta’ Liġi Nru 206 imsejjaħ l-Att tal-2021 li 
jemenda l-Att dwar il-Protezzjoni tal-Minuri (Ħarsien 
Alternattiv).

Id-9 ta’ April 2021

No. 455

PUBLICATION OF BILL
IN SUPPLEMENT

IT is notified for general information that the following 
Bill is published in the Supplement to this Gazette:

Bill No. 206 entitled the Minor Protection (Alternative 
Care) (Amendment) Act, 2021.

9th April 2021

Nru. 456

KUNDIZZJONIJIET DIFFERENTI DWAR 
KWARANTINA MANDATORJA

L-Ordni dwar il-Perjodu ta’ Kwarantina, 2020

IS-SUPRETENDENT tas-Saħħa Pubblika tgħarraf li skont 
l-artikolu 2 (1) tal-Ordni dwar il-Perjodu ta’ Kwarantina 2020, 
il-persuna fuq vjaġġ essenzjali mill- Messiku (l-Ajruport 
Internazzjonali ta’ Mexico City) fis-7 ta’ April, 2021, 
b’konnessjoni minn Washington (l-Ajruport Internazzjonali 
ta’ Washington Dulles), l-Istati Uniti tal-Amerka, fis-7 ta’ 
April, 2021, u b’konnessjoni addizzjonali minn Frankfurt, 
il-Ġermanja, fit-8 ta’ April, 2021, bil-wasla f’Malta skedata 
fit-8 ta’ April, 2021, fil-11.45hrs, ġiet suġġetta għal dawk 
il-kundizzjonijiet provduti mis-Supretendent tas-Saħħa 
Pubblika. 

Id-9 ta’ April, 2021

No. 456

DIFFERENT CONDITIONS RELATING
TO MANDATORY QUARANTINE

Period of Quarantine Order, 2020

THE Superintendent of Public Health notifies that in 
accordance with article 2 (1) of the Period of Quarantine Order 
2020, the person on essential travel from Mexico (Mexico City 
International Airport) on the 7th April, 2021, with connection 
from Washington (Washington Dulles International Airport), 
United States of America, on the 7th April, 2021, and with 
additional connection from Frankfurt, Germany on the 8th 
April, 2021, with scheduled arrival in Malta on the 8th 
April, 2021, at 11.45hrs, has been subject to those conditions 
provided by the Superintendent of Public Health.

9th April, 2021
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Nru. 457

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD, 
L-IKEL U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Bord dwar il-Ħarsien tal-Pjanti

Emenda

NGĦARRFU li, bʼreferenza għan-Notifikazzjoni tal-
Gvern Nru. 701 ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tat-3 ta’ 
Lulju, 2020, is-Sur Joseph Theuma għandu jissostitwixxi 
lis-Sur Mario Coleiro bħala Chairperson tal-Bord dwar il-
Ħarsien tal-Pjanti.

It-30 ta’ Marzu, 2021

Nru. 458

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD, 
L-IKEL U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Bord dwar il-Ħarsien tal-Pjanti

Emenda

NGĦARRFU li, b’referenza għan-Notifikazzjoni tal-
Gvern Nru. 701 ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tat-3 ta’ 
Lulju ,2020, is-Sur Dennis Sciberras għandu jissostitwixxi 
lis-Sa Maureen Delia bħala Membru tal-Bord dwar il-
Ħarsien tal-Pjanti.

It-30 ta’ Marzu, 2021

Nru. 459

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD, 
L-IKEL U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Bord dwar il-Ħarsien tal-Pjanti

Emenda

NGĦARRFU li, b’referenza għan-Notifikazzjoni tal-
Gvern Nru. 701 ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tat-3 
ta’ Lulju, 2020, is-Sa Natasha Farrugia ġiet maħtura bħala 
Segretarja tal-Bord dwar il-Ħarsien tal-Pjanti.

It-30 ta’ Marzu, 2021

No. 457

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES, 
FOOD AND ANIMAL RIGHTS

Plant Protection Board

Amendment

IT is hereby notified that, with reference to Government 
Notice No. 701 published in the Government Gazette dated 
3rd July, 2020, Mr Joseph Theuma is to substitute Mr Mario 
Coleiro as Chairperson of the Plant Protection Board.

30th March, 2021

No. 458

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES, 
FOOD AND ANIMAL RIGHTS

Plant Protection Board

Amendment

IT is hereby notified that, with reference to Government 
Notice No. 701 published in the Government Gazette dated 
3rd July, 2020, Mr Dennis Sciberras is to substitute Ms 
Maureen Delia as Member of the Plant Protection Board.

30th March, 2021

No. 459

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES, 
FOOD AND ANIMAL RIGHTS

Plant Protection Board

Amendment

IT is hereby notified that, with reference to Government 
Notice No. 701 published in the Government Gazette dated 
3rd July, 2020, Ms Natasha Farrugia has been appointed 
Secretary of the Plant Protection Board.

30th March, 2021
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No. 460

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES, 
FOOD AND ANIMAL RIGHTS

Fisheries Board

Amendment

IT is hereby notified that, with reference to Government 
Notice No. 703 published in the Government Gazette dated 
3rd July, 2020, Ms Alicia Said is to substitute Ms Audrey 
Grima Baldacchino as Deputy Chairperson of the Fisheries 
Board.

30th March, 2021

No. 461

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES, 
FOOD AND ANIMAL RIGHTS

Council for Animal Welfare

Amendment

IT is hereby notified that, with reference to Government 
Notice No. 471 published in the Government Gazette dated 
8th May, 2020, Mr John Paul Portelli is to substitute Ms Nikita 
Attard as Secretary of the Animal Welfare Council.

30th March, 2021

No. 462

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES, 
FOOD AND ANIMAL RIGHTS

Council for Animal Welfare

Amendment

IT is hereby notified that, with reference to Government 
Notice No. 471 published in the Government Gazette dated 
8th May, 2020, Mr Victor Xerri has been appointed as Member 
of the Animal Welfare Council.

30th March, 2021

Nru. 460

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD, 
L-IKEL U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Bord dwar is-Sajd

Emenda

NGĦARRFU li, b’referenza għan-Notifikazzjoni tal-
Gvern Nru. 703 ppubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tat-3 ta’ 
Lulju, 2020, is-Sa Alicia Said għandha tissostitwixxi lis-Sa 
Audrey Grima Baldacchino bħala Deputy Chairperson tal-
Bord dwar is-Sajd.

It-30 ta’ Marzu, 2021

Nru. 461

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD, 
L-IKEL U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Kunsill għat-Trattament Xieraq tal-Annimali

Emenda

NGĦARRFU li, b’referenza għan-Notifikazzjoni tal-
Gvern Nru. 471 ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tat-8 ta’ 
Mejju, 2020, is-Sur John Paul Portelli għandu jissostitwixxi 
lis-Sa Nikita Attard bħala Segretarju tal-Kunsill għat-
Trattament Xieraq tal-Annimali.

It-30 ta’ Marzu, 2021

Nru. 462

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD, 
L-IKEL U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Kunsill għat-Trattament Xieraq tal-Annimali

Emenda

NGĦARRFU li, b’referenza għan-Notifikazzjoni tal-
Gvern Nru. 471 ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tat-8 ta’ 
Mejju, 2020, is-Sur Victor Xerri ġie maħtur  bħala Membru  
tal-Kunsill għat-Trattament Xieraq tal-Annimali.

It-30 ta’ Marzu, 2021
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Nru. 463

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD, 
L-IKEL U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Kunsill għat-Trattament Xieraq tal-Annimali

Emenda

NGĦARRFU li, b’referenza għan-Notifikazzjoni tal-
Gvern Nru. 471 ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tat-8 ta’ 
Mejju, 2020, is-Sur Joe Camilleri ġie maħtur  bħala Membru  
tal-Kunsill għat-Trattament Xieraq tal-Annimali.

It-30 ta’ Marzu, 2021

Nru. 464

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD, 
L-IKEL U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Bord għall-Prodotti Agri-Alimentari 
Tradizzjonali ta’ Malta

NGĦARRFU b’din għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi 
skont il-L.S. 427.89 Regolamenti dwar it-Twaqqif ta’ Reġistru 
Nazzjonali ta’ Prodotti Agri-Alimentari Tradizzjonali ta’ 
Malta kif emendata bl-Avviż Legali 415 tal-2020, il-Bord 
ġie kostitwit kif ġej b’seħħ mit-18 ta’ Marzu, 2021: 

Chairperson
Is-Sur Marco Dimech
 
Membri
Is-Sa Giannella Pisani
Dott. Noel Buttigieg
Is-Sur John Cassar
Is-Sur Kriss Debono
Is-Sur Mario Azzopardi
Il-Prof. Carmel Cassar
Dott. Rachel Radmilli
Is-Sur Stephan Tabone

Segretarju
Is-Sur Darren Cassar

It-30 ta’ Marzu, 2021

No. 463

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES, 
FOOD AND ANIMAL RIGHTS

Council for Animal Welfare

Amendment

IT is hereby notified that, with reference to Government 
Notice No. 471 published in the Government Gazette dated 8th 
May, 2020, Mr. Joe Camilleri has been appointed as Member 
of the Animal Welfare Council.

30th March, 2021

No. 464

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES, 
FOOD AND ANIMAL RIGHTS

Traditional Agro-food Products 
of Malta Board

IT is hereby notified for general information that in terms 
of S.L. 427.89 Establishment of the National Register of 
Traditional Agro-Food of Products of Malta Regulations as 
amended by LN 415 of 2020, the Board has been constituted 
as follows with effect from 18th March, 2021:

 
Chairperson
Mr Marco Dimech
 
Members
Ms Giannella Pisani
Dr Noel Buttigieg
Mr John Cassar
Mr Kriss Debono
Mr Mario Azzopardi
Prof. Carmel Cassar
Dr Rachel Radmilli
Mr Stephan Tabone

Secretary
Mr Darren Cassar

30th March, 2021

 Nru. 465

TERMINAZZJONI TA’ KIRI TA’ RABA’

DIKJARAZZJONI MILL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art hawn taħt imsemmija, 
li hija proprjetà tal-Gvern hija meħtieġa għal skop pubbliku 

No. 465

TERMINATION OF AGRICULTURAL LEASE

DECLARATION BY THE LANDS AUTHORITY

I hereby declare that the under-mentioned land, which 
is Government property, is required for a public purpose in 
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skont id-dispozizzjonijiet tal-Att dwar Artijiet tal-Gvern 
(Kap. 573) tal-Liġijiet ta’ Malta. 

Id-9 ta’ April, 2021
(File No. A1441/1997)

Deskrizzjoni tal-Art

L-art li ġejja f’Santa Venera:

Biċċa art tal-kejl ta’ madwar 4,101 metru kwadru, li tmiss 
mit-Tramuntana u mill-Grigal ma’ proprjetà tal-Uffiċċju 
Konġunt u minn Nofsinhar ma’ triq pubblika jew irjieħ 
verjuri u hija reġistrata fir-records tal-Awtorità bħala parti 
minn tenement numru J47211.

L-art hawn fuq imsemmija f’Santa Venera qiegħda tiġi 
terminata għal bini ta’ Ċentru tal-Operazzjonijiet għad-
Dipartiment tal-Protezzjoni Ċivili.  

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur blu 
fuq il-pjanta P.D. 2014_472_1, li wieħed jista’ jara fuq talba 
fl-Awtorità tal-Artijiet, il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta.

                          (Iff.) Dr John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

L-24 ta’ Marzu, 2021

Nru. 466

TERMINAZZJONI TA’ KIRI TA’ RABA’

DIKJARAZZJONI MILL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art hawn taħt imsemmija, 
li hija proprjetà tal-Gvern hija meħtieġa għal skop pubbliku 
skont id-dispozizzjonijiet tal-Att dwar Artijiet tal-Gvern 
(Kap. 573) tal-Liġijiet ta’ Malta. 

Id-9 ta’ April, 2021
(File No. L133/77)
  

Deskrizzjoni tal-Art

L-art li ġejja f’Ħad-Dingli:

Biċċa art tal-kejl ta’ madwar 92 metru kwadru, li tmiss 
mill-Punent ma’ proprjetà tal-Uffiċċju Konġunt u mix-Xlokk 
u minn Nofsinhar ma’ proprjetà tal-Gvern jew irjieħ verjuri 
u hija reġistrata fir-records tal-Awtorità bħala parti minn 
tenement numru 80023.

L-art hawn fuq imsemmija fi Triq Santa Marija, Ħad-
Dinġli qiegħda tiġi terminata għal formazzjoni ta’ triq.  

accordance with the provisions of the Government Lands 
Act (Cap. 573) of the Laws of Malta. 

9th April, 2021

Description of the Land

The following land at Santa Venera:

A plot of land measuring about 4,101 square metres, 
bounded on the North and North East by property of the Joint 
Office and on the South by a public road or more precise 
boundaries and is registered on Authority records as part of 
tenement number J47211.

The above-mentioned land at Santa Venera is being 
terminated for the construction of an Operations Centre for the 
Civil Protection Department.

The above-mentioned land is shown marked with the colour 
blue on plan  P.D. 2014_472_1, which may be viewed on 
demand at the Lands Authority, Auberge de Baviere, Valletta.

                 (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

24th March, 2021

No. 466

TERMINATION OF AGRICULTURAL LEASE

DECLARATION BY THE LANDS AUTHORITY

I hereby declare that the under-mentioned land, which 
is Government property, is required for a public purpose in 
accordance with the provisions of the Government Lands 
Act (Cap. 573) of the Laws of Malta. 

9th April, 2021

Description of the Land

The following land at Ħad-Dingli:

A plot of land measuring about 92 square metres, 
bounded on the West by property of the Joint Office and on 
the South East and South by Government property or more 
precise boundaries and is registered on Authority records as 
part of tenement number 80023.

The above-mentioned land in Triq Santa Marija, Ħad-
Dinġli is being terminated for the formation of a road.  
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The above-mentioned land is shown marked with the 
colour blue on plan  P.D. 2020_0728, which may be viewed 
on demand at the Lands Authority, Auberge de Baviere, 
Valletta.

                 (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

24th March, 2021

No. 467

TERMINATION OF AGRICULTURAL LEASE

DECLARATION BY THE LANDS AUTHORITY

I hereby declare that the under-mentioned land, which 
is Government property, is required for a public purpose in 
accordance with the provisions of the Government Lands 
Act (Cap. 573) of the Laws of Malta. 

9th April, 2021

Description of the Land

The following land at Ħad-Dingli:

A plot of land measuring about 60 square metres, bounded 
on the North and South by property of the Joint Office and on 
the West by a public road or more precise boundaries and is 
registered on Authority records as part of tenement number 
J69471.

The above-mentioned land in Sqaq il-Bniet, Ħad-Dinġli 
is being terminated for the formation of a road.  

The above-mentioned land is shown marked with the 
colour blue on plan  P.D. 2020_0727, which may be viewed on 
demand at the Lands Authority, Auberge de Baviere, Valletta.

                 (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

7th April, 2021

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur blu 
fuq il-pjanta P.D. 2020_0728, li wieħed jista’ jara fuq talba 
fl-Awtorita’ tal-Artijiet, il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta.

                          (Iff.) Dr John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

L-24 ta’ Marzu, 2021

Nru. 467

TERMINAZZJONI TA’ KIRI TA’ RABA’

DIKJARAZZJONI MILL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art hawn taħt imsemmija, 
li hija proprjetà tal-Gvern hija meħtieġa għal skop pubbliku 
skont id-dispozizzjonijiet tal-Att dwar Artijiet tal-Gvern 
(Kap. 573) tal-Liġijiet ta’ Malta. 

Id-9 ta’ April, 2021
(File No. A17/2015)
  

Deskrizzjoni tal-Art

L-art li ġejja f’Ħad-Dingli:

Biċċa art tal-kejl ta’ madwar 60 metru kwadru, li tmiss 
mit-Tramuntana u min-Nofsinhar ma’ proprjetà tal-Uffiċċju 
Konġunt u mill-Punent ma’ triq pubblika jew irjieħ verjuri 
u hija reġistrata fir-records tal-Awtorità bħala parti minn 
tenement numru J69471.

L-art hawn fuq imsemmija fi Sqaq il-Bniet, Ħad-Dinġli 
qiegħda tiġi terminata għal formazzjoni ta’ triq.  

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur blu 
fuq il-pjanta P.D. 2020_0727, li wieħed jista’ jara fuq talba 
fl-Awtorita’ tal-Artijiet, il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta.

                          (Iff.) Dr John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

Is-7 ta’ April, 2021

 Nru. 468

AKKWIST TA’ ART

PROKLAMA TAL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

Billi bl-artikolu 71 skont l-Att dwar Artijiet tal-Gvern 
(Kap. 573) tal-Liġijiet ta’ Malta, huwa pprovdut illi l-Bord 

No. 468

ACQUISITION OF LAND 

PROCLAMATION BY THE LANDS AUTHORITY

Whereas by the provisions of section 71 in accordance 
with the Government Lands Act (Cap. 573) of the Laws 
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of Malta, the Board of Governors of the Lands Authority 
can for public purposes, declare that the land is subject to 
clearance rights or subsoil rights.

9th April, 2021

And whereas it is required that the property mentioned in 
this schedule is declared subject to subsoil rights.

Now, therefore, I, by means of the powers of section 
71 of the mentioned Act, hereby declare that the property 
mentioned in this schedule is subject to subsoil rights. 

Schedule

Land in Marsaskala:

1. The mentioned subsoil rights consisting in the digging 
of a trench about 16.9 metres long, 1.7 metres deep and 1.45 
metres wide and laying of services for an indefinite period, in 
a field of the area of about 929 metres square, which field is 
bounded on the North, on the East and the South by property 
of unknown owners or more precise boundaries.

2. The mentioned subsoil rights consisting in the digging 
of a trench about 18 metres long, 1.7 metres deep and 1.45 
metres wide and laying of services for an indefinite period, in 
a field of the area of about 581 metres square, which field is 
bounded on the North, on the East and the South by property 
of unknown owners or more precise boundaries.

3. The mentioned subsoil rights consisting in the digging 
of a trench about 21 metres long, 1.7 metres deep and 1.45 
metres wide and laying of services for an indefinite period, in 
a field of the area of about 436 metres square, which field is 
bounded on the North, on the East and the South by property 
of unknown owners or more precise boundaries.

4. The mentioned subsoil rights consisting in the digging 
of a trench about 22 metres long, 1.7 metres deep and 1.45 
metres wide and laying of services for an indefinite period, in 
a field of the area of about 583 metres square, which field is 
bounded on the North, on the East and the South by property 
of unknown owners or more precise boundaries.

5. The mentioned subsoil rights consisting in the digging 
of a trench about 7.68 metres long, 1.7 metres deep and 1.45 
metres wide and laying of services for an indefinite period, in 
a field of the area of about 5,316 metres square, which field is 

tal-Gvernaturi tal-Awtorità tal-Artijiet jista’ għal skopijiet 
pubbliċi, jiddikjara b’avviż illi l-art hija suġġetta għall-jedd 
ta’ clearance jew għall-jedd ta’ taħt wiċċ l-art.

Id-9 ta’ April, 2021
(File No. L532/2020)

U billi hu meħtieġ illi l-proprjetà msemmija fl-iskeda 
mdaħħla hawnhekk tiġi ddikjarata suġġetta għal dritt ta’ taħt 
wiċċ l-art.

Issa, għalhekk, jiena, bis-saħħa tal-artikolu 71 tal-
imsemmija Att, b’din niddikjara illi l-proprjetà msemmija 
fl-iskeda mdaħħla hawnhekk hija suġġetta għal dritt ta’ taħt 
wiċċ l-art.

Skeda

Art f’Marsaskala:

1. L-imsemmi dritt ta’ taħt wiċċ l-art jikkonsisti sabiex 
isir tħaffir ta’ trinka ta’ madwar 16.9 metru twila, 1.7 metri 
fonda u 1.45 metri wiesgħa u tqegħid ta’ servizzi għal żmien 
indefinit, f’għalqa ta’ kejl ta’ madwar 929 metru kwadru, 
liema għalqa tmiss mit-Tramuntana, mil-Lvant u min-
Nofsinhar ma’ proprjetà ta’ sidien mhux magħrufa jew irjieħ 
verjuri.

2. L-imsemmi dritt ta’ taħt wiċċ l-art jikkonsisti sabiex 
isir tħaffir ta’ trinka ta’ madwar 18-il metru twila, 1.7 metri 
fonda u 1.45 metri wiesgħa u tqegħid ta’ servizzi għal żmien 
indefinit, f’għalqa ta’ kejl ta’ madwar 581 metru kwadru, 
liema għalqa tmiss mit-Tramuntana, mil-Lvant u min-
Nofsinhar ma’ proprjetà ta’ sidien mhux magħrufa jew irjieħ 
verjuri.

3. L-imsemmi dritt ta’ taħt wiċċ l-art jikkonsisti sabiex 
isir tħaffir ta’ trinka ta’ madwar 21 metru twila, 1.7 metri 
fonda u 1.45 metri wiesgħa u tqegħid ta’ servizzi għal żmien 
indefinit, f’għalqa ta’ kejl ta’ madwar 436 metru kwadru, 
liema għalqa tmiss mit-Tramuntana, mil-Lvant u min-
Nofsinhar ma’ proprjetà ta’ sidien mhux magħrufa jew irjieħ 
verjuri.

4. L-imsemmi dritt ta’ taħt wiċċ l-art jikkonsisti sabiex 
isir tħaffir ta’ trinka ta’ madwar 22 metru twila, 1.7 metri 
fonda u 1.45 metri wiesgħa u tqegħid ta’ servizzi għal żmien 
indefinit, f’għalqa ta’ kejl ta’ madwar 583 metru kwadru, 
liema għalqa tmiss mit-Tramuntana, mil-Lvant u min-
Nofsinhar ma’ proprjetà ta’ sidien mhux magħrufa jew irjieħ 
verjuri.

5. L-imsemmi dritt ta’ taħt wiċċ l-art jikkonsisti sabiex isir 
tħaffir ta’ trinka ta’ madwar 7.68 metri twila, 1.7 metri fonda u 
1.45 metri wiesgħa u tqegħid ta’ servizzi għal żmien indefinit, 
f’għalqa ta’ kejl ta’ madwar 5,316-il metru kwadru, liema 
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bounded on the North, on the East and the South by property 
of unknown owners or more precise boundaries.

The above-mentioned land is shown on plan marked P.D. 
2020_00742 which may be viewed on demand at the Lands 
Authority, Auberge de Baviere, Valletta.

This proclamation is substituting Government Notice No. 
366 published in Government Gazette No. 20,590 of the 16th 
March, 2021.

                 (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

30th March, 2021

għalqa tmiss mit-Tramuntana, mil-Lvant u min-Nofsinhar ma’ 
proprjetà ta’ sidien mhux magħrufa jew irjieħ verjuri.

L-art hawn fuq imsemmija hija murija fuq il-pjanta 
numru P.D.2020_00742, li wieħed jista’ jara fuq talba fl-
Awtorità tal-Artijiet, il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta.

Din il-proklama qed tissostitwixxi in-Notifikazzjoni tal-
Gvern Nru. 366 ippublikata fil-Gazzetta tal-Gvern Nru. 20,590 
tas-16 ta’ Marzu, 2021.

                          (Iff.) Dr John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

It-30 ta’ Marzu, 2021

 Nru. 469

TERMINAZZJONI TA’ KIRI TA’ RABA’

DIKJARAZZJONI MILL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art hawn taħt imsemmija, 
li hija proprjetà tal-Gvern hija meħtieġa għal skop pubbliku 
skont id-dispozizzjonijiet tal-Att dwar Artijiet tal-Gvern 
(Kap. 573) tal-Liġijiet ta’ Malta. 

Id-9 ta’ April, 2021
(File No. A2749/1997)

Deskrizzjoni tal-Art

L-art li ġejja f’San Pawl il-Baħar:

Biċċa art tal-kejl ta’ madwar 2,802 metru kwadru, li tmiss 
mill-Punent u min-Nofsinhar u mil-Lvant ma’ proprjetà 
tal-Gvern jew irjieħ verjuri u hija reġistrata fir-rekords tal-
Awtorità bħala tenement numru J63246.

L-art hawn fuq imsemmija qiegħda tiġi terminata għal 
estensjoni ta’ Simar Nature Reserve.  

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur blu 
fuq il-pjanta P.D. 2020_0812, li wieħed jista’ jara fuq talba 
fl-Awtorità tal-Artijiet, il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta.

Din id-dikjarazzjoni qed tissostitwixxi in-Notifikazzjoni 
tal-Gvern Nru. 330 ippublikata fil-Gazzetta tal-Gvern Nru. 
20,585 tad-9 ta’ Marzu, 2021.

                          (Iff.) Dr John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

It-30 ta’ Marzu, 2021

No. 469

TERMINATION OF AGRICULTURAL LEASE

DECLARATION BY THE LANDS AUTHORITY

I hereby declare that the under-mentioned land, which 
is Government property, is required for a public purpose in 
accordance with the provisions of the Government Lands 
Act (Cap. 573) of the Laws of Malta. 

9th April, 2021

Description of the Land

The following land at San Pawl il-Baħar:

A plot of land measuring about 2,802 square metres, 
bounded on the West and South and on the East by Government 
property or more precise boundaries and is registered on 
Authority records as part of tenement number J63246.

The above-mentioned land is being terminated for the 
extension of the Simar Nature Reserve.

The above-mentioned land is shown marked with the colour 
blue on plan  P.D. 2020_0812, which may be viewed on 
demand at the Lands Authority, Auberge de Baviere, Valletta.

This declaration is substituting Government Notice No. 
330 published in Government Gazette No. 20,585 of the 9th 
March, 2021.

                 (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

30th March, 2021
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Nru. 470

TERMINAZZJONI TA’ KIRI TA’ RABA’

DIKJARAZZJONI MILL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art hawn taħt imsemmija, 
li hija proprjetà tal-Gvern hija meħtieġa għal skop pubbliku 
skont id-dispozizzjonijiet tal-Att dwar Artijiet tal-Gvern 
(Kap. 573) tal-Liġijiet ta’ Malta. 

Id-9 ta’ April, 2021
(File No. A4747/1997)  

Deskrizzjoni tal-Art

L-art li ġejja f’San Pawl il-Baħar:

Biċċa art tal-kejl ta’ madwar 20,530 metru kwadru, 
li tmiss mill-Punent u min-Nofsinhar u mil-Lvant ma’ 
proprjetà tal-Gvern jew irjieħ verjuri u hija reġistrata fir-
rekords tal-Awtorità bħala tenement numru J64864.

L-art hawn fuq imsemmija qiegħda tiġi terminata għal 
estensjoni ta’ Simar Nature Reserve.  

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur blu 
fuq il-pjanta P.D. 2020_0811, li wieħed jista’ jara fuq talba 
fl-Awtorita’ tal-Artijiet, il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta.

Din id-dikjarazzjoni qed tissostitwixxi in-Notifikazzjoni 
tal-Gvern Nru. 331 ippublikata fil-Gazzetta tal-Gvern Nru. 
20,585 tad-9 ta’ Marzu, 2021.

                          (Iff.) Dr John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

It-30 ta’ Marzu, 2021

No. 470

TERMINATION OF AGRICULTURAL LEASE

DECLARATION BY THE LANDS AUTHORITY

I hereby declare that the under-mentioned land, which 
is Government property, is required for a public purpose in 
accordance with the provisions of the Government Lands 
Act (Cap. 573) of the Laws of Malta. 

9th April, 2021

Description of the Land

The following land at San Pawl il-Baħar:

A plot of land measuring about 20,530 square metres, 
bounded on the West and South and on the East by 
Government property or more precise boundaries and is 
registered on Authority records as part of tenement number 
J64864.

The above-mentioned land is being terminated for the 
extension of the Simar Nature Reserve.  

The above-mentioned land is shown marked with the 
colour blue on plan  P.D. 2020_0811, which may be viewed 
on demand at the Lands Authority, Auberge de Baviere, 
Valletta.

This declaration is substituting Government Notice No. 
331 published in Government Gazette No. 20,585 of the 9th 
March, 2021.

                 (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

30th March, 2021

 Nru. 471

REVOKA TA’ART

DIKJARAZZJONI MILL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

Jien hawnhekk niddikjara li skont artikolu 43 tal-
Kapitolu 573 tal-Liġijiet ta’ Malta dwar Artijiet tal-Gvern 
qiegħed nirrevoka d-Dikjarazzjoni mill-Awtorità tal-Artijiet 
ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tad-29 ta’ Marzu, 2019, 
taħt in-Notifikazzjoni Nru. 392.  

Id-9 ta’ April, 2021
(File No. J12/2002/I/13)  

No. 471

REVOCATION OF LAND

DECLARATION BY THE LANDS AUTHORITY

I hereby declare that in accordance with article 43 of 
Chapter 573 of the Laws of Malta regarding Government 
lands, I am revoking the Declaration by the Lands Authority 
published in the Government Gazette of the 29th Marzu, 2019, 
under Notice No. 392.

9th April, 2021
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Deskrizzjoni tal-Art

    L-art li ġejja f’Ħaż-Żebbuġ, Malta:

Biċċa art tal-kejl ta’ madwar 65 metru kwadru, li tmiss 
mit-Tramuntana ma’ triq pubblika u mil-Lvant u min-
Nofsinhar u mill-Punent ma’ proprjetà tal-Uffiċċju Konġunt 
jew irjieħ verjuri u hija reġistrata fir-rekords tal-Awtorità 
bħala tenement Nru. J01194. 

B’approvazzjoni tal-Ministru għat-Trasport, Infrastruttura 
u Proġetti Kapitali ġie ddikjarat li biċċa art hawn fuq 
imsemmija m’għadhiex aktar meħtieġa u għalhekk qiegħda 
ssir din ir-revoka li biha l-imsemmija biċċa art se tingħata 
lura lis-sidien.

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur 
blu fuq il-pjanta P.D.2018_0429, li wieħed jista’ jara fuq 
talba tal-Awtorità tal-Artijiet, il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt 
Valletta.

Din id-dikjarazzjoni qed tissostitwixxi in-Notifikazzjoni 
tal-Gvern Nru. 351 ippublikata fil-Gazzetta tal-Gvern Nru. 
20,588 tat-12 ta’ Marzu, 2021.

                          (Iff.) Dr John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

It-30 ta’ Marzu, 2021

Nru. 472

REVOKA TA’ART

DIKJARAZZJONI MILL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

Jien hawnhekk niddikjara li skont artikolu 43 tal-
Kapitolu 573 tal-Liġijiet ta’ Malta dwar Artijiet tal-Gvern 
qiegħed nirrevoka d-Dikjarazzjoni mill-Awtorità tal-Artijiet 
ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tal-20 ta’ Novembru, 
2018, taħt in-Notifikazzjoni Nru. 1372.  

Id-9 ta’ April, 2021
(File No. A1730/1997)  

Deskrizzjoni tal-Art

    L-art li ġejja f’Ħ’Attard:

Biċċa art tal-kejl ta’ madwar 72 metru kwadru, li tmiss 
mit-Tramuntana ma’ triq pubblika, mill-Punent u mil-Lvant 
ma’ proprjetà tal-Uffiċċju Konġunt jew irjieħ verjuri u 
hija reġistrata fir-rekords tal-Awtorità bħala tenement Nru. 
J52005. 

Description of the Land

The following land at Ħaż-Żebbuġ, Malta:

A plot of land measuring about 65 square metres, 
bounded on the North by a public street and from the East 
and South and from the West property of the Joint Office 
or more precise boundaries and is registered on Authority 
records as part of tenement number J01194. 

With the approval of the Hon. Minister for Transport, 
Infrastructure and Capital Projects, it has been declared that 
the above mentioned land is no longer required and therefore 
this revocation is being made by which the mentioned land 
will be returned to the owners.

The above-mentioned land is shown marked with the 
colour red on plan P.D.2018_0429, which may be viewed 
on demand at the Lands Authority, Auberge de Baviere, 
Valletta.

This declaration is substituting Government Notice No. 
351 published in Government Gazette No. 20,588 of the 12th 
March, 2021.

          
                 (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

30th March, 2021

No. 472

REVOCATION OF LAND

DECLARATION BY THE LANDS AUTHORITY

I hereby declare that in accordance with article 43 of 
Chapter 573 of the Laws of Malta regarding Government 
lands, I am revoking the Declaration by the Lands Authority 
published in the Government Gazette of the 20th November, 
2018, under Notice No. 1372.

9th April, 2021

Description of the Land

The following land at Ħ’Attard:

A plot of land measuring about 72 square metres, bounded 
on the North by a public street from the East and South and 
from the West property of the Joint Office or more precise 
boundaries and is registered on Authority records as part of 
tenement number J52005.
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B’approvazzjoni tal-Ministru għat-Trasport, Infrastruttura 
u Proġetti Kapitali, ġie ddikjarat li biċċa art hawn fuq 
imsemmija m’għadhiex aktar meħtieġa u għalhekk qiegħda 
ssir din ir-revoka li biha l-imsemmija biċċa art se tingħata 
lura lis-sidien.

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur blu 
fuq il-pjanta P.D.2018_0371, li wieħed jista’ jara fuq talba 
tal-Awtorità tal-Artijiet, il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta.

Din id-dikjarazzjoni qed tissostitwixxi in-Notifikazzjoni 
tal-Gvern Nru. 352 ippublikata fil-Gazzetta tal-Gvern Nru. 
20,588 tat-12 ta’ Marzu, 2021.

                          (Iff.) Dr John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

It-30 ta’ Marzu, 2021

Nru. 473

REVOKA TA’ART

DIKJARAZZJONI MILL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

Jien hawnhekk niddikjara li skont artikolu 43 tal-
Kapitolu 573 tal-Liġijiet ta’ Malta dwar Artijiet tal-Gvern 
qiegħed nirrevoka d-Dikjarazzjoni mill-Awtorità tal-Artijiet 
ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tad-29 ta’ Marzu, 2019, 
taħt in-Notifikazzjoni Nru. 396.  

Id-9 ta’ April, 2021
(File No. A1732/1997)  

Deskrizzjoni tal-Art

    L-art li ġejja f’Ħ’Attard:

Biċċa art tal-kejl ta’ madwar 26 metru kwadru, li tmiss 
mit-Tramuntana ma’ triq pubblika u mil-Lvant u mill-Punent 
ma’ proprjetà tal-Uffiċċju Konġunt jew irjieħ verjuri u 
hija reġistrata fir-rekords tal-Awtorità bħala tenement Nru. 
J51999. 

B’approvazzjoni tal-Ministru għat-Trasport, Infrastruttura 
u Proġetti Kapitali, ġie ddikjarat li biċċa art hawn fuq 
imsemmija m’għadhiex aktar meħtieġa u għalhekk qiegħda 
ssir din ir-revoka li biha l-imsemmija biċċa art se tingħata 
lura lis-sidien.

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur 
blu fuq il-pjanta P.D.2018_0471, li wieħed jista’ jara fuq 
talba tal-Awtorità tal-Artijiet, il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt 
Valletta.

With the approval of the Hon. Minister for Transport, 
Infrastructure and Capital Projects, it has been declared that 
the above mentioned land is no longer required and therefore 
this revocation is being made by which the mentioned land 
will be returned to the owners.

The above-mentioned land is shown marked with the 
colour blue on plan  P.D.2018_0371, which may be viewed on 
demand at the Lands Authority, Auberge de Baviere, Valletta.

This declaration is substituting Government Notice No. 
352 published in Government Gazette No. 20,588 of the 12th 
March, 2021.

                 (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

30th March, 2021

No. 473

REVOCATION OF LAND

DECLARATION BY THE LANDS AUTHORITY

I hereby declare that in accordance with article 43 of 
Chapter 573 of the Laws of Malta regarding Government 
lands, I am revoking the Declaration by the Lands Authority 
published in the Government Gazette of the 29th March, 2019, 
under Notice No. 396.

9th April, 2021

Description of the Land

The following land at Ħ’Attard:

A plot of land measuring about 26 square metres, bounded 
on the North by a public street from the East and South and 
from the West property of the Joint Office or more precise 
boundaries and is registered on Authority records as part of 
tenement number J51999.

With the approval of the Hon. Minister for Transport, 
Infrastructure and Capital Projects, it has been declared that 
the above mentioned land is no longer required and therefore 
this revocation is being made by which the mentioned land 
will be returned to the owners.

The above-mentioned land is shown marked with the 
colour blue on plan  P.D.2018_0471, which may be viewed on 
demand at the Lands Authority, Auberge de Baviere, Valletta.
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Din id-dikjarazzjoni qed tissostitwixxi in-Notifikazzjoni 
tal-Gvern Nru. 353 ippublikata fil-Gazzetta tal-Gvern Nru. 
20,588 tat-12 ta’ Marzu, 2021.

                          (Iff.) Dr John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

It-30 ta’ Marzu, 2021

Nru. 474

REVOKA TA’ART

DIKJARAZZJONI MILL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

Jien hawnhekk niddikjara li skont artikolu 43 tal-
Kapitolu 573 tal-Liġijiet ta’ Malta dwar Artijiet tal-Gvern 
qiegħed nirrevoka d-Dikjarazzjoni mill-Awtorità tal-Artijiet 
ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tad-29 ta’ Marzu, 2019, 
taħt in-Notifikazzjoni Nru. 387.  

Id-9 ta’ April, 2021
(File No. A3868/1997)  

Deskrizzjoni tal-Art

L-art li ġejja f’Ħ’Attard:

Biċċa art tal-kejl ta’ madwar 83 metru kwadru, li tmiss 
mit-Tramuntana ma’ triq pubblika u mil-Lvant u mill-Punent 
ma’ proprjetà tal-Uffiċċju Konġunt jew irjieħ verjuri u 
hija reġistrata fir-rekords tal-Awtorità bħala tenement Nru. 
J51994. 

B’approvazzjoni tal-Ministru għat-Trasport, Infrastruttura 
u Proġetti Kapitali, ġie ddikjarat li biċċa art hawn fuq 
imsemmija m’għadhiex aktar meħtieġa u għalhekk qiegħda 
ssir din ir-revoka li biha l-imsemmija biċċa art se tingħata 
lura lis-sidien.

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur blu 
fuq il-pjanta P.D.2018_0374, li wieħed jista’ jara fuq talba 
tal-Awtorità tal-Artijiet, il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta.

Din id-dikjarazzjoni qed tissostitwixxi in-Notifikazzjoni 
tal-Gvern Nru. 354 ippublikata fil-Gazzetta tal-Gvern Nru. 
20,588 tat-12 ta’ Marzu, 2021.

                          (Iff.) Dr John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

It-30 ta’ Marzu, 2021

This declaration is substituting Government Notice No. 
353 published in Government Gazette No. 20,588 of the 12th 
March, 2021.

         
                 (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

30th March, 2021

No. 474

REVOCATION OF LAND

DECLARATION BY THE LANDS AUTHORITY

I hereby declare that in accordance with article 43 of 
Chapter 573 of the Laws of Malta regarding Government 
lands, I am revoking the Declaration by the Lands Authority 
published in the Government Gazette of the 29th March, 2019, 
under Notice No. 387.

9th April, 2021

Description of the Land

The following land at Ħ’Attard:

A plot of land measuring about 83 square metres, bounded 
on the North by a public street from the East and South and 
from the West property of the Joint Office or more precise 
boundaries and is registered on Authority records as part of 
tenement number J51994.

With the approval of the Hon. Minister for Transport, 
Infrastructure and Capital Projects, it has been declared that 
the above mentioned land is no longer required and therefore 
this revocation is being made by which the mentioned land 
will be returned to the owners.

The above-mentioned land is shown marked with the 
colour blue on plan  P.D.2018_0374, which may be viewed on 
demand at the Lands Authority, Auberge de Baviere, Valletta.

This declaration is substituting Government Notice No. 
354 published in Government Gazette No. 20,588 of the 12th 
March, 2021.

        
                 (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

30th March, 2021
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Nru. 475

REVOKA TA’ART

DIKJARAZZJONI MILL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET
Jien hawnhekk niddikjara li skont artikolu 43 tal-

Kapitolu 573 tal-Liġijiet ta’ Malta dwar Artijiet tal-Gvern 
qiegħed nirrevoka d-Dikjarazzjoni mill-Awtorità tal-Artijiet 
ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tal-15 ta’ Marzu, 2019, 
taħt in-Notifikazzjoni Nru. 356.  

Id-9 ta’ April, 2021
(File No. J12/2002/I/8)  

Deskrizzjoni tal-Art

L-art li ġejja f’Ħ’Attard:

 Biċċa art tal-kejl ta’ madwar 25 metru kwadru, li tmiss 
mit-Tramuntana ma’ triq pubblika u mil-Lvant u mill-Punent 
ma’ proprjetà tal-Uffiċċju Konġunt jew irjieħ verjuri u 
hija reġistrata fir-rekords tal-Awtorità bħala tenement Nru. 
J01195. 

B’approvazzjoni tal-Ministru għat-Trasport, Infrastruttura 
u Proġetti Kapitali, ġie ddikjarat li biċċa art hawn fuq 
imsemmija m’għadhiex aktar meħtieġa u għalhekk qiegħda 
ssir din ir-revoka li biha l-imsemmija biċċa art se tingħata 
lura lis-sidien.

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur blu 
fuq il-pjanta P.D.2018_0439, li wieħed jista’ jara fuq talba 
tal-Awtorità tal-Artijiet, il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta.

Din id-dikjarazzjoni qed tissostitwixxi in-Notifikazzjoni 
tal-Gvern Nru. 355 ippublikata fil-Gazzetta tal-Gvern Nru. 
20,588 tat-12 ta’ Marzu, 2021.

                          (Iff.) Dr John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

It-30 ta’ Marzu, 2021

Nru. 476

REVOKA TA’ART

DIKJARAZZJONI MILL-AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

Jien hawnhekk niddikjara li skont artikolu 43 tal-
Kapitolu 573 tal-Liġijiet ta’ Malta dwar Artijiet tal-Gvern 
qiegħed nirrevoka d-Dikjarazzjoni mill-Awtorità tal-Artijiet 

No. 475

REVOCATION OF LAND

DECLARATION BY THE LANDS AUTHORITY
I hereby declare that in accordance with article 43 of 

Chapter 573 of the Laws of Malta regarding Government 
lands, I am revoking the Declaration by the Lands Authority 
published in the Government Gazette of the 15th March, 2019, 
under Notice No. 356.

9th April, 2021

Description of the Land

The following land at Ħ’Attard:

A plot of land measuring about 25 square metres, bounded 
on the North by a public street from the East and South and 
from the West property of the Joint Office or more precise 
boundaries and is registered on Authority records as part of 
tenement number J01195.

With the approval of the Hon. Minister for Transport, 
Infrastructure and Capital Projects, it has been declared that 
the above mentioned land is no longer required and therefore 
this revocation is being made by which the mentioned land 
will be returned to the owners.

The above-mentioned land is shown marked with the 
colour blue on plan  P.D.2018_0439, which may be viewed on 
demand at the Lands Authority, Auberge de Baviere, Valletta.

This declaration is substituting Government Notice No. 
355 published in Government Gazette No. 20,588 of the 12th 
March, 2021.

               
                 (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

30th March, 2021

No. 476

REVOCATION OF LAND

DECLARATION BY THE LANDS AUTHORITY

I hereby declare that in accordance with article 43 of 
Chapter 573 of the Laws of Malta regarding Government 
lands, I am revoking the Declaration by the Lands Authority 
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ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern tad-29 ta’ Marzu, 2019, 
taħt in-Notifikazzjoni Nru. 395.  

Id-9 ta’ April, 2021
(File No. J12/2002/I/14)
  

Deskrizzjoni tal-Art

L-art li ġejja f’Ħ’Attard:

  Biċċa art tal-kejl ta’ madwar 34 metru kwadru, li tmiss 
mit-Tramuntana ma’ triq pubblika, mil-Lvant u mill-Punent 
ma’ proprjetà tal-Gvern jew irjieħ verjuri u hija reġistrata fir-
rekords tal-Awtorità bħala tenement Nru. J01202. 

B’approvazzjoni tal-Ministru għat-Trasport, Infrastruttura 
u Proġetti Kapitali, ġie ddikjarat li biċċa art hawn fuq 
imsemmija m’għadhiex aktar meħtieġa u għalhekk qiegħda 
ssir din ir-revoka li biha l-imsemmija biċċa art se tingħata lura 
lis-sidien.

L-art hawn fuq imsemmija tidher immarkata bil-kulur 
blu fuq il-pjanta P.D.2018_0472, li wieħed jista’ jara fuq 
talba tal-Awtorità tal-Artijiet, il-Berġa tal-Baviera, Il-Belt 
Valletta.

Din id-dikjarazzjoni qed tissostitwixxi in-Notifikazzjoni 
tal-Gvern Nru. 356 ippublikata fil-Gazzetta tal-Gvern Nru. 
20,588 tat-12 ta’ Marzu, 2021.

           	   (Iff.) Dr John Vassallo

Chairperson tal-Bord tal-Gvernaturi
                          tal-Awtorità tal-Artijiet

It-30 ta’ Marzu, 2021

published in the Government Gazette of the 29th March, 2019, 
under Notice No. 395.

9th April, 2021

Description of the Land

The following land at Ħ’Attard:

A plot of land measuring about 34 square metres, bounded 
on the North by a public street from the East and South and 
from the West property of the Joint Office or more precise 
boundaries and is registered on Authority records as part of 
tenement number J01202.

With the approval of the Hon. Minister for Transport, 
Infrastructure and Capital Projects, it has been declared that 
the above mentioned land is no longer required and therefore 
this revocation is being made by which the mentioned land 
will be returned to the owners.

The above-mentioned land is shown marked with the 
colour blue on plan  P.D.2018_0472, which may be viewed on 
demand at the Lands Authority, Auberge de Baviere, Valletta.

This declaration is substituting Government Notice No. 
356 published in Government Gazette No. 20,588 of the 12th 
March, 2021.

             
                 (Sgd) Dr John Vassallo

Chairperson of the Board of Governors 
                    of the Lands Authority

30th March, 2021

Nru. 477

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD, 
L-IKEL U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Skema ta’ Restawr tad-Dgħajsa

DIN l-iskema għandha tgħin fil-preservazzjoni kulturali 
tal-flotta lokali tas-sajd u hija mmirata lejn il-kategoriji 
professjonali (MFA/MFB). Bastimenti tas-sajd tal-injam 
irreġistrati liema sena tal-kostruzzjoni hija qabel l-2007 (is-
sena bażi ġiet inkluża wkoll). Il-bastimenti reġistrati MFA 
jew MFB biss, liema tip ta’ bastiment huwa jew: Firilla, 
Frejgatina, Kajjik u Luzzu, għandhom jitqiesu bħala eliġibbli. 
Apparti mill-aspetti finanzjarji u settorjali, dawn il-bastimenti 
għandhom ukoll valur kulturali u storiku u għalhekk 
għandhom jiġu ppreservati.

No. 477

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES, 
FOOD AND ANIMAL RIGHTS

Boat Restoration Scheme

THIS scheme shall help in the cultural preservation 
of the local fishing fleet and is aimed at the professional 
categories (MFA/MFB). Registered wooden fishing vessels 
which year of construction dates prior to 2007 (base year 
also included). Only MFA or MFB registered vessels, which 
vessel type is either a: Firilla, Frejgatina, Kajjik and Luzzu, 
shall be considered as being eligible. Apart from financial 
and sectorial aspects, these vessels have also a cultural and 
historical value and should therefore be preserved. 
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1. Definizzjonijiet

F’din l-iskema, sakemm il-kuntest ma jitlobx mod ieħor:

“Ministru” tfisser il-Ministru responsabbli għall-
Agrikoltura, is-Sajd, l-Ikel u d-Drittijiet tal-Annimali.

“Direttur” tfisser id-Direttur responsabbli għas-Sajd u 
Akkwakultura.

“Sid/ien” tfisser il-persuna innifisha jew persuna/i legali 
li taħtha hija rreġistrata bħala propretarju (il-persuna li 
għandha d-dritt tal-pussess) tal-bastiment tas-sajd.

“Applikant” għandu l-istess tifsira bħal “sid”.

2. Min hu eliġibbli għal tali assistenza?

Sid/ien ta’ bastiment/i tas-sajd li huma magħmula 
kompletament mill-injam, huma rreġistrati fil-kategoriji 
professjonali (MFA/MFB), liema sena ta’ kostruzzjoni kienet 
2007 jew qabel. Il-bastimenti reġistrati MFA jew MFB biss, 
liema tip ta’ bastiment huwa: Firilla, Frejgatina, Kajjik jew 
Luzzu, għandhom jitqiesu bħala eliġibbli.

Din il-miżura se tiġi implimentata f’konformità mad-
dispożizzjonijiet tar-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 
Nru 717/2014 tas-27 ta’ Ġunju 2014 dwar l-applikazzjoni 
tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament 
tal-Unjoni Ewropea għal għajnuna “de minimis” fis-sajd u 
l-akkwakultura (ĠU L 190, 28.6.2014, p.45) kif emendat 
mir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2020/2008 tat-8 
ta’ Diċembru 2020 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
702/2014, (UE) Nru 717/2014 u (UE) Nru 1388/2014, 
fir-rigward tal-perjodu ta’ applikazzjoni tagħhom u 
aġġustamenti rilevanti oħra (ĠU L 414, 9.12.2020, p.15). Id-
DFA għandu jitlob għal dikjarazzjoni ffirmata mill-impriża 
kkonċernata dwar kwalunkwe għajnuna “de minimis” oħra 
li ġiet riċevuta) matul is-sentejn fiskali preċedenti u s-sena 
fiskali kurrenti. L-applikazzjonijiet m’għandhomx jitqiesu 
bħala eliġibbli sakemm ma jintlaħqux id-dispożizzjonijiet 
regolatorji ta’ hawn fuq.

3. Kif il-persuna takkwista d-dritt għal din l-għajnuna?

1. Sidien tal-bastimenti eliġibbli għandhom jimlew 
Formola tal-Applikazzjoni biex jirreġistraw formalment 
l-interess tagħhom f’din l-iskema. Id-dikjarazzjonijiet u 
d-dokumentazzjoni kollha għandhom jiġu pprovduti skont 
l-istruzzjonijiet mogħtija fil-Formola tal-Applikazzjoni.

2. L-applikanti interessati huma mħeġġa biex jimlew il-
Formola tal-Applikazzjoni mehmuża u joħduha personalment 
lid-Dipartiment tas-Sajd u Akkwakultura mhux aktar tard 
mill-16/04/2021, sakemm mhux innotifikat mod ieħor mid-
Dipartiment. 

1. Definitions

In this scheme, unless the context requires otherwise:

“Minister” means the Minister responsible for Agriculture, 
Fisheries, Food and Animal Rights.

“Director” means the Director responsible for Fisheries 
and Aquaculture.

 “Owner/s” means the natural or legal person/s under 
whom the ownership of a fishing vessel is registered. 

“Applicant” carries the same meaning as “owner”. 

2. Who is eligible for such assistance?

Owner/s of fishing vessel/s which are made entirely of 
wood, are registered in the professional categories (MFA/
MFB), which year of construction was 2007 or earlier. Only 
MFA or MFB registered vessels, which vessel type is either 
a: Firilla, Frejgatina, Kajjik or Luzzu, shall be considered as 
being eligible.

This measure will be implemented in line with the 
provisions of the Commission Regulation (EU) No. 
717/2014 of 27 June 2014 on the application of Articles 107 
and 108 of the Treaty on the Functioning of the European 
Union to de minimis aid in the fishery and aquaculture sector 
(OJ L 190, 28.6.2014, p. 45) as amended by Commission 
Regulation (EU) 2020/2008 of 8 December 2020 amending 
Regulations (EU) No 702/2014, (EU) No. 717/2014 and 
(EU) No. 1388/2014, as regards their period of application 
and other relevant adjustments (OJ L 414, 9.12.2020, p. 
15).The DFA shall request for a signed declaration from 
the undertaking concerned about any other de minimis aid 
received during the previous two fiscal years and the current 
fiscal year. Applications shall not be considered as eligible 
unless the above regulatory provisions are met.

3. How does a person acquire the right for this assistance?

1. Eligible vessel owners should fill in an Application 
Form to formally register their interest in this scheme. All 
declarations and documentation should be provided as per 
instructions provided in the Application Form.

2. Interested applicants are encouraged to fill in the 
attached Application Form and then return it by hand to the 
Department of Fisheries and Aquaculture by not later than 
the 16/04/2021, unless otherwise notified by the DFA.
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3. L-applikanti eliġibbli u mhux eliġibbli kollha se jkunu 
nnotifikati permezz ta’ ittra uffiċjali.

4. Il-pagamenti għandhom jiġu pproċessati f’lott wieħed, 
wara s-sottomissjoni ta’ rċevuti fiskali dettaljati u validi.

5. Wara l-ivverifikar tal-irċevuti, l-applikanti eliġibbli se 
jkunu qedgħin jirċievu l-ammont sottomess fil-kont bankarju 
personali tagħhom. 

4. Kif tiġi kkalkulata l-għajnuna

L-allokazzjoni finanzjarja massima se tkun ikkalkulata fuq 
it-tul tal-bastiment irreġistrat f’metri skont il-kategoriji ta’ 
tul definiti skont l-iskeda ta’ hawn taħt. Fl-ebda ċirkostanza 
m’għandu l-valur tal-appoġġ massimu rċevut jaqbeż il-valur 
stipulat. Il-valur totali tal-irċevuti mibgħuta għandhom 
ikunu limitati għal dan il-limitu definit minn qabel. 

Kategorija 1: 00–05.99M - €1,300 (Sapport Massimu)

Kategorija 2: 06–11.99M - €2,700 (Sapport Massimu)

Wara l-aħħar sottomissjoni tal-irċevuti, applikanti 
eliġibbli m’għandhomx ikunu intitolati bl-ebda mod għal 
kwalunkwe bilanċ pendenti mhux mitlub.

Sid/ien tal-bastiment fil-pussess ta’ aktar minn bastiment 
eliġibbli wieħed għandu jkun intitolat li japplika għal kull 
bastiment, liema sostenn finanzjarju għandu jkun ikkalkulat 
skont l-istess prinċipji kif stipulat fl-iskeda ta’ hawn fuq, 
skont il-kategorija applikabbli.

L-Għotja tista’ tiġi użata/applikata darba biss (għal kull 
bastiment), mill-applikant (persuna jew persuni reġistrati) li 
għandhom il-bastiment.

F’każ ta’ bżonn, id-Dipartiment tas-Sajd u l- Akkwakultura 
jirriserva d-dritt li jirrevedi t-total massimu tas-sapport 
eliġibbli. 

5. Fhiex tikkonsisti l-assistenza?

Din il-miżura se tiġi implimentata skont ir-regolament 
tal-Kummissjoni (UE) 717/2014 tas-27 ta’ Ġunju 2014 
dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat 
dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal għajnuna 
de minimis fis-settur tas-sajd u l-akkwakultura (OJ L 
190, 28.6.2014, p. 45) kif emendat mir-Regolament tal-
Kummissjoni (UE) 2020/2008 tat-8 ta’ Diċembru 2020 
li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 702/2014, (UE) Nru 

3. All eligible and non-eligible applicants shall be notified 
via an official letter.

4. Payments shall be processed in a single batch, following 
the submission of itemised, valid fiscal receipts.

5. Following the vetting of receipts received, all applicants 
will receive their submitted amounts to their personal bank 
account. 

4. How support is calculated

The maximum financial allocation shall be calculated 
on the registered vessel length in meters as per below pre-
defined length categories, each having a corresponding 
financial value. In under no circumstance shall the value of 
maximum support received exceed the stipulated value. The 
total value of receipts submitted shall be capped to this pre-
defined limit.

Category 1: 00–05.99M - €1,300 (Max Support)

Category 2: 06–11.99M - €2,700 (Max Support)

Following the last submission of receipts, eligible 
applicants shall not be entitled in any manner for any 
pending unclaimed balance.

Vessel owner/s in possession of more than one eligible 
vessel shall be entitled to apply for multiple vessels, which 
financial support shall then be calculated following the same 
principles as stipulated in the above schedule, depending on 
the applicable category. 

The Grant can only be availed of/applied for once (per 
vessel), by the applicant (registered person/s) owning the 
vessel/s. 

The DFA reserves the right to revise the total Eligible 
Maximum support value if required.

5. What does such assistance consist of?

This measure will be implemented in line with the 
provisions of the Commission Regulation (EU) No 717/2014 
of 27 June 2014 on the application of Articles 107 and 108 of 
the Treaty on the Functioning of the European Union to de 
minimis aid in the fishery and aquaculture sector (OJ L 190, 
28.6.2014, p. 45) as amended by Commission Regulation 
(EU) 2020/2008 of 8 December 2020 amending Regulations 
(EU) No. 702/2014, (EU) No. 717/2014 and (EU) No 
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717/2014 u (UE) Nru 1388/2014, fir-rigward tal-perjodu ta’ 
applikazzjoni tagħhom u aġġustamenti rilevanti oħra (ĠU L 
414, 9.12.2020, p.15).

In-nefqa li ġejja jew nefqa simili biss għandha titqies 
bħala eliġibbli:

Żebgħa dekorattiva, protettiva u antifouling (jew simili);
Folji tal-injam solidi, laminati, plywood u planki tal-

injam (jew simili);
Imsiemer tar-ram, boltijiet, rivets u viti (jew simili);
Kolla, epoxy, siġillant (sealant) u caulking (jew simili);
Spejjeż diretti tax-xogħol (sa massimu ta’ 20% tal-.

ammont totali eliġibbli bħala sapport).

In-nefqa li ġejja jew nefqa simili għandha titqies bħala 
mhux eliġibbli:

Tagħmir u apparat (jew simili);
Partijiet tal-magna, żjut tal-magna, lubrikanti (jew simili);
Għodda tal-enerġija u għodda tal-idejn (jew simili).

Id-Dipartiment tas-Sajd u Akkwakultura jirriserva 
d-dritt li jiddetermina l-eliġibbiltà tal-irċevuti/nefqa mitluba 
sottomessi, skont il-parametri stipulati hawn fuq. L-eliġibbiltà 
tan-nefqa kollha għandha tkun suġġetta għall-iskrutinju, 
l-interpretazzjoni u l-aċċettazzjoni tad-Dipartiment tas-Sajd 
u Akkwakultura. In-nefqa ddefinita bħala eliġibbli jew mhux 
eliġibbli mid-Dipartiment għandha titqies bħala finali.

Il-verżjoni Ingliża tal- Applikazzjoni kif ukoll tat-Termini 
u l-Kundizzjonijiet jieħdu preċedent f’każ ta’ konflitt jew 
interpretazzjoni fuq dik tal-lingwa Maltija.

6. Kif għandha titħallas?

Il-pagament dovut se jkun qed jiġi proċessat u jitħallas 
lill-applikanti fil-kont bankarju tagħhom. 

Is-sidien tal-bastiment/i reġistrati li jibbenefikaw minn 
din l-iskema ma jistgħux jiddekommissjonaw il-bastiment 
tagħhom għal perjodu ta’ 5 snin wara d-data ta’ aċċettazzjoni 
ta’ appoġġ, sakemm is-sostenn riċevut ma jitħallasx lura lid-
Dipartiment tas-Sajd u Akkwakultura mill-applikant/sidien 
li jibbenefikaw minn din l-iskema. Jekk waqt il-perjodu ta’ 5 
snin il-bastiment/i jiġi/u mibjugħ/a jew trasferit/i, l-applikant 
oriġinali jibqgħa legalment responsabbli mill-azzjonijiet 
imwettqa’.

7. Kull meta tingħata informazzjoni falza jew nuqqas 
ta’ konformità mad-dispożizzjonijiet tal-iskema

Kwalunkwe dikjarazzjoni jew dikjarazzjonijiet foloz 
għandhom jiġu definiti bħala reat kriminali. L-applikant 

1388/2014, as regards their period of application and other 
relevant adjustments (OJ L 414, 9.12.2020, p. 15). 

Only the following or similar expenditure shall be 
considered as being eligible:

Decorative, protective and antifouling paint (or similar);
Solid, laminated, plywood wood sheets and planks (or 

similar);
Copper nails, bolts, rivets and screws (or similar);
Glues, epoxy, sealant and caulking (or similar);
Direct labour costs (up to a maximum of 20% of the total 

eligible support).

The following or similar expenditure shall be considered 
as being non eligible:

Equipment (or similar);
Engine parts, engine oils, lubricants (or similar);
Power tools and hand tools (or similar).

The Department of Fisheries and Aquaculture reserves the 
right to determine the eligibility of submitted receipts/claimed 
expenditure, as per parameters stipulated above. All expenditure 
eligibility shall be subject to the scrutiny, interpretation and 
acceptance of the Department of Fisheries and Aquaculture. 
Expenditure defined as being eligible or non-eligible by the 
Department shall be deemed as final. 

The English version of both the Application Form and 
the Terms and Conditions shall prevail in case of conflict or 
interpretation with the Maltese version.

6. How shall it be paid?

The payment will be processed and paid via the applicants’ 
bank account.

Registered vessel owner/s benefitting from this scheme 
cannot decommission their vessel for a period of 5 years 
following the date of acceptance of support, unless support 
received is entirely refunded back to the Department 
of Fisheries and Aquaculture by the applicant/owners 
benefitting from this scheme. If during the 5-year period the 
boat is sold or transferred, the original applicant/owner shall 
still remain legally responsible of actions incurred.

7. Whenever false information is given or failure to 
conform to the provisions of the scheme

Any false declaration/s shall be defined as being a 
criminal offence. The applicant shall be held personally 
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għandu jinżamm personalment responsabbli biex jirritorna 
lura kwalunkwe flus riċevuti, jekk il-pagamenti kienu diġà 
ġew ipproċessati. Wieħed ikun awtomatikament skwalifikat 
mill-iskema. Din il-klawsola m’għandhiex limitu ta’ żmien 
applikabbli u għandha tibqa’ fis-seħħ b’mod indefinit.

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

Din hija skema li kienet varata fl-2019 u l-2020 u qed 
tkun miftuħa għal darb’oħra fl-2021. Se tkun implimentata 
fl-2021 u tiġi konkluża fl-2022.

L-irċevuti għandhom jitqiesu biss bħala validi jekk in-
nefqa mġarrba/id-data tal-wasla taqa’ bejn l-01/03/2021 u 
s-26/11/2021.

9. Emendi għall-iskema

Il-Ministru għandu jagħmel l-emendi meħtieġa għal din 
l-iskema billi jippubblika l-imsemmija emendi fil-Gazzetta 
tal-Gvern.

Id-9 ta’ April, 2021

liable to return back any monies received, if payments would 
have already been processed. One will also be automatically 
disqualified from the scheme. This clause does not have an 
applicable time limit and shall remain in force indefinitely.

8. Duration of the scheme

This is a scheme which was launched in 2019 and 2020 
and is being launched once again during 2021. It will be 
implemented in 2021 and concluded in and concluded in 
2022. 

Receipts shall only be considered as valid if the 
expenditure incurred/receipt date falls between the period 
01/03/2021 and 26/11/2021.

9. Amendments to the scheme

The Minister shall make the necessary amendments 
to this scheme by publishing the said amendments in the 
Government Gazette.

9th April, 2021

Nru. 478

ATT TAL-2016 DWAR L-IPPJANAR TAL-IŻVILUPP
(ARTIKOLU 57)

Skedar ta’ Proprjetà

L-AWTORITÀ ta’ Malta dwar l-Ippjanar b’din tiddikjara 
illi l-proprjetajiet imsemmija hawn taħt qegħdin jiġu inklużi 
fil-Lista ta’ Proprjetà Skedata (kif jidher fuq il-mapep f’paġni 
3203 u 3204), skont l-Artikolu 57 tal-Att tal-2016 dwar 
l-Ippjanar tal-Iżvilupp, u permezz tal-paragrafi 1.13, 2.27, u 
policies TO8, UO2 u RO4 tal-Pjan Strateġiku għall-Ambjent 
u l-Ippjanar (SPED) kif ġej:

L-Awtorità dwar l-Ippjanar teżerċita s-setgħat tagħha ta’ 
twettiq, kif imfissra f’Artikolu 57 tal-Att, fil-każ ta’ xi ksur 
tad-dispożizzjonijiet tal-Att tal-2016 dwar l-Ippjanar tal-
Iżvilupp f’dak li jirrigwarda proprjetà skedata.

Id-9 ta’ April, 2021

No. 478

DEVELOPMENT PLANNING ACT, 2016
(ARTICLE 57)

Scheduling of Property

THE Planning Authority is hereby declaring the properties 
mentioned hereunder as included in the List of Scheduled 
Property (as shown on the maps on pages 3203 and 3204) in 
terms of Article 57 of the Development Planning Act, 2016, 
and paragraphs 1.13, 2.27, and policies TO8, UO2 and RO4 
of the Strategic Plan for the Environment and Development 
(SPED) as follows:

The Planning Authority will exercise its powers of 
enforcement, as set out in Article 57 of the Act, in the case 
of any contravention to the provisions of the Development 
Planning Act 2016 as regards to scheduled property.

9th April, 2021

Mappa 1 Nru. 24, Dar il-Bebbux,
Nru. 25, Dar ta’ Massi,
Old Trafford

Triq Santa Marija k/m
Triq San Karlu

Ħal Għaxaq Grad 2

Mappa 2 Barumbara u Ġnien
tal-madwar

Triq Santa Marija k/m
Triq iċ-Ċavi

L-Imqabba Grad 1
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Nru. 479

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, INFASTRUTTURA
U PROĠETTI KAPITALI

Skema tal-Gvern biex aktar Vetturi 
Jaħdmu bl-Autogas

IL-MINISTERU għat-Trasport, Infastruttura u Proġetti 
Kapitali, flimkien mal-Awtorità għat- Trasport f’Malta, ser 
iniedu skema oħra ta’ għotja ta’ flus sabiex jinċentivaw lis-
sidien ta’ vetturi bil-mutur jagħmlu t-tibdil meħtieġ sabiex 
dawn il-vetturi jkunu jistgħu jaħdmu wkoll bl-autogas. Din 
hija miżura oħra favur l-ambjent maħsuba biex ikomplu 
jonqsu l-emmissjonijiet mit-traffiku stradali.

Soġġetta għall-kundizzjonijiet li ġejjin, se jinħarġu 
massimu ta’ mija u ħamsa u għoxrin (125) għotja, ta’ erba’ 
mitt Euro (€400) kull waħda, għal kull vettura fil-kategorija 
M1 jew N1 li tkun immodifikata sabiex tkun tista’ taħdem 
bl-autogas.

L-iskema tidħol fis-seħħ fl-1 ta’ Jannar 2021 u tagħlaq fil-
31 ta’ Diċembru 2021 jew qabel jekk l-għotjiet disponibbli 
jkunu ingħataw kollha. Persuni li għamlu modifika fil-
vettura tagħhom fi snin ta’ qabel sabiex din taħdem bil-
autogas jistgħu japplikaw għall-iskema. 

L-għotjiet taħt din l-iskema se jingħataw fuq bażi ta’ min 
jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel.

  
L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-finijiet ta’ din l-iskema, sakemm ir-rabta tal-kliem 
ma tkunx teħtieġ xort’oħra:

‘applikant’ tfisser il-persuna li tkun qiegħda tapplika 
għall-għotja taħt din l-iskema u li,  filwaqt li tkun persuna 
li hi residenti Malta jew impriża stabbilita f’Malta, jkollha 
l-vettura reġistrata f’isimha;

‘applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni li ssir għal għotja 
taħt din l-iskema;

‘autogas’ tfisser liquefied petroleum gas bi speċifikazzjoni 
skont MSA EN 589 użat għall-propulsjoni ta’ vetturi bil-
mutur;

‘vettura fil-kategorija M1’ tfisser, għall-finijiet ta’ din 
l-iskema, vettura bil-mutur użata għall-ġarr tal-passiġġieri u 
li tista’ ġġorr mhux iktar minn tmien (8) passiġġieri apparti 
s-sewwieq;

No. 479

MINISTRY FOR TRANSPORT, INFRASTRUCTURE 
AND CAPITAL PROJECTS

Government scheme to Incentivise 
more Autogas Powered Vehicles

	
THE Ministry for Transport, Infrastructure and Capital 

Projects in conjunction with the Authority for Transport in 
Malta, will be launching another grant scheme to incentivise 
vehicle owners to convert their vehicle to autogas. This is 
another environment friendly budget measure aimed at 
reducing further emissions from road traffic. 

Subject to the below conditions, a maximum of one 
hundred and twenty-five (125) grants, of four hundred Euro 
(€400) each, will be paid when Category M1 or N1 motor 
vehicles are converted to autogas.

The scheme comes into effect on the 1st January, 2021 and 
closes on the 31st December, 2021 or earlier if the available 
grants have been issued. Persons who have converted their 
vehicle to autogas during the past years may still apply for 
the scheme.    

The grants in this scheme shall be assigned on a first-
come-first-served basis. 

  
THE SCHEME

1. Interpretation

For the purposes of the scheme, unless the context 
otherwise requires:

‘applicant’ means the person applying for a grant under 
this scheme and who, apart from being a person residing in 
Malta or an undertaking established in Malta, has the vehicle 
registered in his/her name; 

‘application’ means the application made for a grant 
under this scheme;

‘autogas’ means liquefied petroleum gas with 
specifications according to MSA EN 589 used for the 
propulsion of motor vehicles;

‘Category M1 vehicle’ means, for the purposes of this 
scheme, a motor vehicle used for the carriage of persons 
and which may carry no more than eight (8) passengers in 
addition to the driver;
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‘vettura fil-kategorija N1’ tfisser, għall-finijiet ta’ din 
l-iskema, vettura bil-mutur użata għall-ġarr tal-merkanzija 
u li għandha piż massimu permissibbli li ma jaqbiżx it-tliet 
tunnellati u nofs (3.5 tunnellati);

‘ċertifikat tal-modifika’ tfisser iċ-ċertifikat maħruġ mill-
persuna kompetenti wara li ssir il-modifika fil-vettura bil-
mutur għall-użu tal-autogas fis-sistema ta’ propulsjoni 
tagħha;

‘persuna kompetenti’ tfisser il-persuna li jkollha 
l-approvazzjoni tar-Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u 
l-Ilma biex twettaq xogħol, superviżjoni u ċertifikazzjoni 
relatata mal-autogas kompriża l-modifika;

‘għotja’ tfisser l-għotja li qiegħda tingħata taħt din 
l-iskema lil applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4;

‘vettura bil-mutur’ tfisser vettura fil-kategorija M1 jew N1;

‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin;

‘persuna’ tfisser persuna fiżika; 

‘persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna fiżika li jkollha 
dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu maħruġ 
skont l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti oħra tal-
Identità (Kap. 258) jew li jkollha permess ta’ residenza jew 
ittra maħruġa mill-uffiċċju tal-espatrijazzjoni fil-Ministeru 
għall-Intern, is-Sigurtà Nazzjonali u l-Infurzar tal-Liġi;

‘sid reġistrat’ tfisser il-persuna li f’isimha vettura tkun 
ġiet reġistrata minn Transport Malta;

‘ir-Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma’ jfisser 
ir-regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma responsabbli 
ghas-servizzi relattivi għall-enerġija u l-ilma u sabiex 
jipprovdi dwar affarijiet anċillari għal dan jew konnessi ma’ 
dan;

‘impriża waħda tinkludi, għall-iskopijiet ta’ din l-iskema, 
l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-inqas waħda 
mir-relazzjonijiet li ġejjin: 

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’intrapriża oħra; 

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt taħtar jew tneħħi 
maġġoranza mill-membri tal-korp amministrattiv, tal-
ġestjoni jew dak ta’ sorveljanza ta’ intrapriża oħra; 

c) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt ma’ dik 

‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used for 
the carriage of goods and having a maximum mass not 
exceeding three and a half (3.5) tonnes;

‘certificate of retrofitting’ means the certificate issued by 
a competent person after the carrying out of the retrofitting of 
a motor vehicle for the use of LPG in its propulsion system;

‘competent person’ means the person who is approved 
by the Regulator for Energy and Water Services  to carry 
out work, supervision and certification related to autogas 
including retrofitting;

‘grant’ means the grant being given under this scheme to 
an applicant who satisfies the requirements of section 4;

‘motor vehicle’ means a Category M1 or N1 vehicle; 

‘Malta’ means the islands of Malta;

‘person’ means a natural person; 

‘person residing in Malta’ means a natural person who 
either holds a legally valid identification document issued in 
terms of the Identity Card and other Identity Documents Act 
(Cap. 258) or who has a residence permit or a letter issued 
from the expatriate office at the Ministry for Home Affairs, 
National Security and Law Enforcement;

‘registered owner’ means the person in whose name a 
motor vehicle is registered by Transport Malta;

‘Regulator for Energy and Water Services’ means the 
Regulator responsible for services relating to energy and 
water, and to make provision with respect to matters ancillary 
thereto and connected therewith;

‘Single undertaking’ includes, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
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l-intrapriża jew skont dispożizzjoni tal-memorandum jew 
tal-artikoli ta’ assoċjazzjoni tagħha; 

d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża oħra, tikkontrolla waħedha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża, maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik 
l-intrapriża.

L-intrapriżi li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet 
imsemmijin fil-punti (a) sa (d) tal-ewwel subparagrafu 
permezz ta’ intrapriża waħda jew aktar għandhom wkoll 
jitqiesu bħala impriża waħda.

‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
stabbilita bl-Att dwar l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
(Kap. 499);

‘impriża stabbilita f’Malta’ tfisser kull kumpanija 
kummerċjali, kompriżi soċjetajiet bi sħubija, reġistrata 
f’Malta mal-Awtorità Maltija għas-Servizzi Finanzjarji jew 
persuna li taħdem għal  rasha skond il-liġi nazzjonali, jew 
kooperattiva;

‘ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura’ tfisser iċ-ċertifikat 
ta’ reġistrazzjoni ta’ vettura maħruġ minn Transort  Malta  li 
jiċċertifika li l-vettura bil-mutur hija reġistrata u f’isem min 
il-vettura hija reġistrata; 

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1 L-iskema għall-għotja ta’ erba’ mitt Euro (€400) 
għall-modifika ta’ vettura fil-kategorija M1 jew N1 tapplika 
għal persuna residenti f’Malta jew impriża stabbilita f’Malta, 
skont il-limiti stabbiliti mir-regoli De Minimis1, li hija s-sid 
reġistrat ta’ vettura bil-mutur li:

(a) tkun reġistrata ma’ u jkollha liċenzja maħruġa minn 
Transport Malta f’isem l-applikant fid-data tal-modifika u 
fid-data tal-applikazzjoni għall-għotja; 

(b) tkun ġiet ikkonvertita għall-autogas minn persuna 
kompetenti; u

(c) t-tagħmir tal-autogas jew is-sistema tal-modifika 
tal-autogas stallati fuqha jkunu konformi mar-rekwiżiti 

entered with that enterprise or to a provision in its 
memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking.

‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499);

‘undertaking established in Malta’ means any commercial 
company, including partnerships, registered in Malta with 
the Malta Financial Services Authority, or a self-employed 
person in accordance to National Law, or a cooperative 
society;

‘vehicle registration certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by Transport Malta providing 
proof of registration of the motor vehicle and in whose name 
the vehicle is registered.

2. Area of applicability

2.1 The scheme for a grant of four hundred Euro (€400) 
for the conversion of an M1 or N1 category vehicle applies 
to a person residing in Malta or an undertaking established 
in Malta, in accordance with the De Minimis1 rules, who is 
the registered owner of a motor vehicle which:

(a) is registered with and licensed by Transport Malta in 
the name of the applicant on the date of conversion and on 
the date of application for the grant, 

(b) has been converted to autogas by a competent person, 
and

(c) is installed with an autogas equipment or an autogas 
modification system that complies with the requirements of 

1De Minimis rules are stipulated in Commission Regulation (EU) No. 
1407/2013 of 18 December 2013 on the application of Articles 107 and 
108 of the Treaty on the Functioning of the European Union to de minimis 
aid [OJ L 352/1] as amended by Commission Regulation (EU) 2020/972 
of 2 July 2020, amending Regulation (EU) No 1407/2013 as regards it 
prolongation and amending Regulation (EU) No 651/2014 as regards its 
prolongation and relevant adjustments [OJ L 215/3].

___________________________
1Ir-Regoli De Minimis huma stipulati fir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 
Nru. 1407/2013 tat-18 ta’ Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 
u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna 
de minimis [OJ L 352/1] kif emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 
2020/972 tat-2 ta’ Lulju 2020 li jemenda r-Regolament (UE) Nru 1407/2013 
fir-rigward tal-estensjoni tiegħu u li jemenda r-Regolament (UE) Nru 651/2014 
fir-rigward tal-estensjoni tiegħu u l-aġġustamenti rilevanti [ĠU L 215/3].

___________________________
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tal-UN ECE 67 jew UN ECE 115 u jkunu ġew approvati 
minn awtorità ta’ approvazzjoni tat-tip awtorizzata skont 
ir-Regolament (UE) 2018/858 . Vetturi li jaħdmu b’magna 
diesel ma għandhomx japplikaw għal din l-iskema. 

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u d-dokumenti li 
għandhom jiġu ippreżentati 

Applikazzjoni għal għotja taħt din l-iskema għandha ssir 
mis-sid reġistrat  wara li ssir il-modifika tal-vettura bil-mutur 
bit-tagħmir tal-autogas minn persuna kompetenti fil-formola 
ta’ applikazzjoni VEH 62 u għandu jkun fiha dak it-tagħrif, 
dettalji u dokumenti kollha kif meħtieġa fl-imsemmija formola 
u skont din l-iskema. Is-sid reġistrat għandu jissottometti 
l-formola tal-applikazzjoni VEH 62 li tista’ titniżżel mill-
website ta’ Transport Malta jew tinġabar mill-uffiċċji ta’ 
Transport Malta fir-Raħal Ġdid, f’Ħal Lija jew f’Għawdex.

(ii) L-applikazzjoni għandha tiġi ffirmata u ttimbrata mill-
persuna kompetenti u għandhom jiġu preżentati magħha 
d-dokumenti u l-ħlas li ġejjin:

(a) kopja taċ-ċertifikat tal-modifika maħruġ mill-persuna 
kompetenti;

(b) kopja tal-irċevuta fiskali maħruġa mill-persuna 
kompetenti; 

(c) iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni oriġinali tal-vettura (il-
logbook);  

(d) ċertifikat tal-VRT maħruġ fi żmien tletin (30) jum 
wara l-modifika;

(e) kopja ta’ dokument ta’ identifikazzjoni tal-
applikant legalment validu jew permess ta’ residenza jew 
acknowledgement maħruġa mill-uffiċċju tal-espatrijazzjoni 
(Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà Nazzjonali u l-Infurzar 
tal-Liġi);

(f) fil-każ ta’ applikazzjoni minn impriża stabbilita f’Malta, 
ċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-impriża u riżoluzzjoni tal-
bord li tidentifika r-rappreżentant awtorizzat;

(g) dritt amministrattiv ta’ €10, pagabbli lil Transport 
Malta, għall-ħruġ ta’ ċertifikat tar-reġistrazzjoni ġdid. 

(iii) Applikazzjonijiet taħt din l-iskema, flimkien mad-
dokumenti kollha relevanti, għandhom jiġu ppreżentati 
mill-applikant lil Transport Malta, Taqsima tal-Liċenzjar  
tal-Vetturi, A3 Towers, Triq l-Arkata, Raħal Ġdid, bejn is-
7.30 a.m. u s-1.00 p.m. fil-ġranet tax-xogħol jew mibgħuta 
bil-posta fl-istess indirizz. 

UN ECE 67 or UN ECE 115 and has been approved by an 
approving authority as the kind authorized in accordance 
with Regulation (EU) 2018/858. Vehicles powered by diesel 
engines shall not apply to this scheme.

3. Manner of application and supporting documents

(i) An application for a grant under this scheme shall be 
made by the registered owner following  the retrofitting of 
the motor vehicle with autogas equipment by a competent 
person. The registered owner shall submit the application 
form VEH 62, and shall include all the information, details 
and documents as required in the said form and in terms of 
this scheme. Application form VEH 62 may be downloaded 
from Transport Malta’s website or collected from Transport 
Malta’s offices in Paola, Lija or Gozo.

(ii) Applications shall be signed and stamped by the 
competent person and shall be accompanied by the following 
documents and payment:

(a) a copy of the certificate of retrofitting issued by the 
competent person;

(b) a copy of the fiscal receipt issued by the competent 
person;

(c) the original vehicle’s registration certificate (logbook); 

(d) a VRT certificate, issued within thirty days (30) days 
after the retrofitting;

(e) a copy of a legally valid identification document of 
the applicant or a residence permit or an acknowledgement 
issued by the expatriate office (Ministry for Home Affairs, 
National Security and Law Enforcement);

(f) in the case of applications submitted by an undertaking 
established Malta, the registration certificate of the 
undertaking and a board resolution identifying its authorised 
representative;

(g) an administrative fee of ten Euro (€10), payable to 
Transport Malta, for the issue of a new registration certificate.

(iii) Applications under this scheme, together with all the 
relevant documents, shall be submitted by the applicant to 
Transport Malta, Vehicle Licensing Unit, A3 Towers, Arcade 
Street, Paola, between 7.30 a.m. and 1.00 p.m. during 
working days or mailed to the same address. 
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4. Eliġibbiltà

(i) Biex ikun eliġibbli, l-applikant għandu jkun konformi 
mat-Taqsima 2. 

(ii) Biex tikkwalifika, il-vettura bil-mutur:

(a) għandha tkun irreġistrata f’isem l-applikant fid-data li 
fiha ssir il-modifika u fid-data tal-applikazzjoni għall-għotja;

(b) għandha tkun vettura fil-kategorija M1 jew N1; 

(c) Il-vettura fil-kategorija M1 jew N1 għandha tiġi 
immodifikata biex taħdem bl-autogas minn persuna kompetenti 
b’konformita’ mad- dispożizzjoni  tar-Regolamenti dwar iċ-
Ċertifikazzjoni u l-Installazzjoni tal-Autogas  (L.S. 545.26) 
u għandha jkollha t-tagħmir tal-autogas jew is-sistema tal-
modifika tal-autogas installati fil-vettura li jkunu konformi 
mar-rekwiżiti tal-UN ECE 67 jew UN ECE 115 u jkunu ġew 
approvati minn awtorità ta’ approvazzjoni tat-tip awtorizzata 
skont ir-Regolament (UE) Nru. 2018/858.

(iii) Kull applikant hu ntitolata għal massimu ta’ għaxar 
(10) għotjiet taħt din l-iskema, u ċioè għal mhux aktar minn 
erbat elef Euro (€4,000).  

5. Ħlas tal-għotja

Fejn l-applikant jikkwalifika għall-għotja, l-għotja titħallas 
direttament lill-applikant. L-għotja li tingħata m’għandhiex 
titqies bħala dħul għall-finijiet tat-taxxa fuq id-dħul.

Fil-każ ta’ applikazzjoni minn impriża stabbilita f’Malta 
dan il-ħlas isir biss jekk l-impriża waħda ma tkunx laħqet 
il-limiti stabbiliti mir-regoli De Minimis, i.e. l-għajnuna 
totali de minimis mogħtija lil impriża waħda, m’għandhiex 
tkun iktar minn mitejn elf Euro (€200,000), jew mitt elf 
Euro (€100,000) lil impriża waħda li twettaq trasport tal-
merkanzija bit-triq b’kiri jew bi ħlas, fuq kwalunkwe perjodu 
ta’ tliet snin fiskali konsekuttivi.

6. Validità tal-applikazzjoni

Applikazzjoni ma titqiesx li tkun ġiet ippreżentata mill-
applikant kemm-il darba din ma tkunx ġiet mimlija b’mod 
sħiħ u ma jkunux ġew preżentati magħha d-dokumenti 
kollha relevanti. Jekk l-applikazzjoni ma tiġix mimlija 
korrettement u ma jkollhiex magħha d-dokumenti relattivi, 
it-talba għall-għotja ma tiġix proċessata sakemm ma tiġix 
provduta l-informazzjoni li tkun nieqsa. L-Awtorità għandha 
tikteb lill-applikant dwar l-informazzjoni  li tkun meħtieġa.

4. Eligibility

(i) To be eligible, an applicant shall conform with  Section 2.

(ii) To qualify, the motor vehicle:

(a) shall be  registered in the applicant’s name on the date 
of conversion and the date of application for the grant;

(b) shall be an M1 or N1 category motor vehicle; 

(c) the M1 or N1 category vehicle, has to be  converted 
to autogas by a competent person in conformity with the 
provisions of the Autogas (Installation and Certification) 
Regulations (S.L.545.26) and shall have the autogas 
equipment or autogas retrofit system installed thereto 
complying with the requirements of UN ECE 67 or UN 
ECE 115 and type-approved by an authorised type approval 
authority in accordance with Regulation (EU) No. 2018/858.

(iii) Applicants shall be entitled for up to ten (10) grants 
under this scheme, and therefore for not more than four 
thousand Euro (€4,000).

5. Payment of Grant

Where an applicant qualifies for the grant, the grant shall 
be paid directly to the applicant. The grant given shall not be 
assessed as income for tax purposes.

In the case of an application submitted by an undertaking 
established in Malta this payment shall be effected only if 
the single undertaking would not have reached the limits 
established in the De Minimis rules, i.e. the total amount 
of de minimis aid granted to a single undertaking shall 
not exceed the amount of two hundred thousand Euro 
(€200,000), or one hundred thousand Euro (€100,000) for a 
single undertaking performing road freight transport for hire 
or reward, over any period of three consecutive fiscal years.

6. Validity of application

An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full 
and is accompanied by all the relevant documents. If the 
application is not completed correctly and the relevant 
documents are not included, the claim for the grant shall not 
be processed unless the missing information is provided. 
Transport Malta shall write to the applicant advising him of 
the information required.
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7. Refund of grant if the retrofitting is removed or 
disabled 

Should the owner apply to have the autogas system 
removed from the motor vehicle on which a grant has been 
issued, or if it is proven that this system was disabled in any 
way within a period of at least thirty-six (36) months from 
the date of the grant’s approval, then that person shall be 
asked to refund the grant received to the Authority. This 
applies for all vehicles converted to autogas during the past 
years and that have benefitted from the grant. 

8. Duration of scheme

This scheme shall remain in force until the 31st 
December, 2021 unless modified or terminated beforehand 
by a Notice in the Government Gazette. The grant under this 
scheme shall be capped to one hundred twenty-five (125) 
eligible applications. This grant scheme shall be considered 
as terminated when the respective capping is reached. 
Notwithstanding, Government may terminate the scheme at 
any time by giving prior notice.

The scheme may be renewed as deemed necessary by the 
Minister for Transport, Infrastructure and Capital Projects 
by a Notice in the Government Gazette. 

9. Amendments to the scheme

The Minister for Transport, Infrastructure and Capital 
Projects may make any amendments to this scheme by a 
Notice in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

Where a fraudulent claim arises, Transport Malta may 
institute criminal proceedings against those responsible. 
In the event of an incorrect payment of a claim, Transport 
Malta reserves the right to recover funds paid in error.

11. Competent persons

An updated list of competent persons may be obtained from 
the website of the Regulator for Energy and Water Services: 

(http://downloads.rews.org.mt/files/1698667f-4dda-
41a2-8dcd-c3b97614df62_65e6018b-4e84-4931-876a-
957a8f976fe4.pdf)

9th April, 2021

7. Rifużjoni tal-għotja jekk il-modifika tkun imneħħija 
jew diżattivata

F’każ illi s-sid ta’ vettura li fuqha tkun ħarġet għotja jitlob 
li s-sistema ta’ autogas tkun imneħħija, jew ikun ippruvat li 
tali sistema tkun ġiet diżattivata b’xi mod f’perjodu ta’ mill-
anqas sitta u tletin (36) xahar mid-data tal-approvazzjoni tal-
iskema, dak is-sid jiġi mitlub irodd lura lill-Awtorità l-għotja 
li jkun irċieva. Din il-kundizzjoni tapplika għas-sidien kollha 
li bbenifikaw minn din l-iskema matul is-snin li għaddew.

8. Tul tal-iskema

Din l-iskema tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ Diċembru, 2021 
sakemm din l-iskema ma tiġix modifikata jew mitmuma 
qabel iż-żmien permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. 
L-għotjiet taħt din l-iskema għandhom ikunu limitati għal 
sitt mija u ħamsa u għoxrin (625) applikazzjonijiet eliġibbli. 
Madankollu, il-Gvern jista’ jittermina l-iskema fi kwalunkwe 
żmien billi jingħata avviż bil-quddiem.

L-iskema tista’ tiġġedded kif jitqies li hu meħtieġ mill-
Ministru għat-Trasport, Infrastruttura u Proġetti Kapitali 
permezz ta’ Notifikazzjoni fil-Gazzetta tal-Gvern. 

9. Emendi għall-iskema

Il-Ministru għat-Trasport, Infrastruttura u Proġetti 
Kapitali jista’ jagħmel kull tibdil f’din l-iskema permezz ta’ 
Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.  

10. Talbiet b’qerq  

Jekk jinstab li talbiet għall-għotja jkunu saru b’qerq, 
l-Awtorità għat-Trasport f’Malta tista’ tistittwixxi proċeduri 
kriminali kontra dawk responsabbli. Fil-każ li jkun sar ħlas 
żbaljat għal talba, l-Awtorità għat-Trasport f’Malta tirriżerva 
d-dritt li tirkupra l-flus imħallsa bi żball.

11. Persuni kompetenti

Lista aġġornata tal-persuni kompetenti tista’ tinkiseb mill-
websajt tar-Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma:

(http://downloads.rews.org.mt/files/1698667f-4dda-
41a2-8dcd-c3b97614df62_65e6018b-4e84-4931-876a-
957a8f976fe4.pdf)

Id-9 ta’ April, 2021
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Nru. 480

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
INFRASTRUTTURA U PROĠETTI KAPITALI

Għotjiet mill-Gvern għax-Xiri ta’ Vetturi Aċċessibbli 
għal Siġġijiet bir-Roti biex jintużaw għall-Ġarr ta’ 

Passiġġieri b’Kiri jew b’Kumpens

IL-MINISTERU għat-Trasport, Infrastruttura u Proġetti 
Kapitali, flimkien mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta, qed 
joffri inċentiv f’forma ta’ għotja finanzjarja għal-liċenzjar ta’ 
vetturi ġodda fil-Kategoriji M1, jew M2, jew M3, li jkunu 
aċċessibbli għal siġġijiet bir-roti sabiex jintużaw għall-ġarr 
ta’ passiġġieri b’kiri jew b’kumpens, bil-ħsieb li persuni li 
jagħmlu użu minn siġġijiet bir-roti jkollhom aċċess faċli u 
mingħajr bżonn ta’ għajnuna għal dawn is-servizzi ta’ trasport.

Permezz ta’ din l-iskema persuni li huma sidien ta’ liċenzja 
ta’ Taxi, jew ta’ Liċenzja ta’ Operatur għall-Ġarr ta’ Passiġġieri 
b’Vetturi Żgħar, jew ta’ Liċenzja ta’ Operatur għall-Ġarr ta’ 
Passiġġieri jistgħu jirċievu għotja li tammonta għal għaxart-elef 
Ewro (€10,000) meta jilliċenzjaw vettura ġdida fil-kategorija 
M1, jew M2, jew M3 li tkun aċċessibbli għal siġġu bir-roti biex 
tintuża jew bħala Taxi, jew bħala Vettura Żgħira għall-Ġarr ta’ 
Passiġġieri, jew bħala Vettura għall-Ġarr ta’ Passiġġieri, u fl-
istess ħin ineħħu mir-reġistrazzjoni vettura oħra fil-Kategorija 
M1, jew N1, jew M2, jew M3, li jkollha mill-anqas għaxar 
(10) snin mis-sena tal-manifattura tagħha, li kellha liċenzja taċ-
ċirkolazzjoni valida maħruġa f’Malta għal dawn l-aħħar ħames 
(5) snin u li tkun irreġistrata u lliċenzjata f’isimhom.

L-iskema għandha titqies li daħlet fis-seħħ fl-1 ta’ Jannar, 
2021 u għandha tkun limitata għal għaxar (10) vetturi – li 
jistgħu jkunu reġistrati bħala taxis, jew bħala vetturi żgħar 
għall-ġarr ta’ passiġġieri, jew bħala vetturi għall-ġarr ta’ 
passiġġieri - fuq bażi ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel. 
L-iskema tibqa’ miftuħa sal-31 ta’ Dicembru 2021, jew 
sakemm jiġi eżawrit il-baġit allokat għaliha li jammonta 
għal mitt elf Ewro (€100,000).

Il-kundizzjonijiet ta’ din l-iskema huma bla preġudizzju 
għall-ħtiġijiet stipulati fir-Regolamenti dwar Servizzi tat-
Taxi (L.S.499.59), fir-Regolamenti dwar Servizzi ta’ Ġarr 
ta’ Passiġġieri b’Vetturi Żgħar u Servizzi ta’ Kiri ta’ Vetturi 
(L.S.499.68) u fir-Regolamenti dwar Servizzi ta’ Ġarr ta’ 
Passiġġieri (L.S. 499.56); u dawn il-ħtiġijiet għandhom 
japplikaw dejjem u f’kull ħin sakemm ma jkunx speċifikat 
mod ieħor.

L-Iskema

1. Interpretazzjoni

Għall-finijiet ta’ din l-iskema, sakemm ir-rabta tal-kliem 
ma tkunx teħtieġ xort’oħra:

No. 480

MINISTRY FOR TRANSPORT, INFRASTRUCTURE
AND CAPITAL PROJECTS

Government Grant including Scrappage Scheme on the 
Purchase of Wheelchair-Accessible Vehicles to be used 

for the Transport of Passengers for Hire or Reward

THE Ministry for Transport, Infrastructure and Capital 
Projects, together with the Authority for Transport in Malta, 
is offering an incentive in the form of a financial grant for 
the licensing of new wheelchair-accessible M1, or M2, 
or M3 Category vehicles to be used for the transport of 
passengers for hire or reward, so that persons who make use 
of wheelchairs may have easy and unaided access to these 
transport services.

Through this scheme persons who own a Taxi licence, 
or a Light Passenger Transport Operator Licence, or a 
Carriage of Passengers Operator Licence may receive a 
grant amounting to ten thousand Euro (€10,000) when 
licensing a new M1, or M2, or M3 Category vehicle which is 
wheelchair-accessible to be used under any of these licences, 
and at the same time de-register another M1, or N1, or M2, 
or M3 category vehicle which is at least ten (10) years old 
from its year of manufacture, which had a valid circulation 
licence issued in Malta for the past five years and which is 
registered and licensed in their name.

The scheme is deemed to have come into effect on the 
1st January, 2021 and shall be limited to ten (10) vehicles - 
which may be Taxis, or Light Passenger Transport Vehicles, 
or Passenger Transport Vehicles - on a first come first 
served basis. The scheme shall remain open until the 31st of 
December 2021, or until the allocated budget of one hundred 
thousand Euro (€100,000) is exhausted.

The conditions of this scheme are without prejudice to 
the requirements stipulated in the Taxi Services Regulations 
(S.L.499.59), the Light Passenger Transport Services and 
Vehicle Hire Services Regulations (S.L.499.68), and the 
Passenger Transport Services Regulations (S.L.499.56); and 
such requirements shall apply at all times unless otherwise 
specified.

The Scheme

1. Interpretation

For the purpose of this scheme, unless the context 
otherwise requires:
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‘applikant’ tfisser l-individwu privat, kumpanija reġistrata 
jew soċjetà bi sħubija li tkun qiegħda tapplika għall-għotja 
taħt din l-iskema u li tkun jew sid ta’ Liċenzja ta’ Taxi, 
jew sid ta’ Liċenzja ta’ Operatur għall-Ġarr ta’ Passiġġieri 
b’Vetturi Żgħar, jew sid ta’ Liċenzja ta’ Operatur għall-Ġarr 
ta’ Passiġġieri;

‘applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni li ssir għal għotja 
taħt din l-iskema;

‘l-Awtorità’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
stabbilita taħt id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar l-Awtorità 
għat-Trasport f’Malta (Kap. 499);

‘liċenzja ta’ operatur għall-ġarr ta’ passiġġieri’ tfisser 
liċenzja sabiex ikunu mħaddma vetturi għall-ġarr tal-
passiġġieri skont kif stipulat fir-Regolamenti dwar Servizzi 
ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri (L.S.499.56);

‘vettura fil-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr ta’ passiġġieri, li tista’ ġġorr mhux aktar minn 
tmien (8) passiġġieri minbarra s-sewwieq;

‘vettura fil-Kategorija M2’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr ta’ passiġġieri, li tista’ ġġorr aktar minn tmien (8) 
passiġġieri minbarra s-sewwieq, u li għandha piż massimu li 
ma jaqbiżx il-ħames (5) tunnellati;

‘vettura fil-Kategorija M3’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr ta’ passiġġieri, li tista’ ġġorr aktar minn tmien (8) 
passiġġieri minbarra s-sewwieq, u li għandha piż massimu li 
jaqbeż il-ħames (5) tunnellati;

‘vettura fil-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr tal-merkanzija u li l-ogħla massa tagħha ma tkunx 
aktar minn tliet tunnellati u nofs (3.5);

‘ċertifikat ta’ konformità’ tfisser id-dokument stabbilit 
fir-Regolament (UE) 2018/858, maħruġ mill-manifattur u li 
jiċċertifika li vettura li tappartjeni għas-serje tat-tip approvat 
skont dak ir-Regolament tikkonforma mal-atti regolatorji 
kollha fil-mument tal-produzzjoni tagħha;

‘vettura li tneħħiet mir-reġistrazzjoni’ tfisser vettura 
bil-mutur fil-Kategorija M1, jew N1, jew M2, jew M3 li 
tneħħietilha r-reġistrazzjoni;

‘tneħħija mir-reġistrazzjoni’ tfisser it-tneħħija permanenti 
ta’ vettura bil-mutur mir-reġistrazzjoni tagħha mal-Awtorità 
għat-Trasport f’Malta u wara, dik il-vettura ma għandha qatt 
terġa’ tiġi reġistrata biex tintuża fit-triq f’Malta;

‘Euro standard’ tfisser u tikkorrispondi mad-dati stabbiliti 
fid-Direttivi u r-Regolamenti korrenti tal-UE li jistabbilixxu 
l-limiti ta’ emissjoni għar-reġistrazzjoni ta’ vetturi bil-mutur 
ġodda;

‘applicant’ means the individual person, registered 
company or partnership applying for the grant under this 
scheme and who is the owner of a Taxi Licence, or a Light 
Passenger Transport Operator Licence, or a Carriage of 
Passengers Operator Licence;

‘application’ means the application made for a grant 
under this scheme;

‘Authority’ means the Authority for Transport in Malta 
set up under the provisions of the Authority for Transport in 
Malta Act (Cap. 499);

‘carriage of passengers operator licence’ means a licence 
to operate passenger transport vehicles in accordance with 
the Passenger Transport Services Regulations (S.L. 499.56);

‘category M1 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of persons and which may carry no more than eight 
(8) passengers in addition to the driver;

‘category M2 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of persons comprising more than eight (8) seats in 
addition to the driver’s seat, and having a maximum mass 
not exceeding five (5) tonnes;

‘category M3 vehicle’ means a motor vehicle used for the 
carriage of persons comprising more than eight (8) seats in 
addition to the driver’s seat, and having a maximum mass 
exceeding five (5) tonnes;

 
‘category N1 vehicle’ means a motor vehicle used for 

the carriage of goods and having a maximum mass not 
exceeding three and a half (3.5) tonnes;

‘certificate of conformity’ means the document set out in 
Regulation (EU) 2018/858, issued by the manufacturer and 
certifying that a vehicle belonging to the series of the type 
approved in accordance with that Regulation complied with 
all regulatory acts at the time of its production;

‘de-registered vehicle’ means a Category M1, or N1, or 
M2, or M3 motor vehicle which has been de-registered;

‘de-registration’ means the permanent removal of a motor 
vehicle from its registration with the Authority for Transport 
in Malta and thereafter, that motor vehicle shall never be 
registered again to be used on the road in Malta;

‘Euro Standard’ means and corresponds to the dates set 
out in the current EU Directives and Regulations establishing 
emission limits for the registration of new motor vehicles;
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‘European Union’ has the same meaning as is assigned 
to it by article 2 of the European Union Act (Cap. 460), and 
includes Norway, Iceland and Liechtenstein;

‘grant’ means the grant being given under this scheme 
to the purchaser of a wheelchair-accessible vehicle to be 
licensed as a Taxi, or as a Light Passenger Transport Vehicle, 
or as a Passenger Transport Vehicle;

‘licence’ means the circulation licence issued on a motor 
vehicle to be driven on the road and which is to be renewed 
annually;

‘light passenger transport operator licence’ means a 
licence to operate light passenger transport vehicles in 
accordance with the Light Passenger Transport Services 
and Vehicle Hire Services Regulations (S.L.499.68) and 
for the purpose of this scheme shall also include a public 
service garage licence issued in terms of the Motor Vehicles 
Regulations (S.L. 65.11);

‘light passenger transport vehicle’ has the same meaning 
as is assigned to it in the Light Passenger Transport Services 
and Vehicle Hire Services Regulations (S.L.499.68);

 

‘Malta’ means the Maltese Islands;

‘Member State’ means a Member State of the European 
Union;

‘new motor vehicle’ means a motor vehicle which has 
never been registered in any country;

‘partnership’ includes an association, which is not 
registered under the Companies Act (Cap.386), between two 
or more persons;

‘passenger transport vehicle’ has the same meaning 
as is assigned to it in the Passenger Transport Services 
Regulations (S.L.499.56);

‘person residing in Malta’ means a natural person who 
either holds a legally valid identification document issued in 
terms of the Identity Card and other Identity Documents Act 
(Cap. 258) or who has a residence permit or a letter issued 
from the expatriate office at the Ministry of Foreign Affairs;

‘person’ means a natural person;

‘registered company’ has the same meaning as is assigned 
to it under Article 2 of the Companies Act (Cap. 386);

‘Unjoni Ewropea’ għandha l-istess tifsira mogħtija lilha 
fl-artikolu 2 tal-Att dwar l-Unjoni Ewropea (Kap. 460), u 
tinkludi n-Norveġja, l-Islanda u Liechtenstein.

‘għotja’ tfisser l-għotja li qiegħda tingħata taħt din 
l-iskema lix-xerrej ta’ vettura aċċessibbli għal siġġu bir-
roti sabiex tkun liċenzjata jew bħala Taxi, jew bħala Vettura 
Żgħira għall-Ġarr ta’ Passiġġieri, jew bħala Vettura għall-
Ġarr ta’ Passiġġieri;

‘liċenzja’ tfisser il-liċenzja taċ-ċirkolazzjoni li tinħareġ 
fuq vettura bil-mutur biex tkun tista’ tinsaq fit-triq u li tkun 
trid tiġġedded kull sena; 

‘liċenzja ta’ Operatur għall-Ġarr ta’ Passiġġieri b’Vettur 
Żgħar’ tfisser liċenzja sabiex ikunu mħaddma vetturi żgħar 
għall-ġarr ta’ passiġġieri skont kif stipulat fir-Regolamenti 
dwar Servizzi ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri b’Vetturi Żgħar u 
Servizzi ta’ Kiri ta’ Vetturi (L.S.499.68) u għall-finijiet ta’ 
din l-iskema tinkludi wkoll Permess ta’ Garage għal Servizz 
Pubbliku maħruġ skont ir-Regolamenti dwar Vetturi bil-
Mutur (L.S. 65.11);

‘vettura żgħira għall-ġarr ta’ passiġġieri’ għandha l-istess 
tifsira mogħtija lilha fir-Regolamenti dwar Servizzi ta’ Ġarr 
ta’ Passiġġieri b’Vetturi Żgħar u Servizzi ta’ Kiri ta’ Vetturi 
(L.S.499.68);

‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin;

‘Stat Membru’ tfisser Stat Membru tal-Unjoni Ewropea;

‘vettura ġdida’ tfisser vettura li qatt ma ġiet reġistrata 
qabel f’ebda pajjiż;

‘soċjetà bi sħubija’ tinkludi assoċjazzjoni, li mhix 
reġistrata taħt l-Att dwar il-Kumpanniji (Kap. 386), bejn 
żewġ persuni jew aktar;

‘vettura għall-ġarr ta’ passiġġieri’ għandha l-istess tifsira 
mogħtija lilha fir-Regolamenti dwar Servizzi ta’ Ġarr ta’ 
Passiġġieri (L.S.499.56);

‘persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna fiżika li jkollha 
dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu maħruġ 
skont l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti oħra tal-
Identità (Kap. 258) jew li jkollha permess ta’ residenza jew 
ittra maħruġa mill-uffiċċju tal-espatrijazzjoni fil-Ministeru 
għall-Affarijiet Barranin;

‘persuna’ tfisser persuna fiżika;

‘kumpanija reġistrata’ għandha l-istess tifsira mogħtija 
lilha fl-artikolu 2 ta’ l-Att dwar il-Kumpanniji (Kap. 386);
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‘registered owner’ means the person, registered company 
or partnership in whose name a motor vehicle is registered 
by the Authority;

‘single undertaking’ includes, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or to a provision in its 
memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking.

‘Taxi licence’ has the same meaning as is assigned to it in 
the Taxi Services Regulations (S.L.499.59);

‘vehicle registration certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by the Authority providing 
proof of registration of the motor vehicle;

‘wheelchair-accessible vehicle’ means an M1 or M2 or 
M3 category motor vehicle that allows easy and unaided 
access to persons who make use of wheelchairs.

2. Area of applicability

2.1 The scheme applies to persons residing in Malta, 
to registered companies and partnerships if that person, 
company or partnership:

is the registered owner of a Taxi licence; or
is the holder of a Light Passenger Transport Operator 

Licence; or
is the holder of a Carriage of Passengers Operator 

Licence; and
is the registered owner of a Category M1, or N1, or M2, 

or M3 motor vehicle which is at least ten (10) years old from 

‘sid reġistrat’ tfisser il-persuna, kumpanija reġistrata jew 
soċjetà bi sħubija li f’isimha vettura tkun ġiet reġistrata mill-
Awtorità;

‘impriża waħda tinkludi, għall-finijiet ta’ din l-iskema, 
l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-inqas waħda 
mir-relazzjonijiet li ġejjin: 

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’intrapriża oħra; 

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt taħtar jew tneħħi 
maġġoranza mill-membri tal-korp amministrattiv, tal-
ġestjoni jew dak ta’ sorveljanza ta’ intrapriża oħra; 

ċ) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt ma’ dik 
l-intrapriża jew skont dispożizzjoni tal-memorandum jew 
tal-artikoli ta’ assoċjazzjoni tagħha; 

d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża oħra, tikkontrolla waħedha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża, maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik 
l-intrapriża.

L-intrapriżi li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet 
imsemmijin fil-punti (a) sa (d) t’hawn fuq permezz ta’ 
intrapriża waħda jew aktar, għandhom wkoll jitqiesu bħala 
impriża waħda.

‘liċenzja ta’ Taxi’ għandha l-istess tifsira mogħtija lilha 
fir-Regolamenti dwar Servizzi tat-Taxi (L.S. 499.59);

 
‘ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura’ tfisser iċ-

ċertifikat ta’ reġistrazzjoni ta’ vettura maħruġ mill-Awtorità 
li jiċċertifika li l-vettura bil-mutur hija reġistrata;

‘vettura aċċessibbli għal siġġu bir-roti’ tfisser vettura bil-
mutur fil-kategorija M1, jew M2, jew M3 li jkollha aċċess 
faċli u bla għajnuna lil persuni li jagħmlu użu minn siġġijiet 
bir-roti;

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1 L-iskema tapplika għal kull persuna li tkun residenti 
f’Malta, għal kumpaniji reġistrati u soċjetajiet bi sħubija 
jekk dik il-persuna, kumpanija jew soċjetà:

tkun is-sid reġistrat ta’ liċenza ta’ Taxi; jew
tkun is-sid ta’ liċenzja ta’ Operatur għall-Ġarr ta’ 

Passiġġieri b’Vetturi Żgħar; jew
tkun is-sid ta’ liċenzja ta’ Operatur għall-Ġarr ta’ 

Passiġġieri; u
tkun sid reġistrat ta’ vettura fil-kategorija M1, jew N1, 

jew M2, jew M3, li għandha mill-anqas għaxar (10) snin 
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the year of manufacture and which had a valid circulation 
licence issued in Malta for the past five years, provided that 
such vehicle shall continue to be so registered and licensed 
until the date of de-registration, and is de-registered not 
earlier than thirty (30) days before the registration of the new 
wheelchair-accessible vehicle.

2.2. Each applicant shall be entitled to a maximum of two 
(2) grants under this scheme and shall be subject to the De 
Minimis rules1. 

3. Manner of application and supporting documents

(i) The following application process for this grant 
scheme shall apply:

(a) In the case of a vehicle being ordered that is already 
adapted for wheelchair access:

i. Before the vehicle is ordered, the applicant shall submit 
the following documents for the Authority’s approval:

the vehicle’s technical details;
form WAV1 duly filled and signed by the applicant;

copy of a legally valid identification document of the 
applicant;
details of the vehicle to be de-registered.

ii. When the vehicle is ordered the applicant shall present 
the Authority with a copy of the order so that the grant may 
be reserved on his behalf;

iii. When the vehicle arrives in Malta, the agent or the 
applicant shall submit the certificate of conformity, detailing 
the vehicle’s chassis number and technical details so that it 
can be registered and licensed for use on the road;

iv. additional steps in item (c) below shall be followed.

(b) In the case of a vehicle being ordered that is not 
already adapted for wheelchair access, and which will be so 
modified in Malta:

mis-sena tal-manifattura u li kellha liċenzja taċ-ċirkolazzjoni 
valida maħruġa f’Malta għal dawn l-aħħar ħames (5) snin, 
sakemm dik il-vettura tibqa’ hekk reġistrata u bil-liċenzja 
sad-data tat-tneħħija mir-reġistrazzjoni, u li titneħħa mir-
reġistrazzjoni mhux iktar kmieni minn tletin (30) jum qabel 
ma tiġi rreġistrata l-vettura ġdida li tkun aċċessibbli għal 
siġġu bir-roti.

2.2. Kull applikant ikun intitolat għal żewġ għotjiet biss 
taħt din l-iskema u jkun soġġett għal-limiti stabbiliti mir-
regoli De Minimis1. 

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u d-dokumenti li 
għandhom jiġu ppreżentati

(i) Il-proċess li ġej għandu japplika għal applikazzjoni 
għall-għotja taħt din l-iskema:

(a) Fil-każ li l-vettura li tiġi ordnata diġà addattata 
b’aċċess għal siġġu bir-roti:

i. Qabel ma ssir l-ordni tal-vettura, l-applikant għandu 
jippreżenta dawn id-dokumenti għall-approvazzjoni tal-
Awtorità:

id-dettalji tekniċi tal-vettura;
il-formola WAV1 mimlija kif suppost u ffirmata mill-
applikant;
dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu tal-
applikant;
dettalji tal-vettura li tkun ser titneħħa mir-reġistrazzjoni.

ii. Meta ssir l-ordni għall-vettura l-applikant għandu 
jippreżenta lill-Awtorità kopja tal-ordni sabiex l-għotja tal-
flus tkun riżervata f’ismu;

iii. Meta l-vettura tasal Malta, l-aġent jew l-applikant 
għandu jippreżenta ċ-ċertifikat ta’ konformità, li jkun juri 
n-numru tax-xażi u d-dettalji tekniċi tal-vettura sabiex din 
tkun tista’ tiġi rreġistrata u lliċenzjata għall-użu fit-triq;

iv. Japplikaw ukoll il-passi addizzjonali fil-punt (ċ) hawn 
taħt.

(b) Fil-każ li l-vettura li tiġi ordnata mhux diġà addattata 
b’aċċess għal siġġu bir-roti, u li se tkun immodifikata għal 
dan il-għan f’Malta:

1De Minimis rules are stipulated in Commission Regulation (EU) No. 
1407/2013 of 18 December 2013 on the application of Articles 107 and 
108 of the Treaty on the Functioning of the European Union to de minimis 
aid [OJ L 352/1] as amended by Commission Regulation (EU) 2020/972 
of 2 July 2020, amending Regulation (EU) No 1407/2013 as regards it 
prolongation and amending Regulation (EU) No 651/2014 as regards its 
prolongation and relevant adjustments [OJ L 215/3]

1Ir-Regoli De Minimis huma stipulati fir-Regolament tal-Kummissjoni 
(UE) Nru. 1407/2013 tat-18 ta’ Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea 
għall-għajnuna de minimis [OJ L 352/1] , kif emendat bir-Regolament tal-
Kummissjoni (UE) 2020/972 tat-2 ta’ Lulju 2020 li jemenda r-Regolament 
(UE) Nru 1407/2013 fir-rigward tal-estensjoni tiegħu u li jemenda 
r-Regolament (UE) Nru 651/2014 fir-rigward tal-estensjoni tiegħu u 
l-aġġustamenti rilevanti [ĠU L 215/3].

______________________________________________________
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i. Before the vehicle is ordered, the applicant shall submit 
the following documents for the Authority’s approval:

the vehicle’s technical details;
form WAV1 duly filled and signed by the applicant;
a vehicle modification proposal prepared and signed 
by a warranted Mechanical Engineer;
copy of a legally valid identification document of the 
applicant;
details of the vehicle to be de-registered.

ii. When the vehicle is ordered, the applicant shall present 
the Authority with a copy of the order so that the grant may 
be reserved on his behalf;

iii. When the vehicle arrives in Malta, the agent or the 
applicant shall submit the certificate of conformity, detailing 
the vehicle’s chassis number and technical details so that it 
can be registered and garaged;

iv. The vehicle shall be immediately taken to the place 
where it shall be modified, and the modification shall be 
done according to the engineer’s modification proposal as 
approved by the Authority;

v. The modified vehicle shall be presented for inspection 
at the Authority’s Technical Unit, along with a report 
prepared by a warranted Mechanical Engineer certifying that 
the modifications done to the vehicle are safe. The Authority 
may decide to affix its seals to the modifications made;

vi. When the vehicle is approved by the Technical Unit, it 
may be licensed for use on the road;

vii. additional steps in item (c) below shall be followed.

(c) Additional steps applicable for both the above cases:

i. If the vehicle is to be licensed as a Taxi, the applicant 
shall also submit form TX-A1 indicating what shall happen 
to the vehicle registered under the Taxi Licence up to that 
moment;

ii. If the vehicle is to be registered as a Light Passenger 
Transport Vehicle, the applicant shall submit a copy of the 
Light Passenger Transport Operator Licence;

iii. If the vehicle is to be registered as a Passenger 
Transport Vehicle, the applicant shall submit form CPOL-A3 
to add the vehicle under the applicant’s Operator’s Licence 
for the Carriage of Passengers;

i. Qabel ma ssir l-ordni tal-vettura, l-applikant għandu 
jippreżenta dawn id-dokumenti għall-approvazzjoni tal-
Awtorità:

id-dettalji tekniċi tal-vettura;
il-formola WAV1 mimlija u ffirmata mill-applikant;
proposta ta’ modifika tal-vettura mħejjija u ffirmata 
minn Inġinier b’warrant fl-Inġinerija Mekkanika;
dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu tal-
applikant;
dettalji tal-vettura li se tkun imneħħija mir-reġistrazzjoni.

ii. Meta ssir l-ordni għall-vettura, l-applikant għandu 
jippreżenta lill-Awtorità kopja tal-ordni sabiex l-għotja tal-
flus tkun riżervata f’ismu;

iii. Meta l-vettura tasal Malta, l-aġent jew l-applikant 
għandu jippreżenta ċ-ċertifikat ta’ konformità, li jkun juri 
n-numru tax-xażi u d-dettalji tekniċi tal-vettura sabiex din 
tkun tista’ tiġi rreġistrata u ggaraxjata;

iv. Il-vettura għandha minnufih tittieħed fil-post fejn 
se tkun immodifikata, u l-modifika għandha ssir skont 
il-proposta ta’ modifika tal-Inġinier kif approvata mill-
Awtorità;

v. Il-vettura mmodifikata għandha tiġi ppreżentata 
għall-ispezzjoni mit-Technical Unit tal-Awtorità, flimkien 
ma’ rapport imħejji minn Inġinier b’warrant fl-Inġinjerija 
Mekkanika fejn jiċċertifika li l-modfiċi li jkunu saru fuq il-
vettura jkunu siguri. L-Awtorità tista’ tiddeċiedi li jitqiegħdu 
s-siġilli tagħha mal-modifiċi li jkunu saru;

vi. Meta l-vettura tkun approvata mit-Technical Unit tal-
Awtorità, din tkun tista’ tiġi lliċenzjata għall-użu fit-triq;

vii. Japplikaw ukoll il-passi addizjonali fil-punt (ċ) hawn 
taħt.

(ċ) Passi addizzjoniali li japplikaw fiż-żewġ każijiet 
t’hawn fuq:

i. Jekk il-vettura tkun se tiġi lliċenzjata bħala Taxi, 
l-applikant għandu jippreżenta wkoll il-formola TX-A1 
fejn jindika x’se jsir mill-vettura li tkun irreġistrata taħt il-
Liċenzja tat-Taxi sa dak il-mument;

ii. Jekk il-vettura tkun se tiġi lliċenzjata bħala Vettura 
Żgħira għall-Ġarr ta’ Passiġġieri, l-applikant għandu 
jippreżenta wkoll kopja tal-Liċenzja ta’ Operatur għall-Ġarr 
ta’ Passiġġieri b’Vetturi Żgħar;

iii. Jekk il-vettura tkun se tiġi lliċenzjata bħala Vettura 
għall-Ġarr ta’ Passiġġieri, l-applikant għandu jippreżenta 
wkoll il-formola CPOL-A3 sabiex il-vettura tiżdied taħt il-
Liċenzja ta’ Operatur għall-Ġarr ta’ Passiġġieri tal-applikant;
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iv. At the same time when the wheelchair-accessible 
vehicle is to be licensed for use on the road, the applicant shall 
submit a certificate of destruction issued by an authorised 
treatment facility certifying that the vehicle which is at least 
ten (10) years old from its year of manufacture and which 
had a licence issued in Malta for the past five (5) years has 
been destroyed in the same facility and therefore may be de-
registered by the Authority.

(ii) Applications under this scheme, together with all 
the relevant documents, shall be submitted or sent by the 
applicant to the Road Transport Licensing Unit, Transport 
Malta, Level 0, A3 Towers, Arcade Street, Paola during 
the opening hours shown in the Land Transport section of 
Transport Malta’s website (https://www.transport.gov.mt/).

 

4. Eligibility

(i) To be eligible, an applicant shall conform with 
subsections 2.1 and 2.2 of Section 2, and with all applicable 
conditions and regulations stipulated in the Taxi Services 
Regulations (S.L.499.59), the Light Passenger Transport 
Services and Vehicle Hire Services Regulations (S.L.499.68), 
and the Passenger Transport Services Regulations 
(S.L.499.56);

(ii) To qualify for the grant, a wheelchair-accessible 
vehicle shall be:

a) a new M1, or M2, or M3 category motor vehicle 
complying with Euro Standard 62 or Euro Standard VI3, as 
applicable and as certified on the vehicle’s Certificate of 
Conformity; and

b) manufactured in a way so that a person using a 
wheelchair may access the vehicle easily and unaided, and 
may be transported in the vehicle safely; or

c) modified locally, as approved by the Authority’s 
Technical Unit, so that a person using a wheelchair may 
access the vehicle easily and unaided and may be transported 
in the vehicle safely. Such modification shall not take 
longer than three (3) months from the date of the vehicle’s 
registration in Malta to be completed; and

d) licensed for use on the road as a taxi, or as a light 
passenger transport vehicle, or as a passenger transport 
vehicle by not later than 31st December 2021.

(iii) To qualify, a motor vehicle that shall be de-registered 
shall:

iv. Fl-istess waqt li l-vettura aċċessibbli għal siġġu bir-
roti tkun preżentata biex tiġi lliċenzjata għall-użu fit-triq, 
l-applikant għandu jippreżenta dokument ta’ qerda maħruġ 
minn faċilità ta’ trattament awtorizzata li jkun jiċċertifika 
li l-vettura rreġistrata fuq ismu għandha mill-anqas għaxar 
(10) snin mis-sena tal-manifattura u li kellha liċenzja valida 
maħruġa f’Malta għal dawn l-aħħar ħames (5) snin tagħha 
tkun ġiet meqruda fl-istess faċilità u għalhekk tkun tista’ 
titneħħa mir-registrazzjoni mil-Awtorità.

(ii) Applikazzjonijiet taħt din l-iskema, flimkien mad-
dokumenti kollha relevanti, għandhom jiġu ppreżentati 
jew mibgħuta mill-applikant lit-Taqsima tal-Liċenzjar tas-
Servizzi tat-Trasport Stradali, Transport Malta, Livell 0, A3 
Towers, Triq l-Arkata, Paola waqt il-ħinijiet ta’ ftuħ murija 
fis-sezzjoni tat-Trasport Stradali fil-website ta’ Transport 
Malta (https://www.transport.gov.mt/).

4. Eleġibbiltà

(i) Sabiex ikun eleġibbli, applikant għandu jkun konformi 
mas-subtaqsimiet 2.1 u 2.2 tat-Taqsima 2, u mal-kundizzjonijiet 
u r-regoli kollha applikabbli kif stipulati fir-Regolamenti 
dwar Servizzi tat-Taxis (L.S.499.59), fir-Regolamenti dwar 
Servizzi ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri b’Vetturi Żgħar u Servizzi ta’ 
Kiri ta’ Vetturi (L.S.499.68) u fir-Regolamenti dwar Servizzi 
ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri (L.S.499.56).

(ii) Biex tikkwalifika għall-iskema, vettura aċċessibbli 
għal siġġu bir-roti għandha tkun:

a) vettura ġdida fil-kategorija M1, jew M2, jew M3, li 
tkun kompatibbli mal-Euro 6 Standard2 jew mal-EURO VI 
Standard3, skont kif applikabbli u skont kif iċċertifikata fiċ-
Ċertifikat ta’ Konformità tal-vettura;

b) manifatturata b’tali mod sabiex persuna li tuża siġġu 
bir-roti tkun tista’ taċċessa l-vettura faċilment u mingħajr 
għajnuna, u tkun tista’ tinġarr fil-vettura b’mod sigur; jew

ċ) immodifikata lokalment, hekk kif approvat mit-
Technical Unit tal-Awtorità, sabiex persuna li tuża siġġu 
bir-roti tkun tista’ taċċessa l-vettura faċilment u mingħajr 
għajnuna, u tkun tista’ tinġarr fil-vettura b’mod sigur. Tali 
modifika m’għandiex tieħu aktar minn tliet (3) xhur mid-
data li minnha il-vettura tkun ġiet irreġistrata f’Malta;

d) liċenzjata għall-użu fit-triq bħala taxi, jew bħala vettura 
żgħira għall-ġarr tal-passiġġieri, jew bħala vettura għall-ġarr 
ta’ passiġġieri mhux aktar tard mill-31 ta’ Diċembru 2021.

(iii) Biex tikkwalifika, vettura li tkun ser titneħħa mir-
reġistrazzjoni għandha:

2In accordance with Regulation (EU) No. 459/2012
3In accordance with Regulation (EU) No. 582/2011

2Skont ir-Regolament (UE) Nru. 459/2012
3Skont ir-Regolament (UE) Nru. 582/2011

______________________________________________________
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a) have at least ten (10) years on the date of application, 
with the age being calculated by deducting the vehicle’s year 
of manufacture shown on the vehicle’s registration certificate 
from the year in which the application is submitted;

b) have been licensed in Malta for the past five years 
and issued with a circulation licence by the Authority in 
the name of the applicant on the date when the vehicle is 
to be de-registered, as shown on the vehicle’s registration 
certificate or as confirmed by the Authority;

c) have been transferred to an authorised treatment 
facility;

d) have been de-registered in terms of Part VIII of the 
Registration and Licensing of Motor Vehicles Regulations 
(S.L.368.02) not more than thirty (30) days before the 
wheelchair accessible vehicle is registered.

(iv) The grant given shall not be assessed as income for 
tax purposes.

(v) The scheme will be limited to ten (10) eligible vehicles 
on a first-come-first-served basis.

5. Payment of Grant

Where an applicant qualifies for the grant, such grant 
shall be paid directly to that applicant.

Payment shall be effected only if the applicant would not 
have reached the limits established in the De Minimis rules, i.e. 
the total amount of de minimis aid granted to a single undertaking 
shall not exceed the amount of two hundred thousand Euro 
(€200,000), or one hundred thousand Euro (€100,000) for a 
single undertaking performing road freight transport for hire or 
reward, over any period of three (3) consecutive fiscal years.

This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid 
measure granted under the de minimis rule, including that 
received from any entity other than Transport Malta, over a 
period of three fiscal years. Any de minimis aid received in 
excess of the established applicable threshold will have to 
be recovered, with interest, from the undertaking receiving 
the aid.

All applicants are to fill in and submit, together with 
the application form, a signed de minimis declaration form 
indicating any de minimis aid received during the current 
fiscal year and the previous two fiscal years. 

6. Validity of application

An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full 

a) jkollha mill-anqas għaxar (10) snin fid-data meta ssir 
l-applikazzjoni, bl-età tiġi kkalkulata billi titnaqqas is-sena tal-
manifattura tal-vettura muri fuq iċ-ċertifikat ta’ reġistrazzjoni 
tal-vettura mis-sena li fiha tkun ġiet sottomessa l-applikazzjoni;

b) tkun ilha lliċenzjata f’Malta għal dawn l-aħħar ħames 
(5) snin u għandha liċenzja taċ-ċirkolazzjoni mill-Awtorità 
f’isem l-applikant fid-data meta titneħħa mir-reġistrazzjoni, 
kif jidher fuq iċ-ċertifikat ta’ reġistrazzjoni tal-vettura jew 
kif konfermat mill-Awtorità;

c) tkun ġiet mgħoddija għand faċilità ta’ trattament 
awtorizzata;

d) tkun trid titneħħa mir-reġistrazzjoni skont id-
dispożizzjonijiet tat-Taqsima VIII tar-Regolamenti dwar 
ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta’ Vetturi bil-Mutur (L.S. 
368.02) mhux iktar minn tletin (30) jum qabel ma tkun 
irreġistrata l-vettura ġdida aċċessibbli għal siġġu bir-roti.

(iv) L-għotja li tingħata m’għandhiex titqies bħala dħul 
għall-finijiet ta’ taxxa fuq l-Income.

(v) L-iskema għandha tkun limitata għal għaxar (10) 
vetturi eliġibbli fuq bażi ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel.

5. Ħlas tal-għotja

Fejn l-applikant jikkwalifika għall-għotja, tali għotja 
titħallas direttament lill-applikant.

Il-ħlas isir biss jekk l-applikant ma jkunx laħaq il-limiti 
stabbiliti mir-regoli De Minimis, jiġifieri l-għajnuna totali 
de minimis mogħtija lil impriża waħda, m’għandhiex 
tkun iktar minn mitejn elf Ewro (€200,000), jew mitt elf 
Ewro (€100,000) lil impriża waħda li twettaq trasport tal-
merkanzija bit-triq b’kiri jew b’kumpens, fuq kwalunkwe 
perjodu konsekuttiv ta’ tliet (3) snin fiskali.

Il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna mill-iStat 
mgħotija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u kull miżura oħra ta’ 
għajnuna mill-iStat mogħtija taħt ir-regoli de minimis, inkluż 
dawk riċevuti minn kwalunkwe entita’ apparti Transport 
Malta, matul il-perjodu ta’ tlett snin fiskali. Kwalunkwe 
għajnuna de minimis riċevuta li teċċedi il-limitu massimu 
stabbilit trid tkun irkuprata, bl-interessi, mingħand l-impriża 
li tirċievi l-għajnuna. 

L-applikanti kollha għandhom jimlew u jissottomettu, 
flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola ta’ dikjarazzjoni 
de minimis iffirmatha li tkun tindika kull għajnuna de minimis 
riċevuta matul is-sena fiskali attwali u l-aħħar sentejn fiskali. 

6. Validità tal-applikazzjoni

Applikazzjoni ma titqiesx li tkun ġiet ippreżentata mill-
applikant kemm-il darba din ma tkunx ġiet mimlija b’mod 
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and is accompanied by all the relevant documents. If the 
application is not completed correctly and the relevant 
documents are not included, the claim for the grant shall not 
be processed unless the missing information is provided. The 
Authority for Transport in Malta shall write to the applicant 
advising him of the additional information required.

7. Refunding of grant 

The new motor vehicle purchased by the applicant for 
the grant shall remain registered in the applicant’s name as 
a Taxi, or as a Light Passenger Transport Vehicle, or as a 
Passenger Transport Vehicle for a period of at least thirty-six 
(36) months from the date of first registration. If the registered 
owner of a wheelchair-accessible vehicle on which a grant 
has been granted under this scheme transfers the said vehicle 
for any reason, other than a transfer causa mortis to an heir, 
to a third party, or does not keep the wheelchair-accessible 
vehicle licensed as a Taxi, or as a Light Passenger Transport 
Vehicle, or as a Passenger Transport Vehicle before this 
period, then that person shall refund the grant received to 
the Authority. 

Provided that the transfer of a wheelchair-accessible taxi 
registered through this grant to a different taxi licence within 
the above-mentioned period shall be deemed to be acceptable 
and shall not require the refund of the related grant.

8. Duration of scheme

This scheme shall remain in force until the 31st 
December 2021 unless modified or terminated beforehand 
by a Notice in the Government Gazette. The scheme shall be 
automatically terminated when the total amount of approved 
grants reaches the amount of one hundred thousand Euro 
(€100,000). 

9. Amendments to the scheme

The Minister for Transport, Infrastructure and Capital 
Projects shall have the right to make any amendments to this 
scheme by a Notice in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Capital Projects may institute 
criminal proceedings against those responsible. In the 
event of an incorrect payment of a claim, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Capital Projects reserves the 
right to recover funds paid in error.

9th April, 2021

sħiħ u ma jkunux ġew preżentati magħha d-dokumenti 
kollha relevanti. Jekk l-applikazzjoni ma tiġix mimlija 
korrettement u ma jkollhiex magħha d-dokumenti relattivi, 
t-talba għall-għotja ma tiġix proċessata sakemm ma tiġix 
provduta l-informazzjoni li tkun nieqsa. L-Awtorità għandha 
tikteb lill-applikant dwar l-informazzjoni addizzjonali li 
tkun meħtieġa.

7. Rifużjoni tal-għotja 

Il-vettura ġdida mixtrija mill-applikant għall-għotja 
għandha tibqa’ reġistrata f’ismu bħala Taxi, jew bħala Vettura 
Żgħira għall-Ġarr tal-Passiġġieri, jew bħala Vettura għall-Ġarr 
ta’ Passiġġieri għal perjodu ta’ mill-anqas sitta u tletin (36) 
xahar mid-data tal-ewwel reġistrazzjoni. Jekk is-sid reġistrat 
ta’ vettura aċċessibbli għal siġġu bir-roti li għaliha tkun 
ingħatat għotja taħt din l-iskema, jittrasferixxi l-imsemmija 
vettura għal xi raġuni oħra għajr trasferiment causa mortis 
lil xi werriet, lil terza persuna, jew ma jħallix il-vettura 
aċċessibbli għal siġġu bir-roti rreġistrata bħala Taxi, jew bħala 
Vettura Żgħira għall-Ġarr ta’ Passiġġieri, jew bħala Vettura 
għall-Ġarr ta’ Passiġġieri qabel ma jiskadi dan il-perjodu, hu 
jkun irid irodd lura l-għotja li jkun irċieva lill-Awtorità.

Iżda t-trasferiment ta’ taxi aċċessibbli għal siġġu bir-roti 
rreġistrata taħt din l-iskema għal fuq liċenzja oħra ta’ taxi 
matul il-perjodu msemmi hawn fuq għandu jkun aċċettat u 
m’għandux jirrikjedi r-rifużjoni tal-għotja relatata. 

8. Tul tal-iskema

Din l-iskema tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ Diċembru 2021 
sakemm ma tiġix modifikata jew mitmuma qabel iż-żmien 
permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. L-iskema tiġi 
terminata b’mod awtomatiku meta l-ammont totali ta’ 
għotjiet approvati jilħaq il-mitt elf Ewro (€100,000). 

9. Emendi għall-iskema

Il-Ministru għat-Trasport, Infrastruttura u Proġetti 
Kapitali jkollu d-dritt li jagħmel kull emendi f’din l-iskema 
permezz t’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

10. Talbiet b’qerq

Jekk jinstab li talbiet għall-għotja jkunu saru b’qerq, il-
Ministru għat-Trasport, Infrastruttura u Proġetti Kapitali jista’ 
jistittwixxi proċeduri kriminali kontra dawk responsabbli. 
Fil-każ li jkun sar ħlas żbaljat għal talba, il-Ministru għat-
Trasport, Infrastruttura u Proġetti Kapitali, jirriżerva d-dritt 
li jirkupra l-flus imħallsa bi żball. 

Id-9 ta’ April, 2021
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Nru. 481

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, INFASTRUTTURA
U PROĠETTI KAPITALI

Skema tal-Gvern inkluż Sistema ta’ Skrappjar
għax-Xiri ta’ Pedelecs u Vetturi fil-Kategorija L

IL-MINISTERU għat-Trasport, Infastruttura u Proġetti 
Kapitali, flimkien mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta, qed 
iniedi skema ta’ għotja ta’ flus għax-xiri ta’ pedelecs u vetturi 
fil-kategorija L, kif ukoll għall-bdil ta’ vetturi qodma fil-
Kategoriji L, M1 u N1. 

L-ammonti tal-għotja li ġejjin jitħallsu sakemm jintlaħqu 
l-kundizzjonijiet stabbiliti f’dan id-dokument.

Għotja A. L-ammonti elenkati fil-Kolonni 3 u 4 tat-
Tabella 1 meta persuna tirreġistra vettura ġdida li tkun 
konformi mal-kategoriji u tipi ta’ propulsjoni murija fiha;

Għotja B. Elf Euro (€1,000) meta persuna li tirreġistra 
pedelec jew vettura fil-kategorija L ġdida li tkun eliġibbli 
għall-għotja A tneħħi mir-reġistrazzjoni vettura fil-
Kategorija M1 jew N1 li jkollha mill-anqas għaxar (10) snin 
mis-sena tal-manifattura tagħha; jew

Ħames mitt Euro (€500) meta persuna li tirreġistra pedelec 
jew vettura fil-kategorija L ġdida li tkun eliġibbli għall-għotja 
A tneħħi mir-reġistrazzjoni vettura fil-Kategorija L li jkollha 
mill-anqas għaxar (10) snin mis-sena tal-manifattura tagħha.

1 2 3 4

Tip ta’ vettura Kategorija 
ta’ vettura

Tip ta’ Propulsjoni

Elettriku Petrol jew LPG

Pedelecs ma
japplikax

€400 €200

Pedelecs għall-ġarr 
tal-merkanzija

€2,000 

€1,000

Roti motorizzati;
Moped b’żewġ roti;
Moped bi tliet 
roti għall-ġarr ta’ 
passiġġieri u għal 
skopijiet utilitarji;
Kwadriċikli jew 
Kwadrimobbli ħfief

L1e-A
L1e-B
L2e

L6e

Muturi b’rendiment 
baxx;
Muturi b’rendiment 
baxx bis-side-car;
Triċikli motorizzat 
b’qawwa li teċċedi 
l-15kW

L3e-A1

L4e-A1

L5e

Muturi b’rendiment 
medju;
Muturi b’rendiment 
medju bid-side-car

L3e-A2

L4e-A2 €750

No. 481

MINISTRY FOR TRANSPORT, INFRASTRUCTURE 
AND CAPITAL PROJECTS

Government Grant including Scrappage Scheme on 
the Purchase of Pedelecs and Category L Vehicles

THE Ministry for Transport, Infrastructure and Capital 
Projects, together with the Authority for Transport in Malta, 
is offering an incentive in the form of financial grants for 
the purchase of new pedelecs and Category L Vehicles, and 
for the replacement of old Category L, M1 and N1 vehicles.

Subject to the conditions laid out in this scheme document, 
the following grant amounts shall be paid:

Grant A. The amounts listed in Columns 3 and 4 of Table 
1, when a person registers a vehicle complying with the 
categories and propulsion types listed therein;

Grant B. One thousand Euro (€1,000) when a person 
who registers a new pedelec or Category L vehicle eligible 
for Grant A de-registers a Category M1 or N1 vehicle which 
is older than ten (10) years from its year of manufacture; or

Five hundred Euro (€500) when a person who registers a 
new pedelec or Category L vehicle eligible for Grant A de-
registers a Category L vehicle which is older than ten (10) 
years from its year of manufacture.

1 2 3 4

Type of vehicle Vehicle 
Category

Propulsion Type

Electricity Petrol or LPG

Pedelecs not
applicable

€400 €200

Cargo Pedelecs

€2,000 

€1,000

Powered cycles;
Two-wheel mopeds;
Three-wheel mopeds for 
passenger transport or for 
utility purposes;
Light quadricycles or 
quadri-mobiles

L1e-A
L1e-B
L2e

L6e

Low-performance 
motorcycle;
Low-performance 
two-wheel motorcycle 
with side-car;
Powered Tricycle with 
power not exceeding 15kW

L3e-A1

L4e-A1

L5e

Medium-performance 
motorcycle;
Medium-performance 
two-wheel motorcycle 
with side-car

L3e-A2

L4e-A2 €750
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Muturi b’rendiment 
għoli;
Muturi b’rendiment 
għoli bis-side-car

L3e-A3

L4e-A3

25% 
taċ-CIF,
sa mhux
aktar minn
€6,000

ma japplikaxTriċikli motorizzati 
b’qawwa li teċċċedi 
l-15kW

L5e

· Kwadriċikli jew 
Kwadrimobbli tqal

L7e

Tabella 1

Din l-iskema tidħol fis-seħħ fl-1 ta’ Jannar, 2021 u tagħlaq 
fil-31 ta’ Diċembru, 2021, jew sakemm il-baġit allokat ta’ 
sebat elf Ewro (€700,000) jiġi eżawrit. 

L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-finijiet ta’ din l-iskema, sakemm ir-rabta tal-kliem 
ma tkunx teħtieġ xort’oħra:

‘applikant’ tfisser il-persuna, il-Kunsill Lokali, 
l-organizzazzjoni volontarja li ma twettaqx attività 
ekonomika, l-organizzazzjoni volontarja li twettaq attività 
ekonomika jew l-impriża li tkun qiegħda tapplika għal 
għotja A, jew għal għotjiet A u B, taħt din l-iskema, li tkun 
residenti jew stabbilita f’Malta; u li fil-każ ta’ applikazzjoni 
għal Għotja B, jkollha vettura fil-kategorija L jew M1 jew 
N1 rreġistratha fuq isimha;

‘applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni li ssir għal għotja 
jew għotjiet taħt din l-iskema;

‘l-Awtorità’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
stabbilita taħt id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar l-Awtorità 
għat-Trasport f’Malta (Kap. 499);

‘faċilità ta’ trattament awtorizzata’ għandha l-istess tifsira 
mogħtija lilha fir-Regolamenti dwar ir-Reġistrazzjoni u 
l-Liċenzjar ta’ Vetturi bil-Mutur (LS 368.02);

‘pedelec għall-ġarr tal-merkanzija’ tfisser pedelec li tista’ 
ġġorr mill-anqas 100kg ta’ merkanzija eskluż ix-xufier;

‘vettura fil-Kategorija L’ tfisser vettura b’żewġ jew tlett 
roti jew kwadriċiklu li jkun fl-iskop tar-Regolament (UE) 
Nru 168/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-15 
ta’ Jannar 2013 dwar l-approvazzjoni u s-sorveljanza tas-suq 
ta’ vetturi b’żewġ jew tliet roti u kwadriċikli, kif amendat;

‘vettura fil-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr ta’ passiġġieri, li tista’ ġġorr mhux aktar minn 
tmien (8) passiġġieri minbarra s-sewwieq;

High-performance 
motorcycle;
High-performance 
two-wheel motorcycle 
with side-car

L3e-A3

L4e-A3

25% 
of CIF, 
capped at 
€6,000

not applicablePowered Tricycle with 
power exceeding 15kW

L5e

Heavy quadricycles or 
quadri-mobiles

L7e

Table 1

This scheme is deemed to have come into effect on the 1st 
January, 2021 and shall remain open until the 31st December, 
2021 or until the allocated budget of seven hundred thousand 
Euro (€700,000) is exhausted.

THE SCHEME

1. Interpretation

For the purpose of this scheme, unless the context 
otherwise requires:

‘applicant’ means the person, Local Council, voluntary 
organisation that does not carry out an economic activity, 
voluntary organisation that carries out an economic activity 
or undertaking applying for a grant A, or grants A and B, 
under this scheme, who resides or is established in Malta; 
and in the case of an application for grant B, has a Category 
L or M1 or N1 vehicle registered in his name; 

‘application’ means the application made for a grant or 
grants under this scheme;

‘Authority’ means the Authority for Transport in Malta 
set up under the provisions of the Authority for Transport in 
Malta Act (Cap. 499);

‘authorised treatment facility’ has the same meaning as 
assigned to it in the Registration and Licensing of Motor 
Vehicles Regulations (S.L. 368.02)

‘cargo pedelec’ means a pedelec which can carry at least 
100kg of cargo excluding the driver;

‘Category L vehicle’ means a two- or three-wheel vehicle 
or quadricycles falling within the scope of Regulation (EU) 
No. 168/2013 of the European Parliament and Council of 
15 January 2013 on the approval and market surveillance of 
two- or three-wheel vehicles and quadricycles, as amended.

‘Category M1 vehicle’ means a motor vehicle used for 
the carriage of persons and which may carry no more than 
eight passengers in addition to the driver;
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‘vettura fil-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr tal-merkanzija u li l-ogħla massa tagħha ma tkunx 
aktar minn tliet tunnellati u nofs (3.5);

‘ċertifikat ta’ konformità’ tfisser id-dokument stabbilit 
fir-Regolament (UE) 168/2013, maħruġ mill-manifattur u li 
jiċċertifika li vettura li tappartjeni għas-serje tat-tip approvat 
skont dak ir-Regolament tikkonforma mal-atti regolatorji 
kollha fil-mument tal-produzzjoni tagħha;

‘vettura li tneħħiet mir-reġistrazzjoni’ tfisser vettura fil-
Kategorija L jew M1 jew N1 li tneħħitilha r-reġistrazzjoni;

‘tneħħija mir-reġistrazzjoni’ tfisser it-tneħħija permanenti 
ta’ vettura fil-kategorija L jew M1 jew N1 mir-reġistrazzjoni 
tagħha mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta u wara, dik il-
vettura ma għandha qatt terġa’ tiġi irreġistrata biex tintuża 
fit-triq f’Malta;

‘Unjoni Ewropea’ għandha l-istess tifsira mogħtija lilha 
fl-artikolu 2 tal-Att dwar l-Unjoni Ewropea (Kap. 460), u 
tinkludi n-Norveġja, l-Islanda u Liechtenstein.

‘għotja’ tfisser għotja li tkun qiegħda tingħata taħt din 
l-iskema;

‘liċenzja’ tfisser il-liċenzja taċ-ċirkolazzjoni li tinħareġ 
fuq vettura fil-Kategorija L jew M1 jew N1 biex tkun tista’ 
tinsaq fit-triq u li tkun trid tiġġedded kull sena; 

‘Kunsill Lokali’ jfisser Gvern Lokali kif mfisser fl-Att 
Dwar Gvern Lokali (Kap. 363);

‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin;

‘Stat Membru’ jfisser Stat Membru tal-Unjoni Ewropea;

‘vettura fil-Kategorija L ġdida’ tfisser vettura fil-Kategorija 
L li ma kienet qatt irreġistrata f’kwalunkwe pajjiż;

‘pedelec’ tfisser ċikletta li taħdem bil-pedali u bl-elettriku 
u li l-mutur tagħha jiġi attivat immedjatament kif is-sewwieq 
jibda’ jdawwar il-pedala u jitwaqqaf hekk kif is-sewwieq ma 
jibqax idawwar il-pedala, u li tista’ tilħaq veloċità massima 
ta’ 25km/h;

‘persuna’ tfisser persuna fiżika;

‘persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna li jkollha 
dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu maħruġ 
skont l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti oħra tal-
Identità (Kap. 258) jew li jkollha permess ta’ residenza jew 
ittra maħruġa mill-uffiċċju tal-espatrijazzjoni fil-Ministeru 
għall-Intern, Is-Sigurtà Nazzjonali u l-Infurzar tal-Liġi;

‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used for 
the carriage of goods and having a maximum mass not 
exceeding 3.5 tonnes;

‘certificate of conformity’ means the document set out in 
Regulation (EU) No. 168/2013, issued by the manufacturer 
and certifying that a vehicle belonging to the series of the 
type approved in accordance with that Regulation complied 
with all regulatory acts at the time of its production;

‘de-registered vehicle’ means a Category L or M1 or N1 
motor vehicle which has been de-registered;

‘de-registration’ means the permanent removal of a 
Category L or M1 or N1 vehicle from its registration with 
the Authority for Transport in Malta and thereafter, that 
vehicle shall never be registered again to be used on the road 
in Malta;

‘European Union’ has the same meaning as is assigned 
to it by article 2 of the European Union Act (Cap. 460), and 
includes Norway, Iceland and Liechtenstein;

‘grant’ means a grant being given under this scheme;

‘licence’ means the circulation licence issued on a 
Category L or M1 or N1 vehicle to be driven on the road and 
which is to be renewed annually;

‘Local Council’ means a Local Government as defined in 
the Local Government Act (Cap. 363);

‘Malta’ means the Maltese Islands;

‘Member State’ means a Member State of the European 
Union;

‘new Category L vehicle’ means a Category L vehicle 
which has never been registered in any country;

‘pedelec’ means a pedal electric bicycle whose electric 
motor is activated as soon as the rider starts pedalling and is 
deactivated as soon as the rider stops pedalling, and which 
can reach a maximum speed of 25km/h;

‘person’ means a natural person;

‘person residing in Malta’ means a person who either 
holds a legally valid identification document issued in terms 
of the Identity Card and other Identity Documents Act (Cap. 
258) or who has a residence permit or a letter issued from the 
expatriate office at the Ministry for Home Affairs, National 
Security and Law Enforcement;
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‘sid reġistrat’ tfisser il-persuna, il-Kunsill Lokali, 
l-organizzazzjoni volontarja jew l-impriża li f’isimha vettura 
tkun ġiet reġistrata mill-Awtorità;

‘impriża waħda tinkludi, għall-finijiet ta’ din l-iskema, 
l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-inqas waħda 
mir-relazzjonijiet li ġejjin: 

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’intrapriża oħra; 

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt taħtar jew tneħħi 
maġġoranza mill-membri tal-korp amministrattiv, tal-
ġestjoni jew dak ta’ sorveljanza ta’ intrapriża oħra; 

ċ) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt ma’ dik 
l-intrapriża jew skont dispożizzjoni tal-memorandum jew 
tal-artikoli ta’ assoċjazzjoni tagħha; 

d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża oħra, tikkontrolla waħedha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża, maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik 
l-intrapriża.

L-intrapriżi li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet 
imsemmijin fil-punti (a) sa (d) t’hawn fuq permezz ta’ 
intrapriża waħda jew aktar, għandhom wkoll jitqiesu bħala 
impriża waħda.

‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
stabbilita bl-Att dwar l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
(Kap. 499);

‘impriża stabbilita f’Malta’ tfisser kull kumpanija 
kummerċjali, kompriżi soċjetajiet bi sħubija, reġistrati f’Malta 
mal-Awtorità Maltija għas-Servizzi Finanzjarji, jew persuna li 
taħdem għal rasha skont il-liġi nazzjonali, jew koperattiva;

‘organizzazzjoni volontarja’ għandha l-istess tifsira 
mogħtija lilha fl-Att dwar l-Organizzazzjonijiet volontarji 
(Kap. 492);

‘ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura’ tfisser iċ-
ċertifikat ta’ reġistrazzjoni ta’ vettura maħruġ mill-Awtorità 
li jiċċertifika li l-vettura hija reġistrata;

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. Għotja A taħt din l-iskema tapplika għal applikanti li 
jixtru pedelec jew vettura fil-Kategorija L ġdida;

2.2. Għotja B taħt din l-iskema tapplika għal applikanti li:

Jikkwalifikaw għall-għotja A; u

‘registered owner’ means the person, Local Council, 
voluntary organisation or undertaking on whose name a 
vehicle is registered by the Authority;

‘Single undertaking’ includes, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or to a provision in its 
memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking.

‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499);

‘undertaking established in Malta’ means any commercial 
company including partnerships registered in Malta with the 
Malta Financial Services Authority, or a self-employed person 
in accordance with National Law, or a cooperative society;

‘voluntary organisation’ has the same meaning given to it 
in the Voluntary Organisations Act (Cap. 492)

‘vehicle registration certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by the Authority providing 
proof of registration of the vehicle.

2. Area of applicability

2.1. Grant A under this scheme applies to applicants who 
purchase a new pedelec or Category L vehicle.

2.2. Grant B under this scheme applies to applicants who:

Qualify for Grant A; and
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Matul l-2021 u qabel ir-reġistrazzjoni ta’ pedelec jew 
vettura fil-Kategorija L ġdida li fuqha tkun ingħatat Għotja 
A, jneħħu mir-reġistrazzjoni vettura fil-kategorija L jew M1 
jew N1 li jkollha mill-anqas għaxar (10) snin mis-sena tal-
manifattura u li tkun irreġistrata f’isem l-applikant sad-data 
li fiha titneħħa mir-reġistrazzjoni. 

2.3. Applikanti li huma persuni huma ntitolati li jirċievu 
massimu ta’ Għotja A waħda (1) u Għotja B korrispondenti 
għal kull tip ta’ vettura elenkata fit-Tabella 1, u sa massimu 
ta’ tliet (3) Għotjiet A u Għotjiet B korrispondenti b’kollox 
taħt din l-iskema;

2.4. Applikanti li huma Kunsill Lokali jew organizzazzjoni 
volontarja li ma twettaqx attività ekonomika huma ntitolati 
li jirċievu massimu ta’ għaxar (10) Għotjiet A u Għotjiet B 
korrispondenti għal kull tip ta’ vettura elenkata fit-Tabella 1.

2.5. Applikanti li huma organizzazzjoni volontarja li twettaq 
attività ekonomika huma ntitolati li jirċievu massimu ta’ 
għaxar (10) Għotjiet A u Għotjiet B korrispondenti għal kull 
tip ta’ vettura elenkata fit-Tabella. F’dan il-każ u f’konformità 
mar-Regolament de minimis1, l-ammont totali ta’ għajnuna de 
minimis mogħtija lil din l-organizzazzjoni volontarja taħt din 
l-iskema u kwalunkwe skema de minimis oħra, ma għandux 
jaqbeż fl-aggregat €200,000 (jew €100,000 fil-każ ta’ 
organizzazzjoni volontarja li twettaq trasport tal-merkanzija bit-
triq b’kiri jew bi ħlas) fuq perjodu kontinwu ta’ tliet snin fiskali

2.6. Applikanti li huma mpriża huma ntitolati li 
jirċievu massimu ta’ għoxrin (20) Għotjiet A u Għotjiet B 
korrispondenti għal kull tip ta’ vettura elenkata fit-Tabella 
1. Ir-Regoli De Minimis għandhom japplikaw. F’dan il-każ 
u f’konformità mar-Regolament de minimis2, l-ammont 
totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil impriża waħda 
taħt din l-iskema u kwalunkwe skema de minimis oħra, ma 
għandux jaqbeż fl-aggregat €200,000 (jew €100,000 fil-każ 
ta’ impriża waħda li twettaq trasport tal-merkanzija bit-triq 
b’kiri jew bi ħlas) fuq perjodu kontinwu ta’ tliet snin fiskali.

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u d-dokumenti li 
għandhom jiġu ppreżentati

Il-proċess li ġej għandu japplika:

a) Għotja A: L-applikanti għandhom jitolbu din l-għotja 
waqt ir-reġistrazzjoni u l-liċenzjar tal-pedelec jew vettura 

During 2021 and before the registration of the new 
pedelec or Category L vehicle on which a Grant A is issued, 
deregister a Category L or M1 or N1 vehicle which is at 
least 10 years old from the year of manufacture and which 
is registered on the applicant’s name on the day of its 
deregistration.

2.3. Applicants who are persons are entitled to receive 
a maximum of one (1) Grant A and corresponding Grant B 
for each type of vehicle listed in Table 1, and a maximum 
of three (3) Grants A and corresponding Grants B overall 
through the scheme.

2.4. Applicants which are Local Councils or voluntary 
organisations that do not carry out an economic activity 
are entitled to receive a maximum of ten (10) Grant A and 
corresponding Grant B for each type of vehicle listed in Table 1.

2.5 Applicants which are voluntary organisations that carry 
out an economic activity are entitled to receive a maximum 
of ten (10) Grant A and corresponding Grant B for each type 
of vehicle listed in Table 1. In such cases and in line with the 
de minimis Regulation1, the total amount of de minimis aid 
granted to such a voluntary organization under this scheme 
and any other de minimis scheme, shall not exceed in the 
aggregate €200,000 (or €100,000 in the case of a voluntary 
organisations performing road freight transport for hire or 
reward) over a rolling three fiscal year period.

2.6 Applicants which are undertakings are entitled to 
receive a maximum of twenty (20) Grant A and corresponding 
Grant B for each type of vehicle listed in Table 1. In such 
cases and in line with the de minimis Regulation2, the total 
amount of de minimis aid granted to a single undertaking 
under this scheme and any other de minimis scheme, shall not 
exceed in the aggregate €200,000 (or €100,000 in the case 
of a single undertaking performing road freight transport for 
hire or reward) over a rolling three fiscal year period.

3. Manner of application, and supporting documents

The following application process shall apply:

a) Grant A: Applicants shall request this grant upon 
registration and licensing of the new pedelec or Category 

1De Minimis rules are stipulated in Commission Regulation (EU) No. 
1407/2013 of 18 December 2013 on the application of Articles 107 and 
108 of the Treaty on the Functioning of the European Union to de minimis 
aid [OJ L 352/1] as amended by Commission Regulation (EU) 2020/972 
of 2 July 2020, amending Regulation (EU) No 1407/2013 as regards it 
prolongation and amending Regulation (EU) No 651/2014 as regards its 
prolongation and relevant adjustments [OJ L 215/3].

2Commission Regulation (EU) No. 1407/2013, vide ft. 2 above. 

___________________________
1Ir-Regoli De Minimis huma stipulati fir-Regolament tal-Kummissjoni 
(UE) Nru. 1407/2013 tat-18 ta’ Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea 
għall-għajnuna de minimis [OJ L 352/1] , kif emendat bir-Regolament tal-
Kummissjoni (UE) 2020/972 tat-2 ta’ Lulju 2020 li jemenda r-Regolament 
(UE) Nru 1407/2013 fir-rigward tal-estensjoni tiegħu u li jemenda 
r-Regolament (UE) Nru 651/2014 fir-rigward tal-estensjoni tiegħu u 
l-aġġustamenti rilevanti [ĠU L 215/3].
2Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru. 1407/2013, ara nu.2 hawn fuq.

___________________________
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L vehicle by submitting form VEH70 which may be 
downloaded from Transport Malta’s website (www.
transport.gov.mt) or collected from Transport Malta’s offices 
in Poala, or Ħal Lija;

b) Grant B: At the same time when the pedelec or 
Category L vehicle is being registered and licensed, 
applicants interested in this grant shall submit a certificate 
of destruction issued by an authorised treatment facility 
certifying that a Category L or M1 or N1 vehicle which is 
at least 10 years old from its year of manufacture and which 
was registered in the applicant’s name has been destroyed in 
the same facility and therefore may be de-registered by the 
Authority. The details of the deregistered vehicle shall be 
included in the above-mentioned form.

Applications under this scheme, together with all the 
relevant documents, shall be submitted by the applicant or 
the applicant’s representative at the offices of the Driver and 
Vehicle Licensing Unit (DVLU) of Transport Malta at any of 
the following addresses:

Level 1, A3 Towers, Arcade Street, Paola;
Malta Transport Centre, Triq il-Pantar, Ħal Lija, LJA2021. 

4. Eligibility

(i) To be eligible, an applicant shall conform with Section 
2, as applicable.

(ii) To qualify for Grant A, a new pedelec or Category 
L vehicle shall fall within one of the categories listed in 
column 2 of Table 1.

(iii) To qualify for Grant B, a Category L or M1 or N1 
vehicle that is de-registered shall:

a) have at least ten (10) years on the date of application, 
with the age being calculated by deducting the vehicle’s year 
of manufacture shown on the vehicle’s registration certificate 
from the year in which the application is submitted;

b) be registered in the applicant’s name on the date when 
the vehicle is to be de-registered, as shown on the vehicle’s 
registration certificate or as confirmed by the Authority;

c) have been transferred to an authorised treatment 
facility;

d) have been de-registered in terms of Part VIII of the 
Registration and Licensing of Motor Vehicles Regulations 
(S.L.368.02) during 2021 and before the registration of the 
new pedelec or Category L vehicle.

fil-Kategorija L ġdida billi jissottomettu l-formola VEH70 
li tista’ titniżżel mis-sit ta’ Transport Malta (www.transport.
gov.mt) jew tinġabar mill-uffiċċji ta’ Transport Malta fir-
Raħal Ġdid jew Ħal Lija;

b) Għotja B: Fl-istess ħin meta l-pedelec jew vettura 
fil-Kategorija L ġdida tkun qed tiġi rreġistrata u lliċenzjata, 
l-applikanti li jkunu nteressati f’din l-għotja għandhom 
jippreżentaw dokument ta’ qerda maħruġ minn faċilità 
ta’ trattament awtorizzata li jkun jiċċertifika li vettura fil-
kategorija L jew M1 jew N1 li jkollha mill-anqas għaxar (10) 
snin mid-data tal-manufattura tagħha u li tkun irreġistrata 
f’isem l-applikant tkun ġiet meqruda fl-istess facilità u 
għaldaqstant tkun tista’ titneħħa mir-reġistrazzjoni. Id-
dettalji tal-vettura li tkun inqerdet għandhom ikunu nklużi 
fil-formola msemmija hawn fuq.

Applikazzjonijiet taħt din l-iskema, flimkien mad-
dokumenti relatati, għandhom jiġu ppreżentati mill-
applikant jew rappreżentant tiegħu fl-uffiċċji tad-Driver and 
Vehicle Licensing Unit (DVLU) ta’ Transport Malta f’wieħed 
minn dawn l-indirizzi:

Livell 1, A3 Towers, Triq l-Arkata, Raħal Ġdid;
Malta Transport Centre, Triq il-Pantar, Ħal Lija, LJA2021.

4. Eleġibbiltà

(i) Sabiex ikun eliġibbli, applikant għandu jikkonforma 
mat-Taqsima 2, kif applikabbli.

(ii) Biex tikkwalifika għall-Għotja A, pedelec jew vettura 
fil-Kategorija L ġdida għandha taqa’ f’waħda mill-kategoriji 
elenkati fil-kolonna 2 tat-Tabella 1.

(iii) Biex tikkwalifika għall-Għotja B, vettura fil-kategorija 
L jew M1 jew N1 li tkun tneħħiet mir-reġistrazzjoni għandha:

a) jkollha mill-anqas għaxar (10) snin fid-data tal-
applikazzjoni, fejn l-età tkun ikkalkulata billi titnaqqas is-
sena tal-manufattura murija fuq iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni 
mis-sena li fiha tiġi ppreżentata l-applikazzjoni;

b) tkun irreġistrata fuq isem l-applikant dak inhar li fih 
il-vettura tkun se titneħħa mir-reġistrazzjoni, skont kif muri 
fuq iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura u skont kif 
ikkonfermat mill-Awtorità;

c) tkun ġiet ittrasferita għal faċilità ta’ trattament 
awtorizzata;

d) tkun ġiet imneħħija mir-reġistrazzjoni skont it-Taqsima 
VIII tar-Regolamenti dwar ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar 
ta’ Vetturi bil-Mutur (L.S. 368.02) matul l-2021 u qabel ir-
reġistrazzjoni tal-pedelec jew vettura fil-Kategorija L ġdida.
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(iv) Any grant issued under this scheme shall not be 
assessed as income for tax purposes.

(v) The scheme will be issued on a first-come-first-served 
basis until the available budget is exhausted.

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for a grant, such grant 
shall be paid directly to that applicant.

5.2. In the case of applications from undertakings or 
voluntary organisations that carry out an economic activity, 
the following additional conditions shall apply:

Payment shall be effected only if the applicant would not 
have reached the limits established in the De Minimis rules, 
i.e. the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking or voluntary organisation shall not exceed the 
amount of two hundred thousand Euro (€200,000), or one 
hundred thousand Euro (€100,000) for a single undertaking 
or voluntary organisation performing road freight transport 
for hire or reward, over any period of three (3) consecutive 
fiscal years.

This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid 
measure granted under the de minimis rule, including that 
received from any entity other than Transport Malta, over a 
period of three fiscal years. Any de minimis aid received in 
excess of the established applicable threshold will have to be 
recovered, with interest, from the undertaking or voluntary 
organisation receiving the aid.

Applicants are to fill in and submit, together with the 
application form, a signed de minimis declaration form 
indicating any de minimis aid received during the current 
fiscal year and the previous two fiscal years. 

6. Validity of application

An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full 
and is accompanied by all the relevant documents. If the 
application is not completed correctly and the relevant 
documents are not included, the claim for the grant shall not 
be processed unless the missing information is provided. 

7. Refunding of grant 

Any new pedelec or Category L vehicle purchased by 
the applicant through Grant A shall remain registered in 
the applicant’s name for a period of at least thirty-six (36) 
months from the date of first registration. If the registered 

(iv) Kull għotja li tingħata taħt din l-iskema m’għandhiex 
titqies bħala dħul għall-finijiet ta’ taxxa fuq id-dħul.

(v) L-iskema se tinħareġ fuq bażi ta’ min jiġi l-ewwel 
jinqeda l-ewwel sakemm il-baġit allokat jiġi eżawrit.

5. Ħlas tal-għotja

5.1. Fejn l-applikant jikkwalifika għal għotja, l-għotja 
titħallas direttament lill-applikant. 

5.2. Fil-każ ta’ applikazzjonijiet minn impriżi jew 
organizzazzjonijiet volontarji b’attività ekonomika, il-
kundizzjonijiet li ġejjin għandhom japplikaw:

Il-ħlas isir biss jekk l-applikant ma jkunx laħaq il-limiti 
stabbiliti mir-regoli de minimis, jiġifieri l-għajnuna totali 
de minimis mogħtija lil impriża waħda jew organizzazzjoni 
volontarja m’għandhiex tkun iktar minn mitejn elf Ewro 
(€200,000), jew mitt elf Ewro (€100,000) lil impriża 
waħda jew organizzazzjoni volontarja li twettaq trasport tal-
merkanzija bit-triq b’kiri jew b’kumpens, fuq kwalunkwe 
perjodu konsekuttiv ta’ tliet (3) snin fiskali.

Dan il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna mill-iStat 
mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u kull miżura oħra ta’ 
għajnuna mill-iStat mogħtija taħt ir-regoli de minimis, inklużi 
dawk riċevuti mingħand kwalunkwe entità apparti Transport 
Malta, matul il-perjodu ta’ tlett snin fiskali. Kwalunkwe 
għajnuna de minimis riċevuta li teċċedi il-limitu massimu 
stabbilit trid tkun irkuprata, bl-interessi, mingħand l-impriża 
jew organizzazzjoni volontarja li tirċievi l-għajnuna. 

L-applikanti għandhom jimlew u jissottomettu, flimkien 
mal-formola tal-applikazzjoni, formola ta’ dikjarazzjoni de 
minimis iffirmata li tkun tindika kull għajnuna de minimis 
riċevuta matul is-sena fiskali attwali u l-aħħar sentejn fiskali.

6. Validità tal-applikazzjoni

Applikazzjoni ma titqiesx li tkun ġiet ippreżentata mill-
applikant kemm-il darba din ma tkunx ġiet mimlija b’mod 
sħiħ u ma jkunux ġew preżentati magħha d-dokumenti kollha 
relevanti. Jekk l-applikazzjoni ma tiġix mimlija korrettement 
u ma jkollhiex magħha d-dokumenti relattivi, t-talba għall-
għotja ma tiġix proċessata sakemm ma tiġix provduta 
l-informazzjoni li tkun nieqsa. L-Awtorità għandha tikteb lill-
applikant dwar l-informazzjoni addizzjonali li tkun meħtieġa.

7. Rifużjoni tal-għotja 

Kull pedelec jew vettura fil-Kategorija L ġdida li 
tinxtara mill-applikant permezz tal-Għotja A għandha tibqa’ 
rreġsitrata f’isem l-applikant għal perjodu ta’ mhux anqas 
minn sitta u tletin (36) xahar mid-data tar-reġistrazzjoni. 
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owner of a new pedelec or Category L vehicle on which a 
Grant A or a Grant A and Grant B have been issued under 
this scheme transfers the said vehicle for any reason, other 
than a transfer causa mortis to an heir, to a third party, then 
that person shall refund the grant or grants received to the 
Authority. 

8. Duration of scheme

This scheme shall remain in force until the 31st 
December 2021 unless modified or terminated beforehand 
by a Notice in the Government Gazette. The scheme shall be 
automatically terminated when the total amount of approved 
grants reaches the amount of seven hundred thousand Euro 
(€700,000). 

9. Amendments to the scheme

The Minister responsible for Transport, Infrastructure and 
Capital Projects shall have the right to make any amendments 
to this scheme by a Notice in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

Where a fraudulent claim arises, the Minister responsible 
for Transport, Infrastructure and Capital Projects may 
institute criminal proceedings against those responsible. In 
the event of an incorrect payment of a claim, the Ministry 
responsible for Transport, Infrastructure and Capital Projects 
reserves the right to recover funds paid in error.

9th April, 2021

F’każ li s-sid reġistrat ta’ pedelec jew vettura fil-Kategorija 
L li fuqha tkun ħarġet Għotja A jew Għotja A u Għotja B 
taħt din l-iskema jittrasferixxi l-imsemmija vettura għal xi 
raġuni oħra għajr trasferiment causa mortis lil xi werriet, lil 
terza persuna, hu jkun irid irodd lura lill-Awtorità l-għotja 
jew għotjiet li jkun irċieva.

8. Tul tal-iskema

Din l-iskema tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ Diċembru 2021 
sakemm ma tiġix modifikata jew mitmuma qabel iż-żmien 
permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. L-iskema tiġi 
terminata b’mod awtomatiku meta l-ammont totali ta’ 
għotjiet approvati jilħaq is-seba’ mitt elf Ewro (€700,000). 

9. Emendi għall-iskema

Il-Ministru għat-Trasport, Infrastruttura u Proġetti 
Kapitali jkollu d-dritt li jagħmel kull emendi f’din l-iskema 
permezz t’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

10. Talbiet b’qerq

Jekk jinstab li talbiet għall-għotja jkunu saru b’qerq, il-
Ministru għat-Trasport, Infrastruttura u Proġetti Kapitali jista’ 
jistittwixxi proċeduri kriminali kontra dawk responsabbli. 
Fil-każ li jkun sar ħlas żbaljat għal talba, il-Ministru għat-
Trasport, Infrastruttura u Proġetti Kapitali, jirriżerva d-dritt 
li jirkupra l-flus imħallsa bi żball. 

Id-9 ta’ April, 2021

Nru. 482

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, INFASTRUTTURA
U PROĠETTI KAPITALI

Skema tal-Gvern biex tinċentiva t-tagħmir 
ta’ Sistemi Dual Fuel fuq vetturi Heavy-Duty 

b’magni Diżil

IL-MINISTERU għat-Trasport, Infastruttura u Proġetti 
Kapitali, flimkien mal-Awtorità għat- Trasport f’Malta, 
qed iniedi skema ta’ għotja ta’ flus biex jinċentiva sidien 
ta’ vetturi heavy-duty sabiex inaqqsu l-emissjoni ta’ duħħan 
mill-vetturi bil-mutur tagħhom permezz tal-użu ta’ sistemi 
heavy-duty dual fuel (HDDF). Din hija miżura oħra favur 
l-ambjent maħsuba biex ikomplu jonqsu l-emissjonijiet mit-
traffiku stradali.  

Soġġetta għall-kundizzjonijiet t’hawn taħt, titħallas 
għotja ta’ tmien mitt Ewro (€800) meta vettura bil-mutur 
heavy-duty tiġi mgħammra b’sistema HDDF li tirriżulta fi 
tnaqqis ta’ emissjonijiet ta’ duħħan ta’ mill-anqas ħamsa u 
għoxrin fil-mija (25%).

No. 482

MINISTRY FOR TRANSPORT, INFRASTRUCTURE 
AND CAPITAL PROJECTS

Government scheme to incentivise the retrofitting 
of Dual Fuel Systems on Heavy-Duty vehicles

with Diesel engines
 
THE Ministry for Transport, Infrastructure and Capital 

Projects in conjunction with the Authority for Transport in 
Malta, is launching a grant scheme to incentivise heavy-duty 
vehicle owners to reduce the emission of smoke from their 
motor vehicles through the retrofitting of Heavy-Duty Dual 
Fuel (HDDF) Systems. This is another environment-friendly 
budget measure aimed at further reducing emissions from 
road traffic. 

Subject to the below conditions, a grant of eight hundred 
Euro (€800) will be paid when a heavy-duty motor vehicle 
is retrofitted with an HDDF system resulting in a reduction 
of smoke emissions of at least twenty five percent (25%).
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L-iskema tidħol fis-seħħ fl-1 ta’ Jannar 2021 u tagħlaq fil-
31 ta’ Diċembru 2021, jew sakemm il-baġit allokat ta’ mitejn 
elf Ewro (€200,000) jiġi eżawrit. 

L-għotjiet taħt din l-iskema għandhom jiġu assenjati fuq 
bażi ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel.

 
L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-finijiet ta’ din l-iskema, sakemm ir-rabta tal-kliem 
ma tkunx teħtieġ xort’oħra:

‘applikant’ tfisser il-persuna li tkun qiegħda tapplika 
għall-għotja taħt din l-iskema u li, filwaqt li tkun impriża 
stabbilita f’Malta, jkollha l-vettura reġistrata f’isimha;

‘applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni li ssir għal għotja 
taħt din l-iskema;

‘ċertifikat ta’ tagħmir’ tfisser iċ-ċertifikat maħruġ minn 
persuna kompetenti wara li tkun ġiet installata sistema 
HDDF fuq vettura bil-mutur heavy-duty;

‘persuna kompetenti’ tfisser il-persuna li:

hija approvata mir-Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija 
u l-Ilma biex twettaq xogħol, superviżjoni u ċertifikazzjoni 
relatati mat-tagħmir ta’ sistemi HDDF; u

hija approvata biex tinstalla sistemi HDDF mill-
manifattur tal-istess sistemi.

‘għotja’ tfisser l-għotja li qiegħda tingħata taħt din 
l-iskema lil applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4;

‘sistema heavy-duty dual fuel’ tfisser sistema ta’ modifika 
ta’ magna, kif definita fir-Regolament tan-NU Nru 143, 
maħsuba biex magna diżil immodifikata taħdem bi fjuwil 
diesel u fjuwil gassuż simultanjament biż-żewġ fjuwils jiġu 
mkejla separatament;

‘vettura bil-mutur heavy-duty’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr ta’ merkanzija jew passiġġieri li hija 
mħaddma minn magna tat-tqabbid bil-kompressjoni (diżil) 
u li għandha piż massimu permissibbli li jaqbeż l-elfejn, sitt 
mija u għaxar kilogrammi (2,610kg), kif definita fl-Artikolu 
1.1 tal-Parti B tar-Regolament tan-NU Nru 143, fl-Artikolu 
1.1 tar-Regolament tan-NU Nru 49, u fl-Artikolu 2 tar-
Regolament (KE) Nru 595/2009;

‘sistema HDDF’ tfisser sistema heavy-duty dual fuel;

‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin;

‘sid reġistrat’ tfisser il-persuna li f’isimha vettura tkun 
ġiet reġistrata minn Transport Malta;

The scheme comes into effect on the 1st January 2021 and 
closes on the 31st December 2021, or until the allocated budget 
of two hundred thousand Euro (€200,000) is exhausted.  

The grants in this scheme shall be assigned on a first-
come-first-served basis. 

 
THE SCHEME

1. Interpretation

For the purposes of the scheme, unless the context 
otherwise requires:

‘applicant’ means the person applying for the grant under 
this scheme and who, apart from being an undertaking 
established in Malta, has the vehicle registered in his name; 

‘application’ means the application made for a grant 
under this scheme;

‘certificate of retrofitting’ means the certificate issued by 
a competent person after the carrying out of the retrofitting 
of an HDDF system on a heavy-duty motor vehicle;

‘competent person’ means the person who:

is approved by the Regulator for Energy and Water 
Services to carry out work, supervision and certification 
related to the retrofitting of HDDF systems; and

is approved to install HDDF systems by the manufacturer 
of the same systems.

‘grant’ means the grant being given under this scheme to 
an applicant who satisfies the requirements of section 4;

‘heavy-duty dual fuel system’ means an engine retrofit 
system, as defined by UN Regulation No. 143, meant to 
allow a retrofitted diesel engine to operate with a diesel fuel 
and a gaseous fuel simultaneously with both fuels being 
metered separately;

‘heavy-duty motor vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of goods or passengers which is powered 
by a compression-ignition (diesel) engine and which has a 
maximum permissible mass exceeding two thousand, six 
hundred and ten kilograms (2,610kg), as defined in Article 
1.1 of Part B of UN Regulation No. 143, Article 1.1 of UN 
Regulation No. 49, and Article 2 of Regulation (EC) No. 
595/2009;

‘HDDF system’ means a heavy-duty dual fuel system;

‘Malta’ means the islands of Malta;

‘registered owner’ means the person in whose name a 
motor vehicle is registered by Transport Malta;
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‘ir-Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma’ jfisser ir-
regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma responsabbli ghas-
servizzi relattivi għall-enerġija u l-ilma u sabiex jipprovdi 
dwar affarijiet anċillari għal dan jew konnessi ma’ dan;

‘impriża waħda tinkludi, għall-iskopijiet ta’ din l-iskema, 
l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-inqas waħda 
mir-relazzjonijiet li ġejjin: 

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’intrapriża oħra; 

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt taħtar jew tneħħi 
maġġoranza mill-membri tal-korp amministrattiv, tal-
ġestjoni jew dak ta’ sorveljanza ta’ intrapriża oħra; 

c) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt ma’ dik 
l-intrapriża jew skont dispożizzjoni tal-memorandum jew 
tal-artikoli ta’ assoċjazzjoni tagħha; 

d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża oħra, tikkontrolla waħedha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża, maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik 
l-intrapriża.

L-intrapriżi li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet 
imsemmijin fil-punti (a) sa (d) tal-ewwel subparagrafu 
permezz ta’ intrapriża waħda jew aktar għandhom wkoll 
jitqiesu bħala impriża waħda.

‘emissjoni ta’ duħħan’ tfisser l-emissjonijiet viżibbli minn 
magna tat-tqabbid bil-kompressjoni (diżil);

‘valur ta’ emissjonijiet ta’ duħħan’ jirreferi għall-kejl ta’ 
duħħan maħruġ minn magna tat-tqabbid bil-kompressjoni 
(diżil) (imsejjaħ ukoll bħala ‘l-valur K’) permezz ta’ miter tal-
opaċità użat fi stazzjon awtorizzat għat-testijiet ta’ affidabilità 
stradali skont ir-Regolamenti dwar Testijiet biex Jiċċertifikaw 
li Vetturi bil-Mutur huma Tajba għat-Triq (L.S. 65.15);

‘impriża stabbilita f’Malta’ tfisser kull kumpanija 
kummerċjali, kompriżi soċjetajiet bi sħubija, reġistrati 
f’Malta mal-Awtorità Maltija għas-Servizzi Finanzjarji, jew 
persuna li taħdem għal rasha skont il-liġi nazzjonali, jew 
koperattiva;

‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
stabbilita bl-Att dwar l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
(Kap. 499);

‘ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura’ tfisser iċ-ċertifikat 
ta’ reġistrazzjoni ta’ vettura maħruġ minn Transort Malta li 
jiċċertifika li l-vettura bil-mutur hija reġistrata u f’isem min 
il-vettura hija reġistrata; 

‘Regulator for Energy and Water Services means the 
Regulator responsible for services relating to energy and 
water and to make provision with respect to matters ancillary 
thereto and connected therewith;

‘Single undertaking’ includes, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or to a provision in its 
memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking.

‘smoke emissions’ means the visible emission from a 
compression-ignition (diesel) engine;

‘smoke emissions value’ refers to the measurement of 
smoke emitted by a compression-ignition (diesel) engine 
(also referred-to as the ‘K value’) by means of an opacity 
meter used within an authorized vehicle roadworthiness 
testing station in terms of the Motor Vehicle Roadworthiness 
Test Regulations (S.L.65.15);

‘undertaking established in Malta’ means any commercial 
company including partnerships registered in Malta with 
the Malta Financial Services Authority, or a self-employed 
person in accordance with National Law, or a cooperative 
society;

‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499);

‘vehicle registration certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by Transport Malta providing 
proof of registration of the motor vehicle and in whose name 
the vehicle is registered.
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2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. L-iskema tapplika għal impriża stabbilita f’Malta, 
fil-limiti stabbiliti fir-regoli de minimis1, li hija s-sid reġistrat 
ta’ vettura bil-mutur heavy-duty li:

(a) hija rreġistrata ma’, u lliċenzjata minn, Transport 
Malta f’isem l-applikant fid-data tat-tagħmir u fid-data tas-
sottomissjoni tal-applikazzjoni għall-għotja; 

(b) hija mgħammra b’sistema HDDF approvata minn 
awtorità tal-approvazzjoni tat-tip

 awtorizzata għall-modifiċi skont ir-Regolament (UE) 
Nru. 2018/858; 

(ċ) ġiet mgħammra b’sistema HDDF minn persuna 
kompetenti; u

(d) kellha l-valur tal-emissjoni tad-duħħan tagħha 
mnaqqas b’mill-inqas ħamsa u għoxrin fil-mija (25%) bħala 
riżultat tat-tagħmir tas-sistema HDDF.

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u d-dokumenti li 
għandhom jiġu ppreżentati 

(i) Applikazzjoni għal għotja taħt din l-iskema għandha 
ssir mis-sid reġistrat wara li l-vettura bil-mutur heavy-duty 
tiġi mgħammra b’sistema HDDF minn persuna kompetenti. 
Dan għandu jsir permezz tal-formola ta’ applikazzjoni VEH 
60, li tista’ titniżżel mill-website ta’ Transport Malta, jew 
tinġabar mill-uffiċċji ta’ Transport Malta fir-Raħal Ġdid, jew 
f’Ħal Lija, jew f’Għawdex.

(ii) L-applikazzjoni għandha tiġi ffirmata u ttimbrata mill-
persuna kompetenti u għandhom jiġu preżentati magħha 
d-dokumenti u l-ħlas li ġejjin:

2. Area of applicability

2.1. The scheme applies to an undertaking established in 
Malta, within the limits established in the de minimis1 rules, 
who is the registered owner of a heavy-duty vehicle which:

(a) is registered with, and licensed by, Transport Malta in 
the name of the applicant on the date of retrofitting and on 
the date of submission of application for the grant;

(b) has been retrofitted with an HDDF system approved 
by a type-approval authority as the kind authorized for 
retrofitting in accordance with Regulation (EU) No. 
2018/858; 

(c) has been retrofitted with an HDDF system by a 
competent person; and

(d) had its smoke emission value reduced by at least 
twenty five percent (25%) as a result of the retrofitting of the 
HDDF system.

3. Manner of application and supporting documents

(i) An application for a grant under this scheme shall be 
made by the registered owner following the retrofitting of the 
motor vehicle with an HDDF system by a competent person. 
Application form VEH60 – which may be downloaded from 
the website of Transport Malta or collected from Transport 
Malta’s offices in Poala, or Lija, or Gozo - shall be used for 
this purpose.

(ii) Applications shall be signed and stamped by the 
competent person and shall be accompanied by the following 
documents and payment:

1De Minimis rules are stipulated as follows:
For applicants who are not active in the primary production of 
agricultural products or in the fisheries sector:Commission Regulation 
(EU) No. 1407/2013 of 18 December 2013 on the application of Articles 
107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the European Union to 
de minimis aid as amended by Commission Regulation (EU) 2020/972 
of 2 July 2020, amending Regulation (EU) No 1407/2013 as regards it 
prolongation and amending Regulation (EU) No 651/2014 as regards its 
prolongation and relevant adjustments [OJ L 215/3].
For applicants who are active in the primary production of agricultural 
products: Commision Regulation (EU) No. 1408/2013 of 18 December 
2013 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union to de minimis aid in the agriculture 
sector as amended by Commission Regulation (EU) 2019/316 of 21 
February 2019;
For applicants who are active in the fisheries sector: Commision 
Regulation (EU) No. 717/2014 of 27 June 2014 on the application of 
Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the European 
Union to de minimis aid in the fisheries and aquaculture sector as 
amended by Commission Regulation (EU) 2020/2008 of 8 December 
2020.

___________________________
1Ir-Regoli de minimis huma stipulati kif ġej:

Għal applikanti li mhumiex attivi fil-produzzjoni primarja ta’ prodotti 
agrikoli jew fis-settur tas-sajd: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru. 
1407/2013 tat-18 ta’ Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 
u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna 
de minimis, kif emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2020/972 
tat-2 ta’ Lulju 2020 li jemenda r-Regolament (UE) Nru 1407/2013 fir-
rigward tal-estensjoni tiegħu u li jemenda r-Regolament (UE) Nru 651/2014 
fir-rigward tal-estensjoni tiegħu u l-aġġustamenti rilevanti [ĠU L 215/3].
Għal applikanti li huma attivi fil-produzzjoni primarja ta’ prodotti 
agrikoli: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 1408/2013 tat-18 ta’ 
Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat 
dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de minimis 
fis-settur tal-agrikoltura, kif emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni 
(UE) 2019/316 tal-21 ta’ Frar 2019;
Għal applikanti li huma attivi fis-setttur tas-sajd: Regolament tal-
Kummissjoni (UE) Nru 717/2014 tas-27 ta’ Ġunju 2014 dwar 
l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament 
tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de minimis fis-settur tas-sajd u 
tal-akkwakultura, kif emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 
2020/2008 tat-8 ta’ Diċembru 2020

___________________________
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(a) Kopja taċ-ċertifikat tal-approvazzjoni tat-tip tas-
sistema HDDF skont ir-Regolament tan-NU Nru 143;

(b) fil-każ fejn iċ-ċertifikat tal-approvazzjoni tat-tip 
imsemmi hawn fuq ma japplikax għat-tip ta’ magna jew il-
familja ta’ magna tal-vettura li fuqha ġiet installata s-sistema 
HDDF, rapport minn inġinier bil-warrant li jiċċertifika 
l-affidabbiltà stradali u s-sikurezza ta’ dik il-vettura ma 
ġewx affettwati b’mod negattiv bl-installazzjoni tas-sistema 
HDDF fuq l-istess vettura;

(ċ)  kopja taċ-ċertifikat tat-tagħmir maħruġ mill-persuna 
kompetenti;

(d) iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni oriġinali tal-vettura (il-
logbook); 

(e) riżultat tat-test tal-emissjonijiet tal-VRT maħruġ qabel 
li l-vettura tkun ġiet mgħammra bis-sistema HDDF, bil-
vettura taħdem fuq id-diżil biss (Riżultat Diżil-Biss);

(f) riżultat tat-test tal-emissjonijiet tal-VRT maħruġ wara 
li l-vettura tkun ġiet mgħammra bis-sistema HDDF, bil-
vettura taħdem b’żewġ fjuwils (Riżultat-Dual-Fuel);

(ġ) ħlas amministrattiv ta’ għaxar Ewro (€10), pagabbli 
lil Transport Malta, għall- ħruġ ta’ ċertifikat ġdid ta’ 
reġistrazzjoni tal-vettura. 

(iii) Applikazzjonijiet jiġu aċċettati biss jekk il-valur 
tal-emissjoni tad-duħħan fir-Riżultat Dual-Fuel ma jaqbiżx 
il-valur tal-emissjoni tad-duħħan fir-Riżultat Diżil-Biss 
immultiplikat b’żero punt ħamsa u sebgħin (0.75).

(iv) Applikazzjonijiet taħt din l-iskema, flimkien mad-
dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu ppreżentati mill-
applikant lil Transport Malta, Taqsima tal-Liċenzjar tat-Trasport 
Stradali (RTLU), A3 Towers, Triq l-Arkata, Raħal Ġdid, bejn 
is-7.30 a.m. u s-1.00 p.m., matul il-ġranet tax-xogħol, jew 
jintbagħtu bil-posta fl-istess indirizz. 

4. Eliġibbiltà

(i) Biex ikun eliġibbli, l-applikant għandu jkun konformi 
mat-Taqsima 2. 

(ii) Biex tikkwalifika, il-vettura bil-mutur:

(a) għandha tkun irreġistrata f’isem l-applikant fid-data li 
fiha ssir l-installazzjoni u fid-data tal-applikazzjoni għall-għotja;

(b) għandha tkun vettura bil-mutur heavy-duty; 

(ċ) għandha tkun mgħammra b’sistema HDDF minn 
persuna kompetenti u għandu jkollha s-sistema HDDF 
installata fuqha konformi mar-rekwiżiti tal-UNECE R143 u 
jkollha approvazzjoni tat-tip maħruġa minn Awtorità għall-
Approvazzjoni tat-Tip skont ir-Regolament (UE) Nr. 2018/858;

(a) a copy of the HDDF system’s type-approval certificate 
against UN Regulation No. 143;

(b) in the case where the above-mentioned type-approval 
certificate does not apply to the engine type or engine 
family of the vehicle on which the HDDF system has been 
retrofitted, a report from a warranted engineer certifying 
that vehicle’s roadworthiness and safety were not negatively 
impacted by the retrofitting of the HDDF system on the same 
vehicle;

(c) a copy of the certificate of retrofitting issued by the 
competent person;

(d) the original vehicle’s registration certificate (logbook); 

(e) a VRT emissions test result issued before the 
retrofitting of the HDDF system with the vehicle running on 
Diesel only (Diesel-Only Result);

(f) a VRT emissions test result issued after the retrofitting 
of the HDDF system with the vehicle running on Dual-Fuel 
mode (Dual-Fuel Result); 

(g) an administrative fee of ten Euro (€10), payable to 
Transport Malta, for the issue of a new vehicle registration 
certificate.

(iii) Applications will be accepted only if the smoke 
emission value in the Dual-Fuel Result does not exceed the 
smoke emission value in the Diesel-Only Result multiplied 
by zero point seventy-five (0.75);

(iv) Applications under this scheme, together with all the 
relevant documents, shall be submitted by the applicant to 
Transport Malta, Road Transport Licensing Unit (RTLU), 
A3 Towers, Arcade Street, Paola, between 7.30 a.m. and 1.00 
p.m., during working days, or mailed to the same address. 

4. Eligibility

(i) To be eligible, an applicant shall conform with 
Section 2.

(ii) To qualify, the motor vehicle:

(a) shall be registered in the applicant’s name on the date of 
retrofitting and date of submission of application for the grant;

(b) shall be a heavy-duty motor vehicle; 

(c) shall be retrofitted with an HDDF system by a 
competent person and shall have the HDDF system installed 
thereto complying with the requirements of UN Regulation 
No. 143 and type-approved by an authorised type-approval 
authority in accordance with Regulation (EU) No. 2018/858;
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(d) għandha, fil-każ fejn l-approvazzjoni tat-tip 
imsemmija hawn fuq ma tapplikax għat-tip ta’ magna jew il-
familja ta’ magna tal-vettura li fuqha ġiet installata s-sistema 
HDDF, tkun koperta b’rapport minn inġinier bil-warrant 
li jiċċertifika l-affidabbiltà stradali u s-sikurezza ta’ dik il-
vettura ma ġewx affettwati b’mod negattiv bl-installazzjoni 
tas-sistema HDDF fuq l-istess vettura;

(e) għandu jkollha stiker tas-sigurtà approvata minn 
Transport Malta mwaħħla fuq in-naħa tax-xellug tal-
windskrijn tal-vettura biex tikkonferma li l-vettura kienet 
installata b’sistema HDDF. L-istiker tas-sigurtà għandha 
tkun ipprovduta mill-persuna kompetenti.

(iii) Applikant ikun intitolata għal massimu ta’ għaxar 
(10) għotjiet taħt din l-iskema, u għalhekk għal mhux aktar 
minn tmint elef Euro (€8,000). 

5. Ħlas tal-għotja

Fejn l-applikant jikkwalifika għall-għotja, l-għotja 
titħallas direttament lill-applikant. L-għotja li tingħata 
m’għandhiex tkun stmata bħala dħul għall-skopijiet ta’ taxxa 
fuq id-dħul.

Il-ħlas għandu jsir biss jekk l-impriża ma tkunx laħqet il-
limitu massimum stabbilit mir-regoli de minimis applikabbli 
skont is-settur li fih ikun attiv l-applikant, skont kif muri fil-
punt 2.1 ta’ dan id-dokument.

Il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna mill-iStat 
mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u kull miżura oħra ta’ 
għajnuna mill-iStat mogħtija taħt ir-regoli de minimis inkluż 
dawk riċevuti minn kwalunkwe entita’ apparti Transport 
Malta matul perjodu ta’ tlett snin fiskali. Kwalunkwe 
għajnuna de minimis riċevuta li teċċedi il-limitu massimu 
stabbilit trid tkun irkuprata, bl-interessi, mingħand l-impriża 
li tirċievi l-għajnuna. 

L-applikanti kollha għandhom jimlew u jissottomettu, 
flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola ta’ 
dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tkun tindika kull 
għajnuna de minimis riċevuta matul is-sena fiskali attwali u 
l-aħħar sentejn fiskali. 

6. Validità tal-applikazzjoni

Applikazzjoni m’għandiex titqies li tkun ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma tkunx mimlija kompletament 
u tkun akkumpanjata mid-dokumenti rilevanti kollha. 
Jekk l-applikazzjoni ma tkunx mimlija b’mod korrett u 
d-dokumenti rilevanti ma jkunux inklużi, it-talba għall-
għotja m’għandiex tiġi pproċessata sakemm ma tingħatax 
l-informazzjoni nieqsa. Transport Malta għandha tikteb lill-
applikant biex tavżah dwar l-informazzjoni meħtieġa.

(d) shall, in the case where the above-mentioned type-
approval does not apply to the engine type or engine family 
of the vehicle, be covered by a report from a warranted 
engineer certifying that vehicle’s roadworthiness and safety 
was not negatively impacted by the retrofitting of the HDDF 
system on the same vehicle;

(e) shall have a security sticker approved by Transport 
Malta affixed on the left-hand side of the vehicle’s 
windscreen to confirm that the vehicle was installed with an 
HDDF system. The security sticker shall be provided by the 
competent person.

(iii) An applicant shall be entitled for up to ten (10) grants 
under this scheme, and therefore for not more than eight 
thousand Euros (€8,000).

5. Payment of Grant

Where an applicant qualifies for the grant, the grant shall 
be paid directly to the applicant. The grant given shall not be 
assessed as income for income tax purposes.

Payment shall be effected only if the undertaking would 
not have reached the maximum threshold established in 
the applicable De Minimis rules depending on the sector in 
which the applicant is active, as indicated in point 2.1 of this 
document. 

This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid 
measure granted under the de minimis rule including that 
received from any entity other than Transport Malta over a 
period of three fiscal years. Any de minimis aid received in 
excess of the established applicable threshold will have to 
be recovered, with interest, from the undertaking receiving 
the aid.

All applicants are to fill in and submit, together with 
the application form, a signed de minimis declaration form 
indicating any de minimis aid received during the current 
fiscal year and the previous two fiscal years. 

6. Validity of application

An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full 
and is accompanied by all the relevant documents. If the 
application is not completed correctly and the relevant 
documents are not included, the claim for the grant shall 
not be processed until the missing information is provided. 
Transport Malta shall write to the applicant advising him 
about the information required.
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7. Refund of grant if the retrofitting is removed or 
disabled 

A person who receives a grant under this scheme shall 
be obliged to refund such grant to the Authority if within a 
period of at least thirty-six (36) months from the date of the 
grant’s approval:

a) the owner of a vehicle on which an HDDF system had 
been retrofitted makes a request to Transport Malta to have 
the HDDF system removed; or

b) it is proven that this system was either removed, or 
disabled in any way, or was not being used appropriately as 
evidenced from the HDDF system’s metering device; or

c) it results that the HDDF system’s metering device has 
been removed or tampered with; or

d) the security sticker has been removed.

8. Duration of scheme

This scheme shall remain in force until the 31st December, 
2021, unless modified or terminated beforehand by a Notice 
in the Government Gazette. The grants under this scheme 
shall be capped to two hundred and fifty (250) applications. 
These grants shall be considered as terminated when the 
respective capping is reached. Notwithstanding, Government 
may terminate the scheme at any time by giving prior notice.

The scheme may be renewed as deemed necessary by the 
Minister for Transport, Infrastructure and Capital Projects 
by a Notice in the Government Gazette. 

9. Amendments to the scheme

The Minister for Transport, Infrastructure and Capital 
Projects may make any amendments to this scheme by a 
Notice in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

Where a fraudulent claim arises, Transport Malta may 
institute criminal proceedings against those responsible. 
In the event of an incorrect payment of a claim, Transport 
Malta reserves the right to recover funds paid in error.

11. Competent persons

An updated list of competent persons may be obtained 
from the website of the Regulator for Energy and Water 
Services on the following link: 

(http://downloads.rews.org.mt/files/1698667f-4dda-
41a2-8dcd-c3b97614df62_65e6018b-4e84-4931-876a-
957a8f976fe4.pdf)

9th April, 2021

7. Rifużjoni tal-għotja jekk it-tagħmir jitneħħa jew 
jiġi diżattivat

Persuna li tirċievi għotja taħt din l-iskema għandha tkun 
obbligata li tirrifondi din l-għotja lill-Awtorità jekk f’perjodu 
ta’ sitta u tletin (36) xahar mid-data tal-approvazzjoni tal-
għotja:

(a) is-sid ta’ vettura li fuqha kienet ġiet imwaħħla sistema 
HDDF jagħmel talba lil Transport Malta biex titneħħa din 
is-sistema; jew

(b) ikun ippruvat li din is-sistema jew tneħħiet, jew ġiet 
diżattivata bi kwalunkwe mod, jew ma kinitx qed tintuża kif 
xieraq kif muri mill-apparat tal-kejl tas-sistema HDDF; jew

(ċ) jirriżulta li l-apparat tal-kejl tas-sistema HDDF tneħħa 
jew ġie mbagħbas; jew

(d) l-istiker tas-sigurtà tkun tneħħiet.

8. Tul tal-iskema

Din l-iskema għandha tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ Diċembru, 
2021, sakemm ma tkunx modifikata jew mitmuma minn 
qabel b’Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. L-għotjiet taħt din 
l-iskema għandhom ikunu limitati għal mitejn u ħamsin 
(250) applikazzjoni. Minkejja dan, il-Gvern jista’ jtemm 
l-iskema fi kwalunkwe ħin billi jagħti avviż minn qabel.

L-iskema tista’ tiġġedded kif meqjus neċessarju mill-
Ministru għat-Trasport, Infrastruttura u Proġetti Kapitali 
permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. 

9. Emendi għall-iskema

Il-Ministru għat-Trasport, Infrastruttura u Proġetti 
Kapitali jista’ jagħmel kull emenda għal din l-iskema 
permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. 

10. Talbiet b’qerq 

Fejn tinstab talba għall-għotja li tkun saret b’qerq, 
Transport Malta tista’ tibda proċeduri kriminali kontra dawk 
responsabbli. Fil-każ ta’ ħlas żbaljat ta’ talba, Transport 
Malta tirriżerva d-dritt li tirkupra l-fondi mħallsa bi żball.

11. Persuni kompetenti

Lista aġġornata tal-persuni kompetenti tista’ tinkiseb 
mill-websajt tar-Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u 
l-Ilma fuq il-link li ġej:

(http://downloads.rews.org.mt/files/1698667f-4dda-
41a2-8dcd-c3b97614df62_65e6018b-4e84-4931-876a-
957a8f976fe4.pdf)

Id-9 ta’ April, 2021
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIL-MELLIEĦA 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 532 
tal-10 ta’ Lulju, 1998, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien 
fil-Mellieħa’, għandhom isiru dawn l-emendi kif indikati 
b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IL-MELLIEĦA 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 532 dated   
10th July, 1998, under the title ‘Renumbering of doors at Il-
Mellieħa’, the following amendments in bold should be 
made.

 

IL-MELLIEĦA 
 

23.  TRIQ IL-KBIRA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Ġorġ Borg Olivier Triq Ġorġ Borg Olivier 

   

Left side entering from Triq Ġorġ Borg Olivier Right side entering from Triq Ġorġ Borg Olivier
     

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

   Bieb bla numru (Dar) 128 
   28, Calleja House 130 
   27A 132 
   26, Tezzar 134 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   128 128 
   Daħla għall-garaxxijiet 130 
   Bieb bla numru (Flettijiet) 130A 
   Bieb bla numru 132 
   134, Tezzar 134 

 

Id-9 ta’ April, 2021  9th April, 2021 
 

 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FL-IMSIDA 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 633 
tal-25 ta’ Mejju, 2018, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien 
fl-Imsida’, għandhom isiru dawn l-emendi kif indikati b’tipi 
grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT L-IMSIDA 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 633 dated   
25th May, 2018, under the title ‘Renumbering of doors at L-
Imsida’, the following amendments in bold should be made. 

 
L-IMSIDA 

 

4.  TRIQ IL-MAKNA TAS-SERRAR 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Johnny Catania Triq Johnny Catania 

   

Left side entering from Triq Johnny Catania Right side entering from Triq Johnny Catania
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Ħanut 67    
Sit bla bini 69    
Sit bla bini 71    
Garaxx 73    

 

Nru. 483 No. 483

9th April, 2021Id-9 ta’ April, 2021

Nru. 484 No. 484
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għandhom jinqraw 
should read 

 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

67 (Uffiċċju) 67    
Bieb bla numru (Flettijiet) 69    
Sit bla bini 71    
73 (Garaxx) 73    

 

Id-9 ta’ April, 2021  9th April, 2021 
 

 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIN-NAXXAR 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
1153 tas-17 ta’ Settembru, 2019, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien fin-Naxxar’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IN-NAXXAR 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 1153 dated   
17th September, 2019, under the title ‘Renumbering of doors 
at In-Naxxar’, the following amendments in bold should be 
made.

 
IN-NAXXAR 

 
1.  TRIQ ANDREA DEBONO 

 
In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn

Triq Jean Houel Triq Jean Houel 
  

Left side entering from Triq Jean Houel Right side entering from Triq Jean Houel
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Bini qed jinbena (Dar) 142 
   Bini qed jinbena (Dar) 144 
   Bini qed jinbena (Garaxx) 146 
   Bini qed jinbena (Garaxx) 148 
   Garaxx 150 

 
għandhom jinqraw 

should read 
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   142, Bon Che 142 
   144 144 
   Bieb bla numru 146 
   Garaxx 148 
   Garaxx 148A 
   150 (Garaxx)  150 

 

Id-9 ta’ April, 2021  9th April, 2021 
 

Nru. 485 No. 485

9th April, 2021Id-9 ta’ April, 2021

9th April, 2021Id-9 ta’ April, 2021
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Nru. 
NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIN-NAXXAR 

Emendi 
B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 420 

tal-10 ta’ Mejju, 2002, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien 
fin-Naxxar’, għandhom isiru dawn l-emendi kif indikati 
b’tipi grassi. 

No. 
NUMBERING OF DOORS AT IN-NAXXAR 

Amendments 
WITH reference to Government Notice No. 420 dated   

10th May, 2002, under the title ‘Renumbering of doors at In-
Naxxar’, the following amendments in bold should be made. 

IN-NAXXAR 
12. VJAL IL-21 TA’ SETTEMBRU

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Vjal il-Labour Vjal il-Labour 

Left side entering from Vjal il-Labour Right side entering from Vjal il-Labour
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
Perla 227 
Gate (Sedqa) 229 
Garaxx 231 

għandhom jinqraw 
should read 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

227, Perla 227 
Estrella 229 
Nasciaro (Flettijiet) 229A 
Rio 229B 
Daħla għall-garaxxijiet 229C 
231 (Garaxx) 231 

Id-9 ta’ April, 2021 9th April, 2021

Nru. 
NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’SAN ĠILJAN 

Emendi 
B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 244 

tal-5 ta’ Marzu, 2004, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien 
f’San Ġiljan’, għandhom isiru dawn l-emendi kif indikati 
b’tipi grassi. 

No. 
NUMBERING OF DOORS AT SAN ĠILJAN 

Amendments 
WITH reference to Government Notice No. 244 dated   

5th March, 2004, under the title ‘Renumbering of doors at 
San Ġiljan’, the following amendments in bold should be 
made.

SAN ĠILJAN 
1. TRIQ CLAIRE E. ENGEL

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq is-Sebuqa, San Ġwann Triq is-Sebuqa, San Ġwann 

Left side entering from Triq is-Sebuqa, San Ġwann Right side entering from Triq is-Sebuqa, San Ġwann
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
Nikita 11 
Garaxx 13 
Fiddlers Croft 15 

Nru. 486 No. 486

9th April, 2021Id-9 ta’ April, 2021

Nru. 487 No. 487
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

The Knot 17    
Garaxx 19    
Grotta 21    
Garaxx 23    
Garaxx 25    
High View 27    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

11, Nikita 11    
Garaxx 13    
View Point Apartments 15    
Daħla għall-garaxxijiet 17    
Bella 19    
21, Elnores Flats 21    
Garaxx 23    
27A 25    
27, High View 27    

 

Id-9 ta’ April, 2021  9th April, 2021 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN  
F’KAPPARA, SAN ĠWANN 

 
Emendi 

 
B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 564 

tal-11 ta’ Lulju, 2000, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien 
f’San Ġwann’, għandhom isiru dawn l-emendi kif indikati 
b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT  
KAPPARA, SAN ĠWANN 

 
Amendments 

 
WITH reference to Government Notice No. 564 dated   

11th July, 2000, under the title ‘Renumbering of doors at San 
Ġwann’, the following amendments in bold should be made. 

 

KAPPARA, SAN ĠWANN 
 

21.  TRIQ IL-GALLINA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Birkirkara Triq Birkirkara 

   

Left side entering from Triq Birkirkara Right side entering from Triq Birkirkara
     

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Feraud 99  Ave Maria 72 
Qui-Si-Sana 101  Sit bla bini 74-76 
Garaxx 103  Il-Kenn 78 
Garaxx 105    
Il-Ħerża 107    
Casa Lilmar 109    

 

għandhom jinqraw 
should read 

Nru. 488 No. 488

9th April, 2021Id-9 ta’ April, 2021
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

99, Feraud 99  72, Ave Maria 72 
Bieb bla numru (Flettijiet) 101  Daħla għall-garaxxijiet 74 
Daħla għall-garaxxijiet 103  Bieb bla numru (Dar) 74A 
Bini qed jinbena (Dar) 105  Bieb bla numru (Flettijiet) 76 
Bini qed jinbena (Flettijiet) 107  78, Misty May 78 
109, Casa Lilmar 109    
 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

      

   Le Mang 98 
   Garaxx 100 
   Sit bla bini 102-108 
   Daħla għall-garaxxijiet 110 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

   98, Le Mang 98 
   100 (Garaxx) 100 
   Daħla għall-garaxxijiet 102 
   It-Tina 102A 
   106 104 
   Bieb bla numru (Dar) 106 
   Daħla għall-garaxxijiet 106A 
   Bieb bla numru (Flettijiet) 106B 
   Bieb bla numru (Flettijiet) 108 
   Bieb bla numru (Dar) 108A 
   Daħla għall-garaxxijiet 108B 
   110 (Daħla għall-garaxxijiet) 110 

   

Id-9 ta’ April, 2021  9th April, 2021 
 

 
Nru. 

 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIS-SWIEQI 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
1054 tat-8 ta’ Ottubru, 2004, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien fis-Swieqi’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IS-SWIEQI 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 1054 dated   
8th October, 2004, under the title ‘Renumbering of doors at 
Is-Swieqi’, the following amendments in bold should be 
made.

 

IS-SWIEQI 
 

8.  TRIQ F. VIDAL 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Pulzier Triq il-Pulzier 

   

Left side entering from Triq il-Pulzier Right side entering from Triq il-Pulzier
     

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Ananas 13    

Nru. 489 No. 489

9th April, 2021Id-9 ta’ April, 2021
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Garaxx 15    
Mardi Gras 17    
Garaxx 19    
33, Panorama 21    
Garaxx 23    
Windrush 25    
Garaxx 27    
Mimosa 29    
Casa Antmar 31    
Garaxx 33    
Gladstone 35    
Garaxx 37    
Garaxx 39    
Xenia 41    
Aria 43    
Garaxx 45    
Bini qed jinbena (Dar) 47    
Bini qed jinbena (Flettijiet) 49    
Bini qed jinbena (Dar) 51    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

13, Mignonne 13    
Garaxx 15    
Bieb bla numru 17    
Garaxx 19    
Bieb bla numru (Flettijiet) 21    
Garaxx 23    
Bieb bla numru 25    
Bieb bla numru (Flettijiet) 27    
Garaxx 29    
Coral 35    
Daħla għall-garaxxijiet 37    
Garaxx 39    
41 41    
43, High Ridge (Flettijiet) 43    
45 45    
47 47    
The Blue Waters (Flettijiet) 49    
51 51    
Daħla għall-garaxxijiet 53    
 

* In-numri 31 u 33 mhux se jintużaw peress li nfetħu inqas bibien milli kien hemm mibni oriġinarjament 
   

Id-9 ta’ April, 2021  9th April, 2021 
 

9th April, 2021Id-9 ta’ April, 2021
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN  
FI FLEUR-DE-LYS, BIRKIRKARA 

 

Emendi u Prolungament 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 388, 
tat-2 ta’ Mejju, 2001, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien 
f’Birkirkara’, għandhom isiru dawn l-emendi u l-
prolungament kif indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS  
AT FLEUR-DE-LYS, BIRKIRKARA 

 

Amendments and Prolongation 
 

WITH reference to Government Notice No. 388, dated  
2nd May, 2001, under the title ‘Renumbering of doors at 
Birkirkara’, the following amendments and prolongation in 
bold should be made.

 

FLEUR-DE-LYS, BIRKIRKARA 
 

77.  TRIQ IŻ-ŻUGRAGA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Vlontin Triq il-Vlontin 

     

Left side entering from Triq il-Vlontin Right side entering from Triq il-Vlontin
 

 
Emendi - Amendments 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Garaxx 21  Garaxx 14 
Garaxx 23  Bieb tal-ġenb 16 
Moncheri 25  Garaxx 18 
   St Raphael 20 
   Garaxx 22 
   Garaxx 24 
   Filrit 26 
   Bieb tal-ġenb (Filrit) 28 
   Le Mirage 30 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

21 (Garaxx) 21  14 (Garaxx) 14 
Bieb bla numru (Dar) 23  Bieb bla numru 16 
Mon Cheri Court 25  Bieb bla numru (Flettijiet) 16A 
   2, Allianz 18 
   Daħla għall-garaxxijiet 18A 
   20, St Raphael 20 
   22 (Garaxx) 22 
   Soleil Court 24 
   Sunrise 26 
   Garaxx 28 
   30, Le Mirage 30 
 

Prolungament - Prolongation 
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Mon Cheri Court 25    
 

għandha tiżdied 
should be added 

Nru. 490 No. 490
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Daħla għall-garaxxijiet 27    
     

Id-9 ta’ April, 2021  9th April, 2021 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIN-NAXXAR 
 

Emendi u Prolungament 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 420, 
tal-10 ta’ Mejju, 2002, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien 
fin-Naxxar’, għandhom isiru dawn l-emendi u l-
prolungament kif indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IN-NAXXAR 
 

Amendments and Prolongation 
 

WITH reference to Government Notice No. 420, dated  
10th May, 2002, under the title ‘Renumbering of doors at In-
Naxxar’, the following amendments and prolongation in 
bold should be made.

 

IN-NAXXAR 
 

10.  TRIQ SANTA MARIJA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Mosta Triq il-Mosta 

  

Left side entering from Triq il-Mosta Right side entering from Triq il-Mosta
 

 
Emendi - Amendments 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

L-Għonnella 57  Garaxx 26 
Garaxx 59  Garaxx 28 
Sunflower 61  61 30 
   Sit bla bini 32-34 
   Garaxx 36 
   Bini qed jinbena (Dar) 38 
   Garaxx 40 
   Borg Flats 42 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

57, L-Għonnella 57  26 (Garaxx) 26 
61 59  28, Casa Bologna 28 
Garaxx 59A  Garaxx 28A 
61, Sunflower Apartments 61  30 30 
   32, Alba 32 
   Garaxx 32A 
   Bieb bla numru (Dar) 34 
   36 (Garaxx) 36 
   38 38 
   46 40 
   42, Borg Flats 42 
 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Aspasia 115  Garaxx 56 
Garaxx 117  Garaxx 58 
   Sit bla bini 60-70 

Nru. 491 No. 491
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għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

115, Aspasia 115  56 (Garaxx) 56 
Garaxx 115A  Garaxx 58 
117 (Garaxx) 117  Victoria Flats 60 
   Daħla għall-garaxxijiet 62 
   Sit bla bini 64-70 
 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Bieb bla numru 76 
   Garage 78 
   Arcade House 80 
   Garaxx 82 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

   76 76 
   Garaxx 78 
   80 80 
   Bieb bla numru 80A 
   82 (Garaxx) 82 
 

Prolungament - Prolongation 
 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Ailanto 135    
 

għandhom jiżdiedu 
should be added 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Bieb bla numru 137    
Bieb bla numru 139    
Bieb bla numru 141    
Bieb bla numru 143    
    

Id-9 ta’ April, 2021  9th April, 2021 
 
 
 

9th April, 2021Id-9 ta’ April, 2021

No. 492

GOLDSMITHS AND 
SILVERSMITHS

ACT
(CAP. 46)

THE Commissioner of Inland Revenue notifies that, on 
the date shown hereunder, the price of gold and silver on 

Nru. 492

ATT DWAR IL-ĦADDIEMA
D-DEHEB U L-ĦADDIEMA L-FIDDA

(ARĠENTIERA)
(KAP. 46)

IL-KUMMISSARJU tat-Taxxi Interni jgħarraf illi, fid-
data li tidher hawn taħt, il-prezz tad-deheb u l-fidda li fuqu 
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	 Data	 Deheb Pur	 Fidda Pura
		  Gramma	 Gramma
	 Date	 Pure Gold	 Pure Silver
		  Grams	 Grams
	
	 9.4.2021	 €47.283	 €0.704

huma bbażati l-valutazzjonijiet magħmulin mill-Konslu 
għall-Ħaddiema d-Deheb u l-Ħaddiema l-Fidda ġie ffissat 
għall-finijiet tal-artikolu 14 tal-imsemmi Att kif ġej:

Id-9 ta’ April, 2021

which valuations made by the Consul for Goldsmiths and 
Silversmiths are based has been fixed for the purposes of 
article 14 of the said Act as follows:

 

9th April, 2021

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 29 tal-2021

Aktar xogħol ta’ rinnovar f’Sally Port Promenade, 
Il-Birgu – Id-Daħla tal-Kalkara

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara u lill-pubbliku ġenerali li se jsir aktar 
xogħol ta’ rinnovar tul il-promenade ta’ Sally Port, il-Birgu, 
fid-Daħla tal-Kalkara. 

Ix-xogħlijiet ta’ rinnovar se jsiru bejn il-linja immaġinarja 
A, B, C, D, E, F, G u l-linja tal-kosta intermedja. Dawn 
għandhom jibdew nhar it-Tnejn, 12 ta’ April, 2021, u 
mistennija jitlestew sal-Ħamis, 30 ta’ Settembru, 2021, kif 
muri fuq iċ-chart immarkata fis-sit elettroniku ta’ Transport 
Malta (www.transport.gov.mt).

	 Latitudni (T) 		  Lonġitudni (L)

A 	 35° 53’.387		  014° 31’.321
B 	 35° 53’.397		  014° 31’.327
C 	 35° 53’.367		  014° 31’.378
D 	 35° 53’.346		  014° 31’.516
E 	 35° 53’.313		  014° 31’.541
F 	 35° 53’.299		  014° 31’.561
G 	 35° 53’.292		  014° 31’.550

Dawn ix-xogħlijiet ta’ rinnovar jinkludu piles imdaħħla 
fil-qiegħ tal-baħar u t-tħammil bejn il-piles u l-moll eżistenti. 

Matul it-tħammil purtiera tas-silt se titpoġġa tul il-linja 
immaġinarja A, B, C, D, E, F, G u jkollha bagi ta’ sigurtà u 
bnadar ta’ twissija fil-kantunieri B, D u F. It-tħammil se jsir 
mill-bastiment MV Gold Dredger.

Minħabba r-rinnovar imsemmi hawn fuq il-bastimenti 
kollha għandhom iżommu mill-inqas 15m ’l bogħod mill-
moll u li l-moll mhux se jkun aċċessibbli waqt li jkunu 
għaddejjin ix-xogħlijiet ta’ rinnovar.

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 29 of 2021

Further refurbishment of Sally Port Promenade, 
Birgu – Id-Daħla tal-Kalkara

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners and the general public that further 
refurbishment work will be carried out along Sally Port 
promenade, Birgu, in Id-Daħla tal-Kalkara.

The refurbishment works will be carried out within the 
imaginary line A, B, C, D, E, F, G and the intermediate 
coastline shall start on Monday 12th April, 2021, and is 
expected to be completed by Thursday, 30th September, 2021, 
as shown on chart found on Transport Malta website (www.
transport.gov.mt).

	 Latitude (N) 		  Longitude (E) 

A 	 35° 53’.387		  014° 31’.321
B 	 35° 53’.397		  014° 31’.327
C 	 35° 53’.367		  014° 31’.378
D 	 35° 53’.346		  014° 31’.516
E 	 35° 53’.313		  014° 31’.541
F 	 35° 53’.299		  014° 31’.561
G 	 35° 53’.292		  014° 31’.550

These refurbishment works include the driving of piles 
into the sea bottom and dredging between the piles and the 
existing quay.

During the dredging a silt curtain will be laid along the 
imaginary line A, B, C, D, E, F, G and will have safety buoys 
and warning flags in the corners B, D and F. The dredging will 
be carried out by the work vessel MV Gold Dredger.

It is to be noted that due to the above-mentioned 
refurbishment all vessels are to keep at least 15m away from 
the quay and that the quay will not be accessible while the 
refurbishment works are in progress.
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Any vessel moored along the quays are to be removed 
with immediate effect.

Mariners are to note the above and proceed with caution 
and at a very slow speed (no wake) when navigating close to 
the above-mentioned area while the refurbishment is being 
carried out. 

Chart affected: BA 177

9th April, 2021

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 30 of 2021 

Shifting of Pontoon from Il-Port tal-Imġarr
to Il-Port ta’ Marsamxett

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners and the general public that the temporary 
pontoon established by Local Notice to Mariners No. 23 of 
2020 will be shifted at some time between Monday, 12th April, 
2021, and Saturday, 17th April, 2021.

The temporary pontoon will be shifted from its current 
position along the main breakwater at Il-Port tal-Imġarr, Gozo, 
to Il-Port ta’ Marsamxett.

In Il-Port ta’ Marsamxett the pontoon will be permanently 
laid in three (3) sections within the area A, B, C, D, E and the 
intermediate coastline, as shown on chart found on Transport 
Malta website (www.transport.gov.mt).

		  Latitude (N) 		  Longitude (E) 
A 		  35º 54’.227		  014º 29’.784
B 		  35º 54’.218		  014º 29’.771
C 		  35º 54’.195		  014º 29’.771
D 		  35º 54’.174		  014º 29’.783
E 		  35º 54’.198		  014º 29’.810

All moorings and moored vessels within the above area 
are to be removed with immediate effect.

Mariners are to keep a sharp lookout, navigate with 
caution, and at very slow speed giving the indicated areas a 
wide berth. They are to comply with any instructions given 
by Valletta Port Control (Valletta VTS) on VHF Channel 12 
and/or 16 and any enforcement personnel on site.

Local Notice to Mariners No. 23 of 2020 regarding laying 
of temporary pontoons along the Main Breakwater in Mġarr 
Harbour, Gozo, is hereby CANCELLED

Chart affected: BA 211

9th April, 2021

Kull bastiment irmiġġat tul il-mollijiet għandu jitneħħa 
b’seħħ immedjat. 

Il-baħħara għandhom jinnutaw dan ta’ hawn fuq u 
jipproċedu b’kawtela u b’veloċità baxxa ħafna (mingħajr 
rima) meta jbaħħru viċin iż-żona msemmija waqt li jkun u 
qed isir ix-xogħol.

Chart affettwata: BA 177

Id-9 ta’ April, 2021

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 30 tal-2021

Ċaqliq ta’ Puntun mill-Port tal-Imġarr
għall-Port ta’ Marsamxett

Id-Direttorat tal-Portijiet u Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara u lill-pubbliku ġenerali li l-pontoon 
temporanju stabbilit b’Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 23 tal-
2020 se jiġi mċaqlaq f’xi żmien bejn it-Tnejn, 12 ta’ April, 
2021, u s-Sibt, 17 ta’ April, 2021.

Il-pontoon temporanju se jiġi mċaqlaq mill-pożizzjoni 
attwali tiegħu tul il-breakwater prinċipali fil-Port tal-Imġarr, 
Għawdex, għall-Port ta’ Marsamxett.

Fil-Port ta’ Marsamxett il-pontoon se jitpoġġa b’mod 
permanenti fi tliet (3) sezzjonijiet fl-inħawi A, B, C, D, E u 
l-linja tax-xatt intermedju, kif immarkat fuq iċ-chart fis-sit 
elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt).

		  Latitudni (T) 	 Lonġitudni (L) 
A 		  35º 54’.227	 014º 29’.784
B 		  35º 54’.218	 014º 29’.771
C 		  35º 54’.195	 014º 29’.771
D 		  35º 54’.174	 014º 29’.783
E 		  35º 54’.198	 014º 29’.810

L-irmiġġi u l-bastimenti rmiġġati kollha fiż-żona 
msemmija hawn fuq għandhom jitneħħew b’seħħ immedjat.

Il-baħħara għandhom joqogħdu attenti, ibaħħru 
b’kawtela, u b’veloċità baxxa u jżommu ’l bogħod mill-
inħawi indikati. Huma għandhom josservaw l-istruzzjonijiet 
maħruġa mill-Valletta Port Control (Valletta VTS) fuq VHF 
Channel 12 u/jew 16 u kull persunal ta’ infurzar fuq il-post.

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 23 tal-2020 dwar it-
tqegħid ta’ puntuni temporanji tul il-Main Breakwater fil-
Port tal-Imġarr, Għawdex, huwa b’dan IKKANĊELLAT.

Chart affettwata: BA 211

Id-9 ta’ April, 2021
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TRANSPORT MALTA

Avviż lill-Baħħara Nru. 10 tal-2021

Korrezzjoni ta’ Ċart – Pontun ġdid ħdejn New Flagstone 
Wharf fil-Port il-Kbir

B’referenza għal BA Chart 177 –Valletta Harbours

Id-Direttorat tal-Portijiet u Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara li pontun ġdid ġie stabbilit ħdejn New 
Flagstone Wharf fil-parti ta’ ġewwa tal-Port il-Kbir, kif muri 
fuq iċ-chart immarkata fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta  
(www.transport.gov.mt).   

Il-pontun ġie stabbilit fil-pożizzjonijiet li ġejjin:

			   Latitudni (T) 	 Lonġitudni (L)

Daħħal puntun 	 35º 53’.095	 014º 30’.014
fil-wiċċ minn 
sa			   35º 53’.087	 014º 30’.019

Pożizzjonijiet b’referenza għal: WGS 84 DATUM 

Chart affettwata: BA Chart 177

Id-9 ta’ April, 2021

TRANSPORT MALTA

Notice to Mariners No. 10 of 2021

Chart Correction – New pontoon near New Flagstone 
Wharf in the Grand Harbour

Reference is made to BA Chart 177 – Valletta Harbours

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies Mariners that a new floating pontoon has been 
established near New Flagstone Wharf in the inner part of Il-
Port il-Kbir, as shown on the chart found on Transport Malta 
website (www.transport.gov.mt).   

The pontoon has been established in the following 
positions:

			   Latitude (N)	 Longitude (E)

Insert floating 	 35º 53’.095	 014º 30’.014
pontoon from
to		    	 35º 53’.087	 014º 30’.019

Positions referred to:	 WGS 84 DATUM

Chart affected: BA Chart 177

9th April, 2021

FESTIVALS MALTA

Sejħa għall-Applikazzjonijiet għall-Pożizzjoni 
ta’ Senior Officer Logistics ma’ Festivals Malta 

Numru tal-Permess tal-Jobsplus 158/2021

L-Aġenzija Festivals Malta, taħt ir-responsabbiltà tal-
Ministeru għall-Wirt Nazzjonali, l-Arti u l-Gvern Lokali, 
qed tirċievi  applikazzjonijiet għall-pożizzjoni ta’ Senior 
Officer (Logistics) fid-dipartiment tal-loġistika fuq bażi full-
time.

Applikanti interessati għandhom jibagħtu ittra ta’ 
applikazzjoni flimkien ma’ CV dettaljata u kopji tal-kwalifiki 
akkademiċi sa mhux aktar tard mill-Ġimgħa, 30 ta’ April, 
2021, f’nofsinhar, fl-indirizz elettroniku (hr.fm@festivals.mt).

Rekwiżiti tal-eliġibbiltà u dokumenti meħtiega jistgħu 
jitniżżlu mis-sit ta’ Festivals Malta (www.festivals.mt).

Id-9 ta’ April, 2021

FESTIVALS MALTA

Call for Applications for the Position 
of Senior Officer Logistics with Festivals Malta 

Jobsplus Permit Number 158/2021

Festivals Malta Agency, under the responsibility of 
the Ministry for the National Heritage, the Arts and Local 
Government, is looking for 1 (one) Senior Officer Logistics. 
The successful candidate shall serve Festivals Malta within 
the logistics department on a full-time basis.

Interested applicants should send a letter of application 
together with a detailed CV and copies of academic 
qualifications by not later than Friday, 30th April, 2021, at 
noon, via email to (hr.fm@festivals.mt).

A list of qualifications required pertaining to the interested 
applicants can be found on Festivals Malta website (www.
festivals.mt).

9th April, 2021
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MINISTRY OF THE ENVIRONMENT, CLIMATE 
CHANGE AND PLANNING

Post of Scientific Officer in the Ministry for the 
Environment, Climate Change and Planning

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (Operations), on behalf of the 
Permanent Secretary, Ministry for the Environment, Climate 
Change and Planning, invites applications for the post of 
Scientific Officer in the Ministry for the Environment, 
Climate Change and Planning.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of twelve (12) months.

2.2 The salary for the post of Scientific Officer is Salary 
Scale 10, which in the year 2021 is equivalent to, €21,267 
per annum, rising by annual increments of €407.67 up to a 
maximum of €23,713.

2.3 A Scientific Officer will progress to Scale 9 (€22,633 
x €447.33 - €25,317 in the year 2021) on completion of 
two (2) years service in the grade, subject to satisfactory 
performance.

2.4 A Scientific Officer in Salary Scale 9 will undertake 
a Competency Programme and Evaluation Framework 
and upon successful completion of the Programme will be 
promoted to the grade of Senior Scientific Officer in Scale 
8 (€24.091 x €486.83 - €27,012 in the year 2021) on 
completion of ten (10) years service in the grade of Scientific 
Officer, or eight (8) years if in possession of a recognised 
and appropriate post-graduate qualification at MQF Level 7, 
subject to satisfactory performance.

2.5 A Senior Scientific Officer will progress to Scale 
7 (€25,656 x €531.17 - €28,843 in the year 2021) on 
completion of two (2) years service in the grade, subject to 
satisfactory performance.

2.6 The appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as 
may be stipulated in any pertinent agreement between the 
Government of Malta and the competent Union.

2.7 Lateral applications in the same grade from public 
officers are not allowed.

2.8 Accepting appointment in this grade signifies that 
any pending applications within the Public Service are 
automatically considered renounced, unless the latter are 

MINISTERU GĦALL-AMBJENT, IT-TIBDIL
 FIL-KLIMA U L-IPPJANAR

Post ta’ Scientific Officer fil-Ministeru għall-Ambjent, 
it-Tibdil fil-Klima u l-Ippjanar

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali għall-Operat, f’isem is-Segretarju 
Permanenti, Ministeru għall-Ambjent, it-Tibdil fil-Klima u 
l-Ippjanar, jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Scientific 
Officer fil-Ministeru għall-Ambjent, it-Tibdil fil-Klima u 
l-Ippjanar.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
tnax-il (12) xahar.

2.2 Is-salarju ta’ Scientific Officer huwa ta’ Skala ta’ 
Salarju 10, li fis-sena 2021 huwa ta’ €21,267 fis-sena, li 
jiżdied b’€407.67 fis-sena sa massimu ta’ €23,713.

2.3 Persuna fil-grad ta’ Scientific Officer titla’ fi Skala 
ta’ Salarju 9 (€22,633 x €447.33 - €25,317 fis-sena 2021) 
wara sentejn (2) snin servizz fil-grad, jekk tkun qdiet dmirha 
b’mod sodisfaċenti.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Scientific Officer fi Skala 9 
għandha twettaq il-Competency Programme and Evaluation 
Framework u meta ttemm il-Programm b’suċċess tiġi 
promossa għall-grad ta’ Senior Scientific Officer fi Skala 8 
(€24,091 x €486.83 - €27,021 fis-sena 2021) wara għaxar 
(10) snin servizz fil-grad ta’ Scientific Officer jew tmien (8) 
snin jekk ikollha xi kwalifika ta’ wara l-gradwazzjoni xierqa 
u rikonoxxuta fil-Livell 7 tal-MQF, dejjem jekk tkun qdiet 
dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.5 Persuna fil-grad ta’ Senior Scientific Officer titla’ fi 
Skala 7 (€25,656 x €531.17 - €28,843 fis-sena 2021) wara 
sentejn (2) servizz fil-grad, jekk tkun qdiet dmirha b’mod 
soddisfaċenti.

2.6 Il-persuna nnominata tkun intitolata għal benefiċċji 
oħra u suġġetta għall-kundizzjonijiet u l-obbligi li jkunu 
mniżżlin fi kwalunkwe ftehim rilevanti bejn il-Gvern ta’ 
Malta u l-Union kompetenti.

2.7 Applikazzjonijiet laterali fl-istess grad minn uffiċjali 
pubbliċi mhumiex aċċettabbli.

2.8 L-aċċettazzjoni ta’ ħatra f’dan il-grad tfisser li 
kwanlunkwe applikazzjoni pendenti fi ħdan is-Servizz 
Pubbliku awtomatikament titqies bħala rinunzjata, 
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applications for SAAC positions or applications for a definite 
position when the officer concerned holds an indefinite 
appointment.

Duties

3. The job duties for the post of Scientific Officer include:

i) Carries out habitat/land use surveys, prepares plans 
and terms of reference, carries out monitoring and control of 
projects embarked on by the Directorate;

ii) Plans the development and oversees the implementation 
of research and development programmes in the particular 
area of specialisation assigned;

iii) Assists and provides professional advice to senior 
management on matters relating to his/her technical 
knowledge;

iv) Actively participates in EU related and international 
organisations, including participation in meetings, both 
locally and abroad, prepares background documents, 
position papers, instruction notes and reports;

v) Plans and carries out surveys and inspections in 
designated protected areas and rural areas, including valley 
systems related to the particular area of specialisation 
assigned;

vi) Provides support in the drawing up of business plans, 
budgets and scientific reports with respect to day-to-day 
operations and reporting;

vii) Drafts project plans for funded projects;

viii) Drafts tender documents and participates in 
evaluation committees as and when required;

ix) Assists in developing and updating of operating 
procedures, control, monitoring and eradication measures, 
pest risk analysis, contingency and emergency plans;

x) Assists in the proposing of local legislation emerging 
from relevant EU Directives and Regulations;

xi) Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xii) Undertakes any other duties as directed by the 
Principal Permanent Secretary.

sakemm dawn tal-aħħar ma jkunux applikazzjonijiet għal 
pożizzjonijiet SAAC jew applikazzjonijiet għal pożizzjoni 
definita meta l-uffiċjal ikkonċernat ikollu ħatra indefinita.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Scientific Officer 
jinkludu li:

i) Iwettaq stħarriġ dwar l-abitat u l-użu ta-art, jipprepara 
pjanijiet u speċifikazzjonijiet, jagħmel monitoraġġ u kontroll 
ta’ proġetti mtellgħin mid-Direttorat;

ii) Jippjana l-iżvilupp u jissorvelja l-implimentazzjoni 
tal-programmi tar-riċerka u l-iżvilupp fil-qasam partikolari 
tal-ispeċjalizzazzjoni assenjata;

iii) Jassisti u jipprovdi parir professjonali lis-senior 
management fuq oqsma relatati mal-għarfien tekniku tiegħu/
tagħha;

iv) Jipparteċipa attivament f’organizzazzjonijiet 
internazzjonali u dawk relatati mal-Unjoni Ewropea li 
jinkludu parteċipazzjoni f’laqgħat kemm f’Malta kif ukoll 
barra minn Malta, jipprepara background documents, 
position papers, instruction notes u rapporti;

v) Jippjana u jwettaq stħarriġ u spezzjonijiet f’żoni 
protetti magħżula u f’żoni rurali, inklużi sistemi tal-wied 
relatati maż-żona partikolari ta’ speċjalizzazzjoni assenjata;

vi) Jipprovdi sapport fit-tfassil ta’ business plans, baġits 
u rapporti xjentifiċi fir-rigward tal-operat u r-rapportaġġ ta’ 
kuljum;

vii) Ifassal project plans għal proġetti ffinanzjati;

viii) Ifassal tender documents u jipparteċipa f’kumitati ta’ 
evalwazzjoni kif u meta meħtieġ;

ix) Jassisti fl-iżvilupp u l-aġġornament ta’ proċeduri ta’ 
operat, kontroll, monitoraġġ u miżuri ta’ eradikazzjoni, 
analiżi ta’ riskju tal-mard, pjanijiet ta’ kontinġenza u ta’ 
emerġenza;

x) Jassisti fil-proposti ta’ leġiżlazzjoni lokali li toħroġ 
minn Direttivi u minn Regoli rilevanti tal-UE;

xi) Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/lilha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xii) Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni
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Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’  or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’ ; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Department of Citizenship and 
Expatriate Affairs within the Identity Malta Agency should 
be sought as necessary in the interpretation of the above 
provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages;

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta› 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’ , jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u tal-Espatrijati fi ħdan l-Aġenzija Identity Malta skont il-
ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-dispożizzjonijiet imsemmija 
hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża;
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iii. in possession of a recognised Bachelors qualification 
at MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS/
ECVET credits or equivalent*) in Natural Sciences or related 
scientific disciplines and in possession of a certificate or 
registration with the respective Regulatory Council (where 
applicable).

*In the absence of documentary evidence as to the ECTS/
ECVET credits or other system of measuring the course 
content, the selection board is to evaluate the submitted 
programme of study and determine that it is comparable to 
180 ECTS/ECVET credits. The advice of te MQRIC may 
be sought.

iv. Public Officers applying for this post must be 
confirmed in their current appointment.

4.2 Qualifications at a level higher than that specified 
above will be accepted for eligibility purposes, provided 
they meet any specified subject requirements. A Masters 
qualification at MQF Level 7, or equivalent, must comprise 
a minimum of 60 ECTS/ECVET credits or equivalent*.

*In the absence of documentary evidence as to the ECTS/
ECVET credits or other system of measuring the course content, 
the selection board is to evaluate the submitted programme of 
study and determine that it is comparable to 60 ECTS/ECVET 
credits. The advice of the MQRIC may be sought.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the above-mentioned qualifications will still be 
considered, provided that they submit evidence that they 
have been approved for the award of the qualifications in 
question, or successfully completed the necessary ECTS/
ECVETS credits, or equivalent, taken as part of a recognised 
higher MQF level programme of study, as required in the 
afore-mentioned eligibility criteria, by the closing time and 
date of the call for applications.

4.3 Public Officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of 
satisfying any requisite years of service stipulated in calls 
for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment 
as Officer in Grade are considered on a personal basis to 

iii. fil-pussess ta’ kwalifika Bachelors rikonoxxuta fil-
Livell 6 tal-MQF (suġġetta għall-minimu ta’ 180 krettu 
ECTS/ECVET jew ekwivalenti*) fix-Xjenzi Naturali jew 
f’dixxiplini relatati max-Xjenzi u fil-pussess ta’ ċertifikat ta’ 
reġistrazzjoni mal-Kunsill Regolatorju (fejn applikabbli).

*Fin-nuqqas ta’ evidenza dokumentata dwar il-kretti 
ECTS/ECVET jew sistemi oħra ta’ kejl tal-kontenut tal-kors, 
il-bord tal-għażla għandu jevalwa l-programm ta’ studju 
sottomess u jiddetermina li huwa komparabbli ma’ 180 
krettiu ECTS/ECVET. Jista’ jintalab il-parir tal-MQRIC.

iv. Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra kurrenti tagħhom.

4.2. Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak rikjest 
hawn fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbiltà, sakemm 
dawn ikunu fis-suġġetti mitluba. Kwalifika ta’ Masters fil-
Livell 7 tal-MQF, jew ekwivalenti, għandha tinkludi minimu 
ta’ 60 krettu ECTS/ECVET jew ekwivalenti*.

*Fin-nuqqas ta’ evidenza dokumentata dwar il-kretti 
ECTS/ECVET jew sistemi oħra ta’ kejl tal-kontenut tal-kors, 
il-bord tal-għażla għandu jevalwa l-programm ta’ studju 
sottomess u jiddetermina li huwa komparabbli ma’ 60 krettu 
ECTS/ECVET. Jista’ jintalab il-parir tal-MQRIC.

Barra minn hekk, dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom 
ġabu l-kwalifiki msemmija hawn fuq formalment xorta 
jiġu kkunsidrati, basta jipprovdu evidenza li ġew appovati 
għall-għoti tal-kwalifiki msemmija jew inkella jkunu 
lestew b’suċċess il-kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVETS, jew 
ekwivalenti*, meħuda bħala parti minn programm ta’ studju 
ta’ livell ogħla tal-MQF rikonoxxut, kif mitlub fil-kriterji tal-
eliġibbiltà ta’ hawn fuq, sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din 
is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.3. Uffiċjali Pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
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pertain to the Class/Stream of their immediately previous 
substantive grade, and may apply on the basis of their current 
scale as Officer in Grade, which must be equivalent to, or 
higher than, what is required by this call for applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’  as stipulated in calls for applications. Any other 
eligibility requisites for the post/position must be met in 
terms of this call for applications

4.5 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. In the case of applicants who are already 
in the Malta Public Service, the GP 47 is to be requested 
by the HR Unit of the ministry/department issuing the call 
for application from the Director responsible for HR where 
applicants are serving, while those applying from outside the 
Public Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details.

4.6 Applicants must be eligible to take up their due 
appointment, in terms of 4.1 to 4.5 above, not only by the 
closing time and date of this call for applications but also on 
the date of appointment.

4.7 Applicants are obliged to immediately inform the 
Selection Board (if result has not yet been published, in which 
case the application should be withdrawn by the applicant) 
or the HR Unit within the issuing ministry/department (if 
result has been published) upon any change in the status 
of their appointment from the date of submission of their 
application until the closing date, or upon being called for 
appointment as a result, of this call for application, as the 
case may be. Non-observance of this instruction may lead to 
disciplinary action. On its part, at the start of the interview, 
the Selection Board will request the candidate to declare any 
changes in status of his/her current appointment from the 
date of submission of application.

4.8 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 

li jappartjenu għall-Klassi/Stream tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, dak li hu 
meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-
sejħiet għall-applikazzjonijiet. Kwalunke rekwiżit ieħor ta’ 
eliġibbiltà għall-post/pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini 
ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.5 L-applikanti għandhom ikunu ta’ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Fil-każ ta’ applikanti 
li diġà qegħdin fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta, il-GP 47 
għandu jintalab mill-HR Unit tal-ministeru/dipartiment li 
joħroġ is-sejħa għall-applikazzjonijiet mingħand id-Direttur 
responsabbli għall-HR fejn l-applikanti jkunu qed iservu, 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku 
għandom jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-
Pulizija jew awotrità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

4.6 Il-kandidati magħżula jridu jkunu eliġibbli għall-ħatra 
f’dan il-grad, skont 4.1 sa 4.5 hawn fuq, mhux biss sal-ħin u 
d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, iżda 
wkoll fid-data tal-ħatra.

4.7 L-applikanti huma obbligati li jinfurmaw 
immedjatament lill-Bord tal-Għażla (jekk ir-riżultat għadu 
ma ġiex ippubblikat, f’liema każ l-applikazzjoni għandha 
tiġi rtirata mill-applikant) jew lill-HR Unit tal-mininteru/
dipartiment minn fejn inħarġet is-sejħa (jekk ir-riżultat ikun 
ġie ppubblikat) dwar kwalunkwe bidla fl-istatus tal-ħatra 
tagħhom mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni sad-
data tal-għeluq, jew hekk kif jiġu msejħa għall-ħatra bħala 
riżultat ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, skont il-każ. 
In-nuqqas ta’ osservanza ta’ din l-istruzzjoni jista’ jwassal 
għal azzjoni dixxiplinarja. Min-naħa tiegħu, fil-bidu tal-
intervista, il-Bord tal-Għażla għandu jitlob lill-kandidat 
jiddikjara kull bidla fl-istatus tal-ħatra attwali tiegħu/tagħha 
mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni.

4.8 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand 
l-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-ħolqa aktar ’l isfel).

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti, li kopja 
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which are to be scanned and sent through the Recruitment 
Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is one hundred per 
cent (100%) and the pass mark is fifty per cent (50%).

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.5, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the Director (Corporate Services), Ministry for the 
Environment, Climate Change and  Planning  through  the  
Online  Government  Recruitment  Portal only (https://
recruitment.gov.mt). Applications are to include a Curriculum 
Vitae (which should include a list of qualifications held by 
applicant). Those applying from outside the Public Service 
must produce a Certificate of Conduct as applicable, which 
has been issued not earlier than one (1) month from the date 
of application, in PDF format, which are to be uploaded 
through the portal. The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
23rd April, 2021. A computer-generated e-mail will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last thirty (30) minutes for submission of their 
application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latter, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz tar-
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija mija fil-
mija (100%) u l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 
ħamsin fil-mija (50%).

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.5, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-Applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttur għas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
għall-Ambjent, it-Tibdil fil-Klima u l-Ippjanar, permezz 
tal-Online Government Recruitment Portal biss (https://
recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu 
Curriculum Vitae (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki 
tal-applikant). Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz 
Pubbliku għandom jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta 
skont kif applikabbli, li tali dokument irid ikun maħruġ 
mhux aktar minn xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni, 
f’format PDF, li għandhom jintbagħtu permezz tal-portal. 
Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin 
Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 23 ta’ April, 2021. 
Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala 
rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar tletin (30) minuta biex jissottemettu l-applikazzjoni 
tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa żewġ (2) ġranet tax-xogħol 
wara d-data tal-għeluq jew sa żewġ (2) ġranet tax-xogħol 
mid-data tan-notifika, liema tiġi l-aħħar, biex jissottomettu 
dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew 
nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:
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applicable benefits, conditions and rules/regulations;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may   be   viewed   by   accessing   the   website   of    the   
People   and   Standards   Division   (https://recruitmentintra.
gov.mt/generalprovisions/GeneralProvisionsEN.pdf) or 
may be obtained from Corporate Services Directorate (Attn: 
Assistant Director, Human Resources), Ministry for the 
Environment, Climate Change and Planning, 6, Triq Ħal 
Qormi, Santa Venera SVR 1301. These general provisions are 
to be regarded as an integral part of this call for applications.

The website address and e-mail address of the receiving 
Department/Division/Directorate are (www.environment.
gov.mt) and (humanresources.mecp@gov.mt).

9th April, 2021

MINISTRY FOR ENERGY, ENTERPRISE
AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT

Post of Scientific Officer in the Ministry for Energy, 
Enterprise and Sustainable Development

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Energy, 
Enterprise and Sustainable Development, invites applications 
for the post of Scientific Officer in the Ministry for Energy, 
Enterprise and Sustainable Development.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of twelve (12) months.

2.2 The salary for the post of Scientific Officer is Salary 
Scale 10, which in the year 2021 is equivalent to, €21,267 
per annum, rising by annual increments of €407.67 up to a 
maximum of €23,713.

2.3 A Scientific Officer will progress to Scale 9 (€22,633 
x €447.33 - €25,317 in the year 2021) on completion of 
two (2) years service in the grade, subject to satisfactory 
performance.

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; 
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu   jiġu   aċċessati   permezz   tas-sit   elettroniku   tad-
Diviżjoni   dwar    Nies   u    Standards   (https://recruitmentintra.
gov.mt/generalprovisions/GeneralProvisionsMT.pdf) 
jew jinkisbu mid-Direttorat għas-Servizzi Korporattivi 
(Attn: Assistent Direttur, Riżorsi Umani), Ministeru għall-
Ambjent, it-Tibdil fil-Klima u l-Ippjanar, 6, Triq Ħal Qormi, 
Santa Venera SVR 1301. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Dipartiment/
Diviżjoni/Direttorat huma (www.environment.gov.mt) u 
(humanresources.mecp@gov.mt).

Id-9 ta’ April, 2021

MINISTERU GĦALL-ENERĠIJA, L-INTRAPRIŻA
U L-IŻVILUPP SOSTENIBBLI

Post ta’ Scientific Officer fil-Ministeru għall-Enerġija, 
l-Intrapriża u l-Iżvilupp Sostenibbli

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Enerġija, 
l-Intrapriża u l-Iżvilupp Sostenibbli, jilqa’ applikazzjonijiet 
għall-post ta’ Scientific Officer fil-Ministeru għall-Enerġija, 
l-Intrapriża u l-Iżvilupp Sostenibbli.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
tnax-il (12) xahar.

2.2 Is-salarju ta’ Scientific Officer huwa ta’ Skala ta’ 
Salarju 10, li fis-sena 2021 huwa ta’ €21,267 fis-sena, li 
jiżdied b’€407.67 fis-sena sa massimu ta’ €23,713.

2.3 Persuna fil-grad ta’ Scientific Officer titla’ fi Skala 
ta’ Salarju 9 (€22,633 x €447.33 - €25,317 fis-sena 2021) 
wara senten (2) servizz fil-grad, jekk tkun qdiet dmirha 
b’mod sodisfaċenti.
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2. 4 A Scientific Officer in Salary Scale 9 will undertake 
a Competency Programme and Evaluation Framework 
and upon successful completion of the Programme will be 
promoted to the grade of Senior Scientific Officer in Scale 
8 (€24,091 x €486.83 - €27,012 in the year 2021) on 
completion of ten (10) years service in the grade of Scientific 
Officer, or eight (8) years if in possession of a recognised 
and appropriate post-graduate qualification at MQF Level 7, 
subject to satisfactory performance.

2.5 A Senior Scientifc Officer will progress to Scale 7 
(€25,656 x €531.17 -€28,843 in 2021) on completion of 
two (2) years of service in the grade, subject to satisfactory 
performance.

2.6 The appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as 
may be stipulated in any pertinent agreement between the 
Government of Malta and the competent Union.

2.7 Lateral applications in the same grade from public 
officers are not allowed.

2.8 Accepting appointment in this grade signifies that 
any pending applications within the Public Service are 
automatically considered renounced, unless the latter are 
applications for SAAC positions or applications for a definite 
position when the officer concerned holds an indefinite 
appointment.

Duties

3. The job duties for the post of Scientific Officer include:

i. Plan the development and monitor the implementation 
of research and development programs in the field of 
specialization to be assigned;

ii. Collect statistics and information, process and analyze 
samples, compile data and report on findings;

iii. Advise, assist and provide professional advice to senior 
management on matters relating to its technical knowledge;

iv. Assist in the development and updating of operating 
procedures, control and eradication measures, risk analysis, 
contingency and emergency plans;

v. Plan and conduct surveys and inspections;

vi. Drawing up and implementing the budget, in particular 
for European Union programs and projects;

2.4 Persuna fil-grad ta’ Scientific Officer fi Skala 9 
għandha twettaq il-Competency Progamme and Evaluation 
Framework u meta ttemm il-Programm b’suċċess, tiġi 
promossa għall-grad ta’ Senior Scientific Officer fi Skala 8 
(€24,091 x €486.83 - €27,012 fis-sena 2021) wara għaxar 
(10) snin servizz fil-grad ta’ Scientific Officer jew tmien 
(8) snin jekk ikollha xi kwalifika ta’ wara l-gradwazzjoni 
xierqa u rikonoxxuta, dejjem jekk tkun qdiet dmirha b’mod 
sodisfaċenti.

2.5 Persuna fil-grad ta’ Senior Scientific Officer titla’ fi 
Skala 7 (€25,656 x €531.17 - €28,843 fis-sena 2021) wara 
sentejn (2) servizz fil-grad, jekk tkun qdiet dmira b’mod 
sodisfaċenti.

2.6 Il-persuna nnominata tkun intitolata għal benefiċċji 
oħra u suġġetta għall-kundizzjonijiet u l-obbligi li jkunu 
mniżżlin fi kwalunkwe ftehim rilevanti bejn il-Gvern ta’ 
Malta u l-Unions kompetenti.

2.7 Applikazzjonijiet laterali fl-istess grad minn uffiċjali 
pubbliċi mhumiex aċċettabbli.

2.8 L-aċċettazzjoni ta’ ħatra f’dan il-grad tfisser li 
kwanlunkwe applikazzjoni pendenti fi ħdan is-Servizz 
Pubbliku awtomatikament titqies bħala rinunzjata, 
sakemm dawn tal-aħħar ma jkunux applikazzjonijiet għal 
pożizzjonijiet SAAC jew applikazzjonijiet għal pożizzjoni 
definita meta l-uffiċjal ikkonċernat ikollu ħatra indefinita.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Scientific Officer 
jinkludu li:

i. Jippjana l-iżvilupp u jissorvelja l-implimentazzjoni ta’ 
programmi ta’ riċerka u żvilupp fil-qasam ta’ speċjalizzazzjoni 
li tiġi assenjata;

ii. Jiġbor statistika u informazzjoni, jipproċessa u 
janalizza kampjuni, jgħaqqad id-data u jirrapporta fuq dak 
li jsib;

iii. Jagħti pariri, jassisti u jipprovdi pariri professjonali 
lis-senior management fuq affarijiet relatati mal-għarfien 
tekniku tiegħu;

iv. Jassisti fl-iżvilupp u l-aġġornament ta’ proċeduri ta’ 
operat, kontroll u miżuri ta’ eradikazzjoni, analiżi ta’ riskju, 
pjanijiet ta’ kontinġenza u ta’ emerġenza;

v. Jippjana u jagħmel stħarriġ u spezzjonijiet;

vi. Ifassal u jimplimenta l-baġit, b’mod partikolari għal 
programmi u proġetti tal-Unjoni Ewropea;
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vii. Draw up scientific and technical reports and provide 
support in drawing up business plans and budgets;

viii. Participate in off-site work as required; by Ministry;

ix. Actively participate in EU-related matters and other 
matters pertaining to international organizations, including 
by participating in meetings, both in Malta and abroad, and 
prepare background documents, position papers, instruction 
notes and reports;

x. Assist in proposing local legislation arising from 
relevant EU Directives and Rules;

xi. Undertake any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’  or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’ ; or

vii. Ifassal rapporti xjentifiċi u tekniċi u jipprovdi appoġġ 
fit-tfassil ta’ business plans u budgets;

viii. Jipparteċipa f’xogħol barra mill-uffiċċju kif meħtieġ; 
mill-Ministeru;

ix. Jipparteċipa b’mod attiv f’affarijiet relatati mal-
UE u affarijiet oħra li jappartjenu lill-organizzazzjonijiet 
internazzjonali, inkluż billi jipparteċipa f’laqgħat, kemm 
f’Malta u kif ukoll barra, u jipprepara background 
documents, position papers, instruction notes u rapporti;

x. Jassisti fil-proposti ta’ leġiżlazzjoni lokali li toħroġ 
minn Direttivi u minn Regoli rilevanti tal-UE;

xi. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/ha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta› 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew
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f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’ .

The advice of the Department of Citizenship and 
Expatriate Affairs within the Identity Malta Agency should 
be sought as necessary in the interpretation of the above 
provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages;

iii. In possession of a recognised Bachelors qualification 
at MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS/
ECVET credits or equivalent*) in Natural Sciences or related 
Scientific disciplines and in possession of a certificate of 
registration with the respective Regulatory Council (where 
applicable).

*In absence of documentary evidence as to the ECTS/
ECVET credits or other systems of measuring the course 
content, the selection board is to evaluate the submitted 
programme of study and determine that it is comparable to 
180 ECTS/ECVET credits. The advice of the MQRIC may 
be sought.

iv. Public Officers applying for this post must be 
confirmed in their current appointment.

4.2 Qualifications at a level higher than that specified 
above will be accepted for eligibility purposes, provided 
they meet any specified subject requirements. A Masters 
qualification at MQF Level 7, or equivalent, must 
compromise a minimum of 60 ECTS/ECVET credits, or 
equivalent*.

*In abscence of documentary evidence as to the ECTS/
ECVET credits or other sytems of measuring the course 
content, the selection board is to evaluate the submtted 
programme of study and determine that it is comparable to 
60 ECTS/ECVET credits. The advice of the MQRIC may 
be sought.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the above-mentioned qualifications will still be 
considered, provided that they submit evidence that they 
have been approved for the award of the qualifications in 

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
tal-Espatrijati fi ħdan l-Aġenzija Identity Malta skont il-
ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-dispożizzjonijiet imsemmija 
hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża;

iii. fil-pussess ta’ kwalifika Bachelors rikonoxxuta fil-
Livell 6 tal-MQF (suġġetta għall-minimu ta’ 180 krettiu 
ECTS/ECVET jew ekwivalenti*) fix-Xjenza Naturali jew 
f’dixxiplini relatati max-Xjenza u fil-pusses ta’ ċertifikat 
ta’ reġistrazzjoni mal-Kunsill Regolatorju rispettiv (fejn 
applikabbli).

*Fin-nuqqas ta’ evidenza dokumentata dwar il-kretti 
ECTS/ECVET jew sistemi oħra ta’ kejl tal-kontenut tal-
kors, il-bord tal-għażla għandu jevalwa l-programm ta’ 
studju sottomess u jiddetermina li huwa komparabbli ma’ 
180 krettu ECTS/ECVET. Jista’ jintalab il-parir tal-MQRIC.

iv. Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra kurrenti tagħhom.

4.2. Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak rikjest 
hawn fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbiltà, sakemm 
dawn ikunu fis-suġġetti mitluba. Kwalifka ta’ Masters 
f’Livell 7 tal-MQF, jew ekwivalenti, għandha tinkludi 
minimu ta’ 60 krettu ECTS/ECVET, jew ekwivalenti*.

*Fin-nuqqas ta’ evidenza dokumentata dwar il-kretti 
ECTS/ECVET jew sistemi oħra ta’ kejl tal-kontenut tal-kors, 
il-bord tal-għażla għandu jevalwa l-programm ta’ studju 
sottomess u jiddetermina li huwa komparabbli ma’ 60 krettu 
ECTS/ECVET. Jista’ jintalab il-parir tal-MQRIC.

Barra minn hekk, dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom 
ġabu l-kwalifiki msemmija hawn fuq formalment xorta 
jiġu kkunsidrati, basta jipprovdu evidenza li ġew appovati 
għall-għoti tal-kwalifiki msemmija jew inkella jkunu 
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question, or successfully completed the necessary ECTS/
ECVETS credits, or equivalent*, taken as part of a recognised 
higher MQF level programme of study, as required in the 
afore-mentioned eligibility criteria, by the closing time and 
date of the call for applications.

4.3 Public Officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of 
a Grievances Unit decision in the same scale as that of a 
higher grade in that stream, are eligible to apply for grades 
open to officers holding such higher grade within the stream 
that carries the same scale as that of the Officer in Scale 
status.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Scale are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of service stipulated 
in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment 
as Officer in Grade are considered on a personal basis to 
pertain to the Class/Stream of their immediately previous 
substantive grade, and may apply on the basis of their current 
scale as Officer in Grade, which must be equivalent to, or 
higher than, what is required by this call for applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’  as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications

4.5 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. In the case of applicants who are already 
in the Malta Public Service, the GP 47 is to be requested 
by the HR Unit of the ministry /department issuing the call 
for application from the Director responsible for HR where 
applicants are serving, while those applying from outside the 
Public Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details.

4.6 Applicants must be eligible to take up their due 
appointment, in terms of 4.1 to 4.5 above, not only by the 
closing time and date of this call for applications but also on 
the date of appointment.

lestew b’suċċess il-kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVETS, jew 
ekwivalenti*, meħuda bħala parti minn programm ta’ studju 
ta’ livell ogħla tal-MQF rikonoxxut, kif mitlub fil-kriterji tal-
eliġibbiltà ta’ hawn fuq, sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din 
is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.3. Uffiċjali Pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-Klassi/Stream tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, dak li hu 
meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunke rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

4.5 L-applikanti għandhom ikunu ta’ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Fil-każ ta’ applikanti 
li diġà qegħdin fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta, il-GP 47 
għandu jintalab mill-HR Unit tal-ministeru/dipartiment li 
joħroġ is-sejħa għall-applikazzjonijiet mingħand id-Direttur 
responsabbli għall-HR fejn l-applikanti jkunu qed iservu, 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku 
għandom jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-
Pulizija jew awotrità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

4.6 Il-kandidati magħżula jridu jkunu eliġibbli għall-ħatra 
f’dan il-grad, skont 4.1 sa 4.5 hawn fuq, mhux biss sal-ħin u 
d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, iżda 
wkoll fid-data tal-ħatra.



Id-9 ta’ April, 2021 	 3257

4.7 Applicants are obliged to immediately inform the 
Selection Board (if result has not yet been published, in which 
case the application should be withdrawn by the applicant) 
or the HR Unit within the issuing ministry/department (if 
result has been published) upon any change in the status 
of their appointment from the date of submission of their 
application until the closing date, or upon being called for 
appointment as a result, of this call for application, as the 
case may be. Non-observance of this instruction may lead to 
disciplinary action. On its part, at the start of the interview, 
the Selection Board will request the candidate to declare any 
changes in status of his/her current appointment from the 
date of submission of application.

4.8 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which are to be scanned and sent through the Recruitment 
Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.5, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of the 
Director Corporate Services, Ministry for Energy, Enterprise 
and Sustainable Development, through the Recruitment 
Portal only (https://recruitment.gov.mt). Applications are 
to include a Curriculum Vitae (which should include a list 
of qualifications held by applicant). Those applying from 
outside the Public Service must produce a Certificate of 
Conduct not later than one month from the date of application 
as applicable which has been issued not earlier than one (1) 

4.7 L-applikanti huma obbligati li jinfurmaw 
immedjatament lill-Bord tal-Għażla (jekk ir-riżultat għadu 
ma ġiex ippubblikat, f’liema każ l-applikazzjoni għandha 
tiġi rtirata mill-applikant) jew lill-HR Unit tal-mininteru/
dipartiment minn fejn inħarġet is-sejħa (jekk ir-riżultat ikun 
ġie ppubblikat) dwar kwalunkwe bidla fl-istatus tal-ħatra 
tagħhom mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni sad-
data tal-għeluq, jew hekk kif jiġu msejħa għall-ħatra bħala 
riżultat ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, skont il-każ. 
In-nuqqas ta’ osservanza ta’ din l-istruzzjoni jista’ jwassal 
għal azzjoni dixxiplinarja. Min-naħa tiegħu, fil-bidu tal-
intervista, il-Bord tal-Għażla għandu jitlob lill-kandidat 
jiddikjara kull bidla fl-istatus tal-ħatra attwali tiegħu/tagħha 
mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni.

4.8 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand 
l-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-ħolqa aktar ’l isfel).

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti, li kopja 
tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz tar-
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.5, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-Applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni ta’ Direttur (Servizzi Korporattivi), Ministeru 
għall-Enerġija, l-Intrapriża u l-Iżvilupp Sostenibbli, 
permezz tar-Recruitment Portal biss (https://recruitment.
gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu Curriculum 
Vitae (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant). 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandom 
jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta skont kif applikabbli, li 
tali dokument irid ikun maħruġ mhux aktar minn xahar (1) 
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month from the date of application, in PDF format, which 
are to be uploaded through the portal. The closing date of 
the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central European 
Time) of Friday, 23rd April, 2021. A computer-generated 
email will be sent as an acknowledgement of the application. 
Further details concerning the submission of applications 
are contained in the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last thirty (30) minutes for submission of their 
application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latter, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents;

may   be   viewed   by   accessing   the   website   of    the   
People   and   Standards   Division    (https://recruitmentintra.
gov.mt/generalprovisions/GeneralProvisionsEN.pdf) or may 
be obtained from Director (Corporate Services) Ministry 
for Energy, Enterprise and Sustainable Development, 
Remote Workspaces MF Business Centre (Level 2), No. 
3, Triq Galanton Vassallo, Santa Venera. These general 
provisions are to be regarded as an integral part of this call 
for applications.

The website address and e-mail address of the receiving 
Directorate are (https://energy.gov.mt) and (hr.mesd@gov.
mt).

9th April, 2021

qabel id-data tal-applikazzjoni, f’format PDF, li għandhom 
jintbagħtu permezz tal-portal. Id-data tal-għeluq tal-
applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ 
nhar il-Ġimgħa, 23 ta’ April, 2021. Ittra elettronika ġġenerata 
mill-kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. 
Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet 
jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar tletin (30) minuta biex jissottemettu l-applikazzjoni 
tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa żewġ (2) ġranet tax-xogħol 
wara d-data tal-għeluq jew sa żewġ (2) ġranet tax-xogħol 
mid-data tan-notifika, liema tiġi l-aħħar, biex jissottomettu 
dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew 
nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; 
żamma ta’ dokumenti;

jistgħu jiġu aċċessati permezz tas-sit elettroniku tad-
Diviżjoni dwar  Nies  u Standards (https://recruitmentintra.
gov.mt/generalprovisions/GeneralProvisionsMT.pdf) jew 
jinkisbu mid-Direttur (Servizzi Korporattivi) Ministeru 
għall-Enerġija, l-Intrapriża u l-Iżvilupp Sostenibbli, Remote 
Workspaces, MF Business Centre (Level 2) No. 3, Triq 
Galanton Vassallo, Santa Venera. Dawn id-dispożizzjonijiet 
ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn 
din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (https://energy.gov.mt) u (hr.mesd@gov.mt).

Id-9 ta’ April, 2021
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MINISTRY FOR HEALTH

Post of Consultant Neurologist with Special Interest
in Neurovascular Interventions in the Department 

of Neuroscience at Mater Dei Hospital in the
Ministry for Health

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (People Management), Ministry 
for Health, invites applications for the post of Consultant 
Neurologist with Special Interest in Neurovascular 
Interventions in the Department of Neuroscience at Mater 
Dei Hospital, in the Ministry for Health.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of one (1) year.

2.2 The salary for the post of Consultant is Salary Scale 4, 
which in the year 2021 is equivalent to €36,794 per annum.

2.3 The Consultant shall report to the Clinical Chairperson, 
Department of Neuroscience.

2.4 The appointee will be able to choose to work on a 
Contract A or B basis.

2.5 An appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as 
may be stipulated in any pertinent agreement between the 
Government and the competent Union.

2.6 Lateral applications by public officers who already 
hold an appointment in the same grade being advertised 
are allowed only if the area of specialisation of the vacancy 
is different to the one held by the applicant and requires a 
specific related qualification as an eligibility requirement, 
which the applicant must satisfy.

2.7 Accepting appointment in this grade signifies that 
any pending applications within the Public Service are 
automatically considered renounced, unless the latter are 
applications for SAAC positions or applications for a definite 
position when the officer concerned holds an indefinite 
appointment.

Duties

3.1 The job duties for the post of Consultant Neurologist 
with Special Interest in Neurovascular Interventions include:

i. forms part of the Department of Neuroscience and 
be directly accountable to the Clinical Chairperson and 

MINISTERU GĦAS-SAĦĦA

Post ta’ Konsulent Newrologu b’Interess Speċjali 
f’Interventi Newrovaskulari fid-Dipartiment 

tan-Newroxjenza, fl-Isptar Mater Dei,
fil-Ministeru għas-Saħħa

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali (People Management), Ministeru 
għas-Saħħa, tilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Konsulent 
Newrologu b’Interess Speċjali f’Interventi Newrovaskulari 
fid-Dipartiment tan-Newroxjenza, fl-Isptar Mater Dei, fil-
Ministeru għas-Saħħa.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
sena (1).

2.2 Is-salarju ta’ Konsulent huwa ta’ Skala ta’ Salarju 4, li 
fis-sena 2021 huwa €36,794 fis-sena.

2.3 Persuna fil-ħatra ta’ Konsulent tirrapporta direttament 
liċ-Chairperson Kliniku tad-Dipartiment tan-Newroxjenza.

2.4 Persuna li tiġi maħtura tkun tista’ tagħżel li taħdem 
fuq bażi ta’ Kuntratt A jew Kuntratt B.

2.5 Persuna maħtura tkun intitolata għal tali benefiċċji 
oħra, u suġġetta għal tali kundizzjonijiet u obbligi oħra li 
jkunu mniżżlin fi kwalunkwe ftehim pertinenti bejn il-Gvern 
u l-Union kompetenti.

2.6 Applikazzjonijiet laterali minn uffiċjali pubbliċi li 
diġà għandhom ħatra fl-istess grad li qed tkun reklamata 
huma permessi biss jekk il-qasam ta’ speċjalizzazzjoni tal-
post vakanti huwa differenti minn dak tal-applikant u jeħtieġ 
kwalifika speċifika relatat bħala rekwiżit ta’ eliġibbiltà, li 
l-applikant irid jissodisfa.

2.7 L-aċċettazzjoni ta’ ħatra f’dan il-grad tfisser li 
kwanlunkwe applikazzjoni pendenti fi ħdan is-Servizz 
Pubbliku awtomatikament titqies bħala rinunzjata, 
sakemm dawn tal-aħħar ma jkunux applikazzjonijiet għal 
pożizzjonijiet SAAC jew applikazzjonijiet għal pożizzjoni 
definita meta l-uffiċjal ikkonċernat ikollu ħatra indefinita.

Dmirijiet

3.1 Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Konsulent Newrologu 
b’Interess Speċjali f’Interventi Newrovaskulari jinkludu li:

i. ikun parti mid-Dipartiment tan-Newroxjenza u jkun 
jirrispondi direttament liċ-Chairperson Kliniku u jipprovdi 



	 3260	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 20,605   

provide all clinical care within the remit of the specialty in 
accordance with quality standards of the profession;

ii. keeps abreast with the current developments in the 
field of neurology and neurovascular interventions and 
participate in postgraduate meetings locally and abroad and 
will be required to involve himself/herself in the ongoing 
education of clinical colleagues at all levels with regard to 
the appropriate use of all relevant facilities;

iii. participates in the work of the Department as assigned 
by the Clinical Chairperson and liaise with and advise 
other members of the medical and allied health on matters 
pertaining to the specialty;

iv. be involved in the supervision of junior staff, together 
with any other local or foreign visiting personnel, and ensure 
the implementation of a continuous training and education 
programme in their respect;

v. be involved in the on-going education of clinical 
colleagues at all levels with regard to the appropriate use of 
all relevant facilities;

vi. participates in the work of the Department of 
Neuroscience including ward responsibilities, outpatient 
clinics, on-call duties and consultation service;

vii. provides care for neurology cases and carry out and 
interpret specialised neurovascular interventions;

viii. establishes appropriate mechanisms to ensure quality 
of service and medical audit;

ix. be responsible to ensure that discipline and practice 
(including aspects of infection control) affecting patients 
under his/her care are of the highest possible level;

x. make use of the Information Technology systems 
which may be in operation within the Ministry for Health;

xi. undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xii. carries out any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

3.2 An appointee may be required to perform duties in 
any of the health care services in Malta and Gozo General 
Hospital at the discretion of the Management.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

l-kura klinika kollha fi ħdan l-ispeċjalità skont l-istandards 
ta’ kwalità tal-professjoni;

ii. iżomm ruħu aġġornat mal-iżviluppi kurrenti fil-qasam 
tan-Newroloġija u Interventi Neurovascular u jieħu sehem 
f’laqgħat ta’ wara l-gradwazzjoni kemm lokalment kif ukoll 
barra u jkun meħtieġ li jinvolvi ruħu fl-edukazzjoni kontinwa 
ta’ kollegi kliniċi fil-livelli kollha rigward l-użu xieraq tal-
faċilitajiet kollha rilevanti;

iii. jipparteċipa fil-ħidma tad-Dipartiment hekk kif 
assenjat miċ-Chairperson Kliniku, u jikkollabora ma’ u 
jagħti pariri lil membri oħra tal-istaff mediku, u tal-allied 
health dwar materji li jappartjenu għall-ispeċjalità;

iv. ikun involut fis-superviżjoni ta’ junior staff, flimkien 
ma’ persunal ieħor lokali jew barrani fuq żjara u jaċċerta 
t-twettiq ta’ programm kontinwu ta’ taħriġ u edukazzjoni fir-
rispett tagħhom;

v. jinvolvi ruħu fl-edukazzjoni kontinwa ta’ kollegi kliniċi 
fil-livelli kollha rigward l-użu xieraq tal-faċilitajiet kollha 
rilevanti;

vi. jipparteċipa fix-xogħol tad-Dipartiment tan-
Newroxjenza inkluż responsabbiltajiet tas-sala, kliniċi tal-
outpatient, dmirijiet tal-għassa u servizzi ta’ konsulenza;

vii. jipprovdi kura għall-każijiet newroloġiċi u jwettaq u 
jinterpreta interventi speċjalizzati ta’ natura neurovasculari;

viii. jistabbilixxi mekkaniżmi xierqa biex jiżgura 
l-kwalità tas-servizz u verifika medika;

ix. ikun responsabbli li jaċċerta li d-dixxiplina u l-prattika 
(inkluż l-aspetti tal-kontroll għall-infezzjoni) li taffettwa 
l-pazjenti taħt il-kura tiegħu jkunu tal-ogħla livell possibbli;

x. jagħmel użu mis-sistemi tat-Tekonoloġija tal-
Informatika li jkunu qed jintużaw fil-Ministeru għas-Saħħa;

xi. iwettaq kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ 
jiddelega lilu/ha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xii. iwettaq kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

3.2 Persuna appuntata tista’ tkun rikjesta twettaq 
dmirijiet fi kwalunkwe servizz għall-kura tas-saħħa f’Malta 
u fl-Isptar Ġenerali ta’ Għawdex skont id-diskrezzjoni tal-
Amministrazzjoni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:
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i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’  or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’ ; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’ .

The advice of the Department of Citizenship and 
Expatriate Affairs within the Identity Malta Agency should 
be sought as necessary in the interpretation of the above 
provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. proficient in the Maltese and English languages;

4.2 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must furthermore be:

i. listed in the Specialist Register of Neurology kept by 
the Medical Council of Malta; or

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal trattament 
ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet ta’ impjieg permezz 
tar-relazzjoni familjari tagħhom ma persuni msemmija f’(a), 
(b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE 
u dispożizzjonijiet ta’ trattati msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont id-
dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju Unit 
u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-Ftehim 
dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-Unjoni 
Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea dwar 
l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u tal-Espatrijati fi ħdan l-Aġenzija Identity Malta skont il-
ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-dispożizzjonijiet imsemmija 
hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. profiċjenti fil-lingwa Maltija u l-lingwa Ingliża;

4.2 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandu wkoll:

i. ikollhom isimihom imniżżel fir-Reġistru għall-
Ispeċjalisti tan-Newroloġija miżmum mill-Kunsill Mediku 
ta’ Malta; jew
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ii. approved for inclusion in the Specialist Register of 
Neurology kept by the Medical Council of Malta; or

iii. a. in possession of a Certificate of Completion 
of Specialist Training (CCST) issued by the Specialist 
Accreditation Committee of Malta for the relevant 
profession, which shows that the applicant has completed 
such specialist training as may be prescribed for Neurology; 
or

b. in possession of a specialist qualification equivalent to 
the CCST for Neurology, which is issued by the competent 
authority in another EU Member state, as listed in Part 1b of 
the Second Schedule of the Health Care Professions Act of 
Malta; or

c. in possession of any other specialist qualification 
provided that this must be accompanied by a formal 
recognition statement by the Specialist Accreditation 
Committee of Malta, stating that the qualifications/
experience are sufficient for a doctor to be registered with 
the Medical Council of Malta as a specialist in Neurology.

iv. Public Officers applying for this post must be 
confirmed in their current appointment.

4.3 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must furthermore have two (2) years 
full-time experience as a Specialist in Neurology. It is hereby 
being clarified that specialist experience will be deemed not 
to commence prior to the date of registration in the Specialist 
Register kept by the Medical Council of Malta, or equivalent 
registration issued by the competent authority in another 
EU Member State. It is furthermore being clarified that 
experience carried out on a part-time basis, or in any case on 
a basis of less than forty (40) hours per week, is reckoned on 
a pro-rata-basis.

4.4 The successful candidate eligible under paragraph 4.2 
(iii) (b) and paragraph 4.2 (iii) (c) above must be listed in 
the Specialist Register kept by the Medical Council of Malta 
and must also be fully registered with the Medical Council 
of Malta before appointment.

4.5 Candidates applying in terms of paragraph 4.2 (iii) 
(b) or paragraph 4.2 (iii) (c) above must obtain a recognition 
statement from the Specialist Accreditation Committee of 
Malta confirming that their qualifications may be considered 
as an equivalent to the Certificate of Completion of Specialist 
Training (CCST) issued by the Specialist Accreditation 
Committee of Malta. In case of any difficulty, the advice 
of the Specialist Accreditation Committee of Malta is to be 
sought.

ii. ikunu approvati li isimhom jitniżżel fir-Reġistru għall-
Ispeċjalisti tan-Newroloġija miżmum mill-Kunsill Mediku 
ta’ Malta; jew

iii. a. ikollhom Ċertifikat ta’ Tlestija ta’ Taħriġ Speċjalizzat 
(CCST) maħruġ mill-Kumitat għall-Akkreditazzjoni ta’ 
Speċjalisti ta’ Malta għall-professjoni rilevanti, li juri li 
l-applikant lesta tali taħriġ speċjalizzat li jista’ jintalab għan- 
Newroloġija; jew

b. ikollhom kwalifika ta’ speċjalist ekwivalenti għas-CCST 
fin-Newroloġija, li tkun maħruġa mill-Awtorità kompetenti 
ta’ Stat Membru ieħor tal-Unjoni Ewropea, kif indikat f’parti 
1b tat-Tieni Skeda tal-Att dwar il-Professjonijiet tas-Saħħa 
ta’ Malta; jew

c. ikollhom kwalunkwe kwalifika oħra ta’ speċjalist dment 
li ma’ din tinhemeż dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent 
mill-Kumitat għall-Akkreditazzjoni ta’ Speċjalisti ta’ Malta, 
li tiddikjara li l-kwalifiki/esperjenza huma suffiċjenti sabiex 
tabib ikun irreġistrat mal-Kunsill Mediku ta’ Malta bħala 
Speċjalist fin-Newroloġija.

iv. Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra kurrenti tagħhom.

4.3 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom aktar minn hekk 
ikollhom sentejn (2) esperjenza full-time bħala Speċjalist fin-
Newroloġija. Qed ikun hawnhekk ikkjarifikat li l-esperjenza 
bħala Speċjalist titqies li ma tibdiex qabel id-data tar-
Reġistrazzjoni fir-Reġistru għall-Ispeċjalisti miżmum mill-
Kunsill Mediku ta’ Malta, jew reġistrazzjoni ekwivalenti 
maħruġa mill-awtorità kompetenti fi Stat Membru ieħor tal-
Unjoni Ewropea. Qed ikun ikkjarifikat ukoll li l-esperjenza 
mwettqa fuq bażi part-time jew fi kwalunkwe każ fuq bażi ta’ 
inqas minn erbgħin (40) siegħa fil-gimgħa, tkun rikonoxxuta 
fuq bażi prorata.

4.4 Persuna magħżula li tkun eliġibbli taħt paragrafu 4.2 
(iii) (b) u paragrafu 4.2 (iii) (c) hawn fuq trid tkun imniżżla 
fir-Reġistru għall-Ispeċjalisti miżmum mill-Kunsill Mediku 
ta’ Malta u trid tkun ukoll irreġistrata bis-sħiħ mal-Kunsill 
Mediku ta’ Malta qabel il-ħatra.

4.5 Kandidati li japplikaw skont it-termini ta’ paragrafu 
4.2 (iii) (b) jew paragrafu 4.2 (iii) (c) hawn fuq iridu jiksbu 
ittra ta’ rikonoxximent mill-Kumitat għall-Akkreditazzjoni 
ta’ Speċjalisti ta’ Malta li tikkonferma li l-kwalifiki tagħhom 
jistgħu jiġu kkunsidrati bħala ekwivalenti għaċ-Ċertifikat ta’ 
Tlestija ta’ Taħriġ Speċjalizzat maħruġ mill-Kumitat għall-
Akkreditazzjoni ta’ Speċjalisti ta’ Malta. F’każ ta’ diffikultà 
għandu jintalab il-parir tal-Kumitat għall-Akkreditazzjoni 
ta’ Speċjalisti ta’ Malta.
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For ease of reference, the website of the Specialist 
Accreditation Committee of Malta may be consulted at 
(https://deputyprimeminister.gov.mt/en/sph/Pages/Specialist-
Accreditation-Committee.aspx).

4.6 Candidates applying in terms of paragraph 4.2 (iii) 
(b) or paragraph 4.2 (iii) (c) and who are required to present 
a statement by the Specialist Accreditation Committee as 
specified in paragraph 4.5 should include a copy of that 
statement with their application and present the original at 
the interview. Candidates not in possession of the required 
statement may still apply, provided that they submit a 
copy of the statement as soon as it is available and in 
any case, by not later than the closing date of this call for 
applications. Applicants who fail to present the required 
statement within the one-month period for reasons beyond 
their control may request an extension of this time limit, 
up to a further one month, from the Head of Department 
receiving the applications, indicating clearly the reasons for 
the delay. Requests for an extension beyond this period are 
to be submitted for the consideration of the Public Service 
Commission.

4.7 Public Officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of 
a Grievances Unit decision in the same scale as that of a 
higher grade in that stream, are eligible to apply for grades 
open to officers holding such higher grade within the stream 
that carries the same scale as that of the Officer in Scale 
status.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Scale are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of service stipulated 
in the calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.8 Public officers who currently hold an appointment 
as Officer in Grade are considered on a personal basis to 
pertain to the Class/Stream of their immediately previous 
substantive grade, and may apply on the basis of their current 
scale as Officer in Grade, which must be equivalent to, or 
higher than, what is required by this call for applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’  as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

Sabiex tiġi ffaċilitata r-referenza, is-sit elettroniku tal-
Kumitat għall-Akkreditazzjoni ta’ Speċjalisti ta’ Malta jista’ 
jiġi kkonsultat minn (https://deputyprimeminister.gov.mt/
en/sph/Pages/Specialist-Accreditation-Committee.aspx).

4.6 Kandidati li japplikaw skont it-termini ta’ 
paragrafu 4.2 (iii) (b) jew paragrafu 4.2 (iii) (c), u li jkunu 
meħtieġa jippreżentaw dikjarazzjoni mill-Kumitat għall-
Akkreditazzjoni ta’ Speċjalist kif mitlub fil-paragrafu 4.5 
għandhom jinkludu kopja ta’ din id-dikjarazzjoni mal-
applikazzjoni u jippreżentaw l-oriġinali waqt l-intervista. 
Kandidati li mhumiex fil-pussess tad-dikjarazzjoni meħtieġa 
xorta jistgħu japplikaw, basta jissottomettu kopja ta’ din 
id-dikjarazzjoni hekk kif tkun għad-dispożizzjoni tagħhom 
u fi kwalunkwe ċirkustanza mhux aktar tard mid-data tal-
għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet. Applikanti li 
ma jippreżentawx id-dikjarazzjoni meħtieġa fi żmien xahar 
għal raġunijiet lil hinn mill-kontroll tagħhom jistgħu jitolbu 
estenjoni ta’ dan il-limitu ta’ żmien b’xahar ieħor mill-Kap 
tad-Dipartiment fejn qed jintlaqgħu l-applikazzjonijiet, u 
jindikaw b’mod ċar ir-raġunijiet għad-dewmien. Talbiet 
għal estensjonijiet lil hinn minn dan il-perjodu għandhom 
jiġu sottomessi għall-kunsiderazzjoni tal-Kummissjoni dwar 
is-Servizz Pubbliku.

4.7 Uffiċjali Pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.8 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-Klassi/Stream tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, dak li hu 
meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunke rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post għandu 
jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.
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4.9 Formal qualifications, specialist skills and experience 
in Neurovascular Interventions, will be evaluated on the 
basis of the applicant’s portfolio of work experience. Formal 
evidence of training and qualifications listed in the portfolio 
are to be presented upon application.

4.10 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. In the case of applicants who are already 
in the Malta Public Service, the GP 47 is to be requested 
by HR Unit of the ministry /department issuing the call for 
application from the Director responsible for HR where 
applicants are serving, while those applying from outside the 
Public Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details.

4.11 Applicants must be eligible to take up their due 
appointment, in terms of 4.1 to 4.9 above, not only by the 
closing time and date of this call for applications but also on 
the date of appointment.

4.12 Applicants are obliged to immediately inform the 
Selection Board (if result has not yet been published, in which 
case the application should be withdrawn by the applicant) 
or the HR Unit within the issuing ministry/department (if 
result has been published) upon any change in the status 
of their appointment from the date of submission of their 
application until the closing date, or upon being called for 
appointment as a result, of this call for application, as the 
case may be. Non-observance of this instruction may lead to 
disciplinary action. On its part, at the start of the interview, 
the Selection Board will request the candidate to declare any 
changes in status of his/her current appointment from the 
date of submission of application.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which are to be scanned and sent through the Recruitment 
Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.8, 
have proven relevant work experience.

4.9 Kwalifiki formali, ħiliet u esperjenza speċjalizzata 
f’Interventi Newrovaskulari jiġu evalwati abbażi tal-
portfolio tal-esperjenza tax-xogħol tal-applikant. Evidenza 
formali ta’ taħriġ u kwalifiki elenkati fil-portfolio jridu jiġu 
ppreżentati mal-applikazzjoni.

4.10 L-applikanti għandhom ikunu ta’ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Fil-każ ta’ applikanti 
li diġà qegħdin fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta, il-GP 47 
għandu jintalab mill-HR Unit tal-ministeru/dipartiment li 
joħroġ is-sejħa għall-applikazzjonijiet mingħand id-Direttur 
responsabbli għall-HR fejn l-applikanti jkunu qed iservu, 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku 
għandom jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-
Pulizija jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

4.11 Il-kandidati magħżula jridu jkunu eliġibbli għall-
ħatra f’dan il-grad, skont 4.1 sa 4.9 hawn fuq, mhux biss sal-
ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, 
iżda wkoll fid-data tal-ħatra.

4.12 L-applikanti huma obbligati li jinfurmaw 
immedjatament lill-Bord tal-Għażla (jekk ir-riżultat għadu ma 
ġiex ippubblikat, f’liema każ l-applikazzjoni għandha tiġi rtirata 
mill-applikant) jew lill-HR Unit tal-ministeru/dipartiment minn 
fejn inħarġet is-sejħa (jekk ir-riżultat ikun ġie ppubblikat) dwar 
kwalunkwe bidla fl-istatus tal-ħatra tagħhom mid-data tas-
sottomissjoni tal-applikazzjoni sad-data tal-għeluq, jew hekk 
kif jiġu msejħa għall-ħatra bħala riżultat ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, skont il-każ. In-nuqqas ta’ osservanza ta’ din 
l-istruzzjoni jista’ jwassal għal azzjoni dixxiplinarja. Min-naħa 
tiegħu, fil-bidu tal-intervista, il-Bord tal-Għażla għandu jitlob 
lill-kandidat jiddikjara kull bidla fl-istatus tal-ħatra attwali 
tiegħu/tagħha mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti, li kopja 
tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz tar-
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.8, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.
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Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the People Management Division, Ministry for Health, 15, 
Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta VLT 1171, 
through the Recruitment Portal only (https://recruitment.
gov.mt). Applications are to include a Curriculum Vitae 
(which should include a list of qualifications held by 
applicant). Those applying from outside the Public Service 
must produce a Certificate of Conduct not later than one 
month from the date of application as applicable which has 
been issued not earlier than one (1) month from the date 
of application, in PDF format, which are to be uploaded 
through the portal. The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
23rd April, 2021. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last thirty (30) minutes for submission of their 
application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latter, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be viewed by accessing the website of the People 
and Standards Division (https://recruitmentintra.gov.mt/
generalprovisions/GeneralProvisionsEN.pdf) or may be 
obtained from the People Management Division, Ministry 
for Health, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta 

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Diviżjoni tal-People Management, Ministeru 
għas-Saħħa,  15, Palazzo Castellania,  Triq  il-Merkanti, 
Il-Belt Valletta VLT 1171, permezz tar-Recruitment Portal 
biss (https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae (li għandu jinkludi 
lista tal-kwalifiki tal-applikant). Dawk li japplikaw minn 
barra s-Servizz Pubbliku għandom jipproduċu Ċertifikat 
tal-Kondotta skont kif applikabbli, li tali dokument irid 
ikun maħruġ mhux aktar minn xahar (1) qabel id-data 
tal-applikazzjoni, f’format PDF, li għandhom jintbagħtu 
permezz tal-portal. Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 
23 ta’ April, 2021. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-
dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar tletin (30) minuta biex jissottemettu l-applikazzjoni 
tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa żewġ ġranet tax-xogħol (2) 
wara d-data tal-għeluq jew sa żewġ ġranet tax-xogħol (2) 
mid-data tan-notifika, liema tiġi l-aħħar, biex jissottomettu 
dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew 
nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; 
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati permezz tas-sit elettroniku tad-
Diviżjoni dwar Nies u Standards (https://recruitmentintra.
gov.mt/generalprovisions/GeneralProvisionsMT.pdf) jew 
jinkisbu mid-Diviżjoni tal-People Management, Ministeru 
għas-Saħħa, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Il-
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VLT 1171. These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

The website address of the Ministry for Health is (https://
deputyprimeminister.gov.mt), the fax number is +356 2299 
2604, and the email address is (recruitment.health@gov.mt).

9th April, 2021

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES, 
FOOD AND ANIMAL RIGHTS

Position of Project Administrator in the Rural Affairs 
Department in the Ministry for Agriculture, Fisheries, 

Food and Animal Rights

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Agriculture, 
Fisheries, Food and Animal Righrs, invites applications for 
the position of Project Administrator for the Establishment 
of National Agriculture Research and Innovation Hub in the 
Rural Affairs Department in the Ministry for Agriculture, 
Fisheries, Food and Animal Rights.

Duration of Assignment and Conditions

2.1 A selected candidate will enter into a three (3) year 
assignment as a Project Administrator in the Ministry for 
Agriculture, Fisheries, Food and Animal Rights, which may 
be renewed for further periods.

2.2 The position of Project Administrator is subject to a 
probationary period of twelve (12) months.

2.3 Since this position is time-barred or linked to the 
completion of a specific task, the position of Project 
Administrator constitutes an objective reason which falls 
under Regulation 7(4) of Subsidiary Legislation 452.81 
entitled ‘Contracts of Service for a Fixed Term Regulations’.

2.4 An officer holding a position of a definite nature (i.e. 
with objective reason), who is in the last (4) months of his/
her definite term, may apply laterally, even if the advertised 
position carries the same specialisation that s/he currently 
holds.

2.5 Accepting appointment in this position signifies 
that any pending applications within the Public Service 
are automatically considered renounced, unless the latter 
are applications for SAAC positions or applications for 

Belt Valletta VLT 1171. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku tal-Ministeru għas-Saħħa huwa (https://
deputyprimeminister.gov.mt), in-numru tal-fax huwa +356 
2299 2604, u l-indirizz elettroniku huwa (recruitment.
health@gov.mt).

Id-9 ta’ April, 2021

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD, 
L-IKEL U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Pożizzjoni ta’ Project Administrator fid-Dipartiment 
għall-Affarijiet Rurali fil-Ministeru għall-Agrikoltura, 

is-Sajd, l-Ikel u d-Drittijiet tal-Annimali

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-
Agrikoltura, is-Sajd, l-Ikel u d-Drittijiet tal-Annimali, jilqa’ 
applikazzjonijiet għall-pożizzjoni ta’ Project Administrator 
għall-Establishment of National Agriculture Research and 
Innovation Hub fid-Dipartiment għall-Affarijiet Rurali fil-
Ministeru għall-Agrikoltura, is-Sajd, l-Ikel u d-Drittijiet tal-
Annimali.

Tul tal-Assenjament u Kundizzjonijiet

2.1 Persuna magħżula tidħol f’assenjament ta’ tliet 
(3) snin bħala Project Administrator fil-Ministeru għall-
Agrikoltura, is-Sajd, l-Ikel u d-Drittijiet tal-Annimali, li 
jista’ jiġi mġedded għal perjodi oħra.

2.2 Il-pożizzjoni ta’ Project Adminstrator hija suġġetta 
għal perjodu ta’ prova ta’ tnax-il (12) xahar.

2.3 Peress li din hi pożizzjoni marbuta ma’ terminu 
ta’ żmien fiss jew tkomplija ta’ biċċa xogħol speċifika, il-
pożizzjoni ta’ Project Administrator taqa’ taħt Regolament 
7(4) tal-Liġi Sussidjarja 452.81 intitolat u għaldaqstant dan 
jikkostitwixxi raġuni oġġettiva skont ir-‘Regolamenti dwar 
Kuntratti ta’ Servizz għal Żmien Fiss’.

2.4 Uffiċjal li jkollu pożizzjoni ta’ natura definita (jiġifieri 
b’raġuni oġġettiva), li j/tinsab fl-aħħar erba’ (4) xhur tat-
terminu definit tiegħu/tagħha, j/tista’ j/tapplika lateralment, 
anke jekk il-pożizzjoni reklamata għandha l-istess 
speċjalizzazzjoni li huwa/hija għandu/ha bħalissa.

2.5 L-aċċettazzjoni ta’ ħatra f’din il-pożizzjoni tfisser 
li kwanlunkwe applikazzjoni pendenti fi ħdan is-Servizz 
Pubbliku awtomatikament titqies bħala rinunzjata, 
sakemm dawn tal-aħħar ma jkunux applikazzjonijiet għal 
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a definite position when the officer concerned holds an 
indefinite appointment.

Salary Pegged to the Position

3. The Salary attached to the position of Project 
Administrator is equivalent to the maximum of Salary Scale 
7 less an increment (equivalent to €28,311.83 in 2021), 
with attainment of maximum of scale on confirmation of 
appointment after the probationary period of one (1) year or 
completion of one year service, whichever is the latter.

Duties

4. The job duties for the position of Project Administrator 
include:

i. Oversees all activities within the assigned work 
packages;

ii. Leads the work package and the team working on the 
project;

iii. Offers the necessary support to the Assistant Project 
Officer and to the Project Officer;

iv. Meets with farmers on the field to verify any doubts or 
questions which may arise related to the project;

v. Organises, conducts and participates in surveys, takes, 
processes and analyses samples and performs subsequent 
data collation and reporting;

vi. Performs reconciliations of work and assists in the 
compilation of data and other research work;

vii. Organises and participates in meetings and takes 
minutes of discussions;

viii. Carries out reporting functions;

ix. Participates in training and conferences locally and 
abroad (a selected applicant proceeding abroad to follow 
courses will be bound by the relevant conditions laid 
down in the Manual on Staff Development in the Public 
Administration);

x. Analyses Data resulting from the project and makes the 
necessary recommendations;

xi. Assists in Geographic Information System (GIS) 
duties;

xii. Liaises with relevant stakeholders (including other 
governmental departments, service providers, partners, and 

pożizzjonijiet SAAC jew applikazzjonijiet għal pożizzjoni 
definita meta l-uffiċjal ikkonċernat ikollu ħatra indefinita.

Salarju Marbut mal-Pożizzjoni

3. Is-salarju marbut mal-pożizzjoni ta’ Project Admistrator 
huwa ekwivalenti għal increment inqas mill-massimu ta’ 
Skala ta’ Salarju 7 (ekwivalenti għal € 28,311.83 fl-2021), 
li jilħaq il-massimu tal-iskala mal-konferma tal-ħatra jew 
tlestija ta’ sena (1) servizz fil-pożizzjoni, liema waħda tiġi 
l-aħħar.

Dmirijiet

4. Id-dmirijiet għal din il-pożizzjoni ta’ Project 
Administrator jinkludu li:

i. Jissorvelja l-attivitajiet kollha fil-pakketti ta’ xogħlijiet 
assenjati;

ii. Imexxi l-pakkett ta’ ħidma u t-tim li jaħdem fil-proġett;

iii. joffri l-appoġġ meħtieġ lill-Assistant Project Officer u 
lill-Project Officer;

iv. Jiltaqa’ ma’ bdiewa fl-għelieqi tagħhom biex jivverifika 
kwalunkwe dubju jew mistoqsija li tista’ tinqala’ relatata 
mal-proġett;

v. Jorganizza, iwettaq u jipparteċipa fl-eżerċizzji ta’ 
stħarriġ, kif ukoll jiġbor, jipproċessa u janalizza kampjuni u 
jwettaq ġabra u rappurtar ta’ data sussegwenti;

vi. Iwettaq rikonċiljazzjoni ta’ xogħol u jassisti fil-ġabra 
ta’ data u xogħol ieħor ta’ riċerka;

vii. Jorganizza u jipparteċipa f’laqgħat u jieħu l-minuti ta’ 
diskussjonijiet;

viii. Iwettaq funzjonijiet ta’ rappurtar;

ix. Jipparteċipa f’taħriġ u konferenzi lokalment u barra 
mill-pajjiż (applikant magħżul biex isegwi korsijiet barra 
l-pajjiż hu marbut bil-kundizzjonijiet rilevanti stabbiliti fil-
Manwal dwar l-Iżvilupp tal-Impjegati fl-Amministrazzjoni 
Pubblika);

x. Janalizza d-data li tirriżulta mill-proġett u jagħmel ir-
rakkomandazzjonijiet meħtieġa;

xi. Jgħin fid-dmirijiet tal-Georgraphic Information 
System (GIS);

xii. Jikkollabora ma’ persuni interessati (inklużi 
dipartimenti governattivi oħra, fornituri ta’ servizzi, imsieħba 
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NGOs) as instructed by the Senior Programme Manager or 
the direct supervisor;

xiii. Works in collaboration with other staff within the 
Rural Affairs Department to contribute to wider goals;

xiv. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xv. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

5.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of the other Member States of the European 
Union who are entitled to equal treatment to Maltese citizens 
in matters of employment by virtue of EU legislation and 
treaty provisions dealing with the free movement of workers; 
or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’  or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

u NGOs) skont l-istruzzjonijiet mis-Senior Programme 
Manager jew mis-superviżur dirett;

xiii. Jaħdem f’kollaborazzjoni ma’ kollegi oħra fid-
Dipartiment tal-Affarijiet Rurali biex jikkontribwixxi għal 
għanijiet estensivi;

xiv. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjuri jista’ 
jiddelega lilu/ha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xv. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’ , jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.
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The advice of the Department of Citizenship and 
Expatriate Affairs within the Identity Malta Agency should 
be sought as necessary in the interpretation of the above 
provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages;

iii. in possession of a recognised Masters qualification at 
MQF Level 7 (subject to a minimum of 60 ECTS/ECVETS 
credits or equivalent*) in Chemistry or Physics or Biology 
or Geography or Statistics or Marketing or Agricultural 
Science or Management, plus 1 (one) year relevant work 
experience.

*In absence of documentary evidence as to the ECTS/
ECVETS credits or other systems of measuring the course 
content, the selection board is to evaluate the submitted 
programme of study and determine that it is comparable to 
60 ECTS/ECVET credits. The advice of the MQRIC may 
be sought.

or

iv. An incumbent in the particular position on a personal 
basis, who has been confirmed in the position.

v. Public Officers applying for this position must be 
confirmed in their current appointment.

5.2 Qualifications at a level higher than that specified 
above will be accepted for eligibility purposes, provided 
they meet any specified subject requirements.

5.3 Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the above-mentioned qualifications will still 
be considered, provided that they submit evidence that they 
have been approved for the award of the qualifications in 
question, or successfully completed the necessary ECTS/
ECVETS credits, or equivalent, taken as part of a recognised 
higher MQF level programme of study, as required in the 
afore-mentioned eligibility criteria, by the closing time and 
date of the call for applications.

5.4 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. In the case of applicants who are already 
in the Malta Public Service, the GP 47 is to be requested 
by HR Unit of the ministry /department issuing the call for 
application from the Director responsible for HR where 

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u tal-Espatrijati fi ħdan l-Aġenzija Identity Malta skont il-
ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-dispożizzjonijiet imsemmija 
hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża;

iii. ikollhom Masters degree rikonoxxuta fil-Livell 7 tal-
MQF (suġġetta għall-minimu ta’ 60 krettu ECTS/ECVET 
jew ekwivalenti*) fil-Kimika jew fil-Fiżika jew fil-Bijoloġija 
jew fil-Ġeografija jew fl-Istatistika jew fil-Marketing jew 
fix-Xjenza Agrikola jew fil-Management, flimkien ma’ sena 
(1) esperjenza ta’ xogħol rilevanti.

*Fin-nuqqas ta’ evidenza dokumentata dwar il-kretti 
ECTS/ECVET jew sistemi oħra ta’ kejl tal-kontenut tal-kors, 
il-bord tal-għażla għandu jevalwa l-programm ta’ studju 
sottomess u jiddetermina li huwa komparabbli ma’ 60 krettu 
ECTS/ECVET. Jista’ jintalab il-parir tal-MQRIC.

jew

iv. Persuni li jokkupaw il-pożizzjoni partikolari fuq 
bażi personali u li l-ħatra tagħhom f’din il-pożizzjoni ġiet 
ikkonfermata.

v. Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal din il-pożizzjoni 
jridu jkunu kkonfermati fil-ħatra kurrenti tagħhom.

5.2 Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak rikjest 
hawn fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbiltà, sakemm 
dawn ikunu fis-suġġetti mitluba.

5.3 Dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom ġabu 
l-kwalifiki msemmija hawn fuq formalment xorta jiġu 
kkunsidrati, basta jipprovdu evidenza li ġew appovati 
għall-għoti tal-kwalifiki msemmija jew inkella jkunu 
lestew b’suċċess il-kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVETS, jew 
ekwivalenti, meħuda bħala parti minn programm ta’ studju 
ta’ livell ogħla tal-MQF rikonoxxut, kif mitlub fil-kriterji tal-
eliġibbiltà ta’ hawn fuq, sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din 
is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

5.4 L-applikanti għandhom ikunu ta’ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Fil-każ ta’ applikanti 
li diġà qegħdin fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta, il-GP 47 
għandu jintalab mill-HR Unit tal-ministeru/dipartiment li 
joħroġ is-sejħa għall-applikazzjonijiet mingħand id-Direttur 
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applicants are serving, while those applying from outside the 
Public Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details.

5.5 Applicants must be eligible to take up their due 
appointment, in terms of 5.1 to 5.4 above, not only by the 
closing time and date of this call for applications but also on 
the date of appointment.

5.6 Applicants are obliged to immediately inform the 
Selection Board (if result has not yet been published, in which 
case the application should be withdrawn by the applicant) 
or the HR Unit within the issuing ministry/department (if 
result has been published) upon any change in the status 
of their appointment from the date of submission of their 
application until the closing date, or upon being called for 
appointment as a result, of this call for application, as the 
case may be. Non-observance of this instruction may lead to 
disciplinary action. On its part, at the start of the interview, 
the Selection Board will request the candidate to declare any 
changes in status of his/her current appointment from the 
date of submission of application.

5.7 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of Supporting Documents

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which are to be scanned and sent through the Recruitment 
Portal (https://recruitment.gov.mt).

6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

7.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the position. The 
maximum mark for this selection process is hundred per cent 
(100%) and the pass mark is fifty per cent (50%).

7.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 5.1 to 5.5, 
have proven relevant work experience.

responsabbli għall-HR fejn l-applikanti jkunu qed iservu, 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku 
għandom jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-
Pulizija jew awotrità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

5.5 Il-kandidati magħżula jridu jkunu eliġibbli għall-
ħatra f’din il-pożizzjoni, skont 5.1 sa 5.4 hawn fuq, mhux 
biss sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, iżda wkoll fid-data tal-ħatra.

5.6 L-applikanti huma obbligati li jinfurmaw 
immedjatament lill-Bord tal-Għażla (jekk ir-riżultat għadu 
ma ġiex ippubblikat, f’liema każ l-applikazzjoni għandha 
tiġi rtirata mill-applikant) jew lill-HR Unit tal-mininteru/
dipartiment minn fejn inħarġet is-sejħa (jekk ir-riżultat ikun 
ġie ppubblikat) dwar kwalunkwe bidla fl-istatus tal-ħatra 
tagħhom mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni sad-
data tal-għeluq, jew hekk kif jiġu msejħa għall-ħatra bħala 
riżultat ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, skont il-każ. 
In-nuqqas ta’ osservanza ta’ din l-istruzzjoni jista’ jwassal 
għal azzjoni dixxiplinarja. Min-naħa tiegħu, fil-bidu tal-
intervista, il-Bord tal-Għażla għandu jitlob lill-kandidat 
jiddikjara kull bidla fl-istatus tal-ħatra attwali tiegħu/tagħha 
mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni.

5.7 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand 
l-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-ħolqa aktar ’l isfel).

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/ jew dokumenti, li kopja 
tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz tar-
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

6.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

7.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni. 
Il-marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija mija 
fil-mija (100%) u l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi 
hija ħamsin fil-mija (50%).

7.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 5.1 sa 5.5, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.
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Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

8.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttur għas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
għall-Agrikoltura, is-Sajd, l-Ikel u d-Drittijiet tal-Annimali, 
permezz tar-Recruitment Portal biss (https://recruitment.
gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu Curriculum 
Vitae (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant). 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandom 
jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta skont kif applikabbli, li 
tali dokument irid ikun maħruġ mhux aktar minn xahar (1) 
qabel id-data tal-applikazzjoni, f’format PDF, li għandhom 
jintbagħtu permezz tal-portal. Id-data tal-għeluq tal-
applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ 
nhar il-Ġimgħa, 23 ta’ April, 2021. Ittra elettronika ġġenerata 
mill-kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. 
Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet 
jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

8.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar tletin (30) minuta biex jissottemettu l-applikazzjoni 
tagħhom.

8.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

8.4 Applikanti jingħataw sa żewġ (2) ġranet tax-xogħol 
wara d-data tal-għeluq jew sa żewġ (2) ġranet tax-xogħol 
mid-data tan-notifika, liema tiġi l-aħħar, biex jissottomettu 
dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew 
nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

pubblikazzjoni tar-riżultat;
il-proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-

riżultat; 
eżami mediku;
aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu   jiġu   aċċessati   permezz   tas-sit   elettroniku    tad-
Diviżjoni    dwar    Nies    u    Standards    (https://recruitmentintra.
gov.mt/generalprovisions/GeneralProvisionsMT.pdf) jew 
jinkisbu mingħand l-Assistent Direttur (People Mangement), 
Direttorat għas-Servizzi Korporattivi, ir-Razzett tal-Gvern, 
Triq l-Ingiered, l-Għammieri, Il-Marsa MRS 3303. Dawn 

Submission of Applications

8.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the Director Corporate Services, Ministry for Agriculture, 
Fisheries, Food and Animal Rights, through the Recruitment 
Portal only (https://recruitment.gov.mt). Applications are 
to include a Curriculum Vitae (which should include a list 
of qualifications held by applicant). Those applying from 
outside the Public Service must produce a Certificate of 
Conduct not later than one month from the date of application 
as applicable which has been issued not earlier than one (1) 
month from the date of application, in PDF format, which 
are to be uploaded through the portal. The closing date of 
the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central European 
Time) of Friday, 23rd April, 2021. A computer-generated 
email will be sent as an acknowledgement of the application. 
Further details concerning the submission of applications 
are contained in the general provisions referred to belo

8.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last thirty (30) minutes for submission of their 
application.

8.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

8.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latter, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
the submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
the publication of the result;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
medical examination;
access to application forms and related details; 
retention of documents,

may   be   viewed   by   accessing   the   website   of   the    
People    and    Standards    Division   (https://recruitmentintra.
gov.mt/generalprovisions/GeneralProvisionsEN.pdf) 
or may be obtained from the Assistant Director (People 
Management), Corporate Services Directorate, Government 
Farm, Triq l-Ingiered, Għammieri, Marsa MRS 3303. These 
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general provisions are to be regarded as an integral part of 
this call for applications.

The website address and e-mail address of the 
receiving Directorate are (http://agrikoltura.gov.mt) and 
(humanresources.mafa@gov.mt).

9th April, 2021

MINISTRY FOR JUSTICE, EQUALITY
AND GOVERNANCE

Post of Assistant Manager (Project Management)
in the Ministry for Justice, Equality

and Governance

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Justice, 
Equality and Governance, invites applications for the post of 
Assistant Manager (Project Management) in the Ministry for 
Justice, Equality and Governance.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of six (6) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Assistant Manager (Project 
Management) for those applicants entering into the grade 
under the eligibility provisions of paragraph 4.1 (iii) (a) or 
(iii) (c) is Salary Scale 12, which in the year 2021 is equivalent 
to €18,724 per annum, rising by annual increments of €354 
up to a maximum of €20,848.

2.4 An Assistant Manager in Salary Scale 12 will progress 
to Salary Scale 11, which in the year 2021 is equivalent to 
€19,974 per annum, rising by annual increments of €375.17 
up to a maximum of €22,225, on attainment of the MQF 
Level 5 Diploma referred to in paragraph 4.1 (iii) (b), in 

id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (http://agrikoltura.gov.mt) u (humanresources.mafa@
gov.mt).

Id-9 ta’ April, 2021

MINISTERU GĦALL-ĠUSTIZZJA, L-UGWALJANZA
U L-GOVERNANZA

Post ta’ Assistant Manager (Project Management)
fil-Ministeru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza

u l-Governanza

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Ġustizzja, 
l-Ugwaljanza u l-Governanza, jilqa’ applikazzjonijiet 
għall-post ta’ Assistant Manager (Project Management) fil-
Ministeru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
sitt (6) xhur.

2.2 Waqt il-perjodu ta’ prova, dawk appuntati jridu 
jkunu temmew b’suċċess kors ta’ induzzjoni offrut mill-
Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli għall-
konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju ta’ Assistant Manager (Project Management) 
li jidħol fil-grad bir-rekwiżiti tal-eliġibbiltà ta’ paragrafu 4.1 
(iii) (a) jew (iii) (c) huwa ta’ Skala ta’ Salarju 12, li fis-sena 
2021 huwa ekwivalenti għal €18,724 fis-sena, li jiżdied bi 
€354 fis-sena sa massimu ta’ €20,848.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Assistant Manager fi Skala ta’ 
Salarju 12 titla’ għal Skala ta’ Salarju 11, li fis-sena 2021 
huwa ekwivalenti għal €19,974 fis-sena, li jiżdied b’żidiet 
annwali ta’ €375.17 sa massimu ta’ €22,225 mal-kisba ta’ 
Diploma fil-Livell 5 tal-MQF kif imsemmija fil-paragrafu 

Programm tal-Iżvilupp Rurali għal Malta 2014-2020
Din l-offerta qed tiġi kkunsidrata sabiex tiġi parzjalment 

iffinanzjata mill-Unjoni Ewropea
Rata ta’ kofinanzjata: 75% Fondi tal-UE; 25% Fondi Nazzjonali

Rural Development Programme for Malta 2014-2020
This tender is being considered for European Union Part-Financing

Co-financing rate: 75% EU Funds; 25% National Funds
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not more than two (2) years from the date of appointment, 
failure of which, appointment would be relinquished.

2.5 An Assistant Manager who satisfies the eligibility 
provision of paragraph 4.1 (iii) (b) will be placed in Salary 
Scale 11, which will progress to Salary Scale 10, which in 
the year 2021 is equivalent to €21,267 per annum, rising by 
annual increments of €407.67, up to a maximum of €23,713 
on completion of three (3) years service as Assistant Manager 
in Salary Scale 11, subject to satisfactory performance.

2.6 Accepting appointment in this grade signifies that 
any pending applications within the Public Service are 
automatically considered renounced, unless the latter are 
applications for SAAC positions or applications for a definite 
position when the officer concerned holds an indefinite 
appointment.

2.7 Lateral applications by Public Officers who already 
hold an appointment in the same grade being advertised 
are allowed only if the area of specialisation of the vacancy 
is different to the one held by the applicant and requires a 
specific related qualification as an eligibility requirement, 
which the applicant must satisfy.

a. Appointees within the Managerial/Officer/Practitioners 
streams must have served in their current post, and are to 
serve in this post, for a minimum of two (2) years before 
applying laterally. This is not applicable for promotion 
purposes, subject to the pertinent eligibility criteria.

b. All other officers must be confirmed in appointment, 
and if appointed are to serve in this post for a minimum of 
two (2) years, before applying laterally. The latter condition 
is not applicable for promotion purposes.

2.8 It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse 
of a two (2) year period, appointees may only be transferred 
at own request to carry out duties elsewhere in Project 
Management, in accordance with established vacancies.

2.9 The result will be valid for a period of two (2) years 
from the date of publication.

2.10 Selected candidates will be required to work on a 
roster basis during weekends and public holidays, and to 
also serve the general public on a roster basis. Officers will 
be required to work 40 hours weekly.

4.1(iii) (b), f’perjodu ta’ mhux iktar minn sentejn (2) mid-
data tal-ħatra, fejn fil-każ li dan ma jseħħx, il-ħatra tiġi 
mneħħija.

2.5 Persuna fil-grad ta’ Assistant Manager li tissodisfa 
l-klawsola 4.1 (iii) (b) titpoġġa fi Skala ta’ Salarju 11, u titla’ 
fi Skala ta’ Salarju 10, li fis-sena 2021 huwa ekwivalenti 
għal €21,267 fis-sena, li jiżdied b’€407.67 fis-sena sa 
massimu ta’ €23,713 wara tliet (3) snin servizz bħala 
Assistant Manager fi Skala ta’ Salarju 11, jekk tkun qdiet 
dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.6 L-aċċettazzjoni ta’ ħatra f’dan il-grad tfisser li 
kwanlunkwe applikazzjoni pendenti fi ħdan is-Servizz 
Pubbliku awtomatikament titqies bħala rinunzjata, 
sakemm dawn tal-aħħar ma jkunux applikazzjonijiet għal 
pożizzjonijiet SAAC jew applikazzjonijiet għal pożizzjoni 
definita meta l-uffiċjal ikkonċernat ikollu ħatra indefinita.

2.7 Applikazzjonijiet laterali minn Uffiċjali Pubbliċi li 
diġà għandhom ħatra fl-istess grad li qed tkun reklamata 
huma permessi biss jekk il-qasam ta’ speċjalizzazzjoni tal-
post vakanti huwa differenti minn dak tal-applikant u jeħtieġ 
kwalifika speċifika relatata bħala rekwiżit ta’ eliġibbiltà, li 
l-applikant irid jissodisfa.

a. Il-persuni maħtura fil-flussi Maniġerjali/ta’ Uffiċjal/
Prattikanti jridu jkunu servew fil-ħatra attwali tagħhom, u 
għandhom iservu f’din il-kariga għal minimu ta’ sentejn (2) 
qabel ma japplikaw lateralment. Dan mhuwiex applikabbli 
għal skopijiet ta’ promozzjoni, suġġett għall-kriterji ta’ 
eliġibbiltà pertinenti.

b. Uffiċjali l-oħra kollha għandhom jiġu kkonfermati fil-
ħatra, u jekk jinħatru għandhom iservu f’dan il-post għal 
minimu ta’ sentejn (2), qabel ma japplikaw lateralment. Din 
il-kundizzjoni tal-aħħar mhijiex applikabbli għal finijiet ta’ 
promozzjoni.

2.8 Mhux se jkun possibbli li jintalab trasferiment 
qabel perjodu ta’ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi 
l-imsemmi perjodu ta’ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu 
jiġu biss trasferiti fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet 
xi mkien ieħor fil-qasam tal-Project Management, skont il-
postijiet vakanti stabbiliti.

2.9 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.

2.10 Il-kandidati magħżula jkunu meħtieġa jaħdmu 
fuq bażi ta’ roster matul tmiem il-ġimgħa u festi pubbliċi, 
u jservu wkoll lill-pubbliku ġenerali fuq bażi ta’ roster. 
L-uffiċjali se jkunu meħtieġa jaħdmu 40 siegħa fil-ġimgħa.
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Duties

3. The job duties for the post of Assistant Manager 
(Project Management) include:

i. Assists in the overall management and execution 
of projects undertaken and/or services provided by the 
respective department, whether to internal or external clients;

ii. Develops work plans, including timelines and targets 
of the projects undertaken by the Department and ensures 
maximum efficiency in their execution and/or services 
provided to required quality standards;

iii. Ensures efficient communication with all relevant 
stakeholders and with project leaders, prepares required 
documents, coordinates and participates in regular meetings 
as and when required whether in Malta or abroad;

iv. Co-ordinates and executes daily administrative and/or 
paralegal tasks including the gathering of information from 
competent bodies;

v. Assists in the compilation of monthly reports related 
to the implementation of projects and ensures that their 
implementation are according to set schedules;

vi. Co-ordinates and assigns workload to be carried out 
by officers under his/her supervision, prepares their work 
shifts and compiles their working hours and due payments;

vii. Organises filing and maintains documentation 
regarding all undergoing projects and/or services provided 
to internal and/or external clients;

viii. Keeps up to date with what is happening with the 
European Union, Council of Europe and other International 
Organisations in the area of the Department;

ix. Keeps him/herself involved in the work of the 
Department or any other delegated office, and plays an 
active role as a team member;

x. Maintains an up-to-date library and catalogue of 
important projects related to the Department, maintains 
databases as necessary and ensures that digitised documents 
are up to standard;

xi. Assists in the inventory, procurement, travel 
arrangements and related needs and requirements of the 
respective Department in coordination with the senior 
management of the respective Department and in liaison 
with the Corporate Services Directorate as required;

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Assistant Manager 
(Project Management) jinkludu li:

i. Jassisti fit-tmexxija u l-eżekuzzjoni ġenerali ta’ proġetti 
mwettqa u/jew servizzi pprovduti mid-dipartiment rispettiv, 
kemm jekk lill-klijenti interni kif ukoll esterni;

ii. Jiżviluppa pjanijiet ta’ ħidma, inklużi skedi ta’ żmien 
u miri tal-proġetti mwettqa mid-Dipartiment u jiżgura 
l-effiċjenza massima fl-eżekuzzjoni tagħhom u/jew servizzi 
provduti għall-istandards ta’ kwalità meħtieġa;

iii. Jiżgura komunikazzjoni effiċjenti mal-partijiet 
interessati kollha rilevanti u mal-kapijiet tal-proġett, iħejji 
d-dokumenti meħtieġa, jikkordina u jipparteċipa f’laqgħat 
regolari kif u meta jkun meħtieġ kemm jekk f’Malta kif 
ukoll barra mill-pajjiż;

iv. Jikkordina u jwettaq xogħlijiet amministrattivi u/jew 
paralegali ta’ kuljum inkluż il-ġbir ta’ informazzjoni minn 
korpi kompetenti;

v. Jassisti fil-ġabra ta’ rapporti ta’ kull xahar relatati mal-
implimentazzjoni tal-proġetti u jiżgura li l-implimentazzjoni 
tagħhom tkun skont l-iskedi stabbiliti;

vi. Jikkordina u jassenja ammont ta’ xogħol li għandu 
jitwettaq mill-uffiċjali taħt is-superviżjoni tiegħu/tagħha, 
iħejji ix-xift tax-xogħol tagħhom u jiġbor il-ħinijiet tax-
xogħol u l-ħlas dovut;

vii. Jorganizza l-iffajljar u jżomm id-dokumentazzjoni 
rigward il-proġetti fis-seħħ u/jew servizzi kollha mogħtija 
lill-klijenti interni u/jew esterni;

viii. Iżomm ruħu aġġornat ma’ dak li qed jiġri mal-Unjoni 
Ewropea, il-Kunsill tal-Ewropa u Organizzazzjonijiet 
Internazzjonali oħra fil-qasam tad-Dipartiment;

ix. Iżomm lilu nnifsu involut fil-ħidma tad-Dipartiment 
jew kwalunkwe uffiċċju delegat ieħor, u jżomm rwol attiv 
bħala membru tat-tim;

x. Iżomm librerija aġġornata u katalogu ta’ proġetti 
importanti relatati mad-Dipartiment, iżomm id-databases 
kif meħtieġ u jiżgura li d-dokumenti diġitalizzati jkunu 
aġġornati;

xi. Jassisti fl-inventarju, l-akkwist, l-arranġamenti tal-
ivvjaġġar u l-ħtiġiet u r-rekwiżiti relatati tad-Dipartiment 
rispettiv f’kordinazzjoni mas-senior management tad-
Dipartiment rispettiv u f’kollegament mad-Direttorat għas-
Servizzi Korporattivi kif meħtieġ;
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xii. Attends to personal and/or electronic requests and 
answers any queries related to the electronic ordering forms;

xiii. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him /her, as may be required;

xiv. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary..

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006 or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the Family Reunification 
Regulations, 2007; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’ .

The advice of the Department of Citizenship and 
Expatriate Affairs within the Identity Malta Agency should 
be sought as necessary in the interpretation of the above 
provisions.

xii. Jattendi għal talbiet personali u/jew elettroniċi u 
jwieġeb kwalunkwe mistoqsija relatata mal-formoli tal-
ordni elettroniċi;

xiii. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ 
jiddelega lilu/ha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xiv. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’ , jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont id-
dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju Unit 
u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-Ftehim 
dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-Unjoni 
Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea dwar 
l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza 
u tal-Espatrijati fi ħdan l-Aġenzija Identity Malta 
għandu jintalab skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni tad-
dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.
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The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. proficient in the Maltese and English languages;

iii. a. in possession of a recognised qualification (MQF 
Level 4) in Project Management, or Management Studies, 
or European Studies, or Business Administration, or 
Accountancy, or Creativity and Innovation, or Quality 
Assurance Management, or Law, or Marketing, or 
Communications, or Economics, or Sociology, or Computing, 
or a recognised comparable professional qualification at 
MQF Level 4 in Accountancy;

OR

b. in possession of a recognised professional Diploma 
at MQF Level 5 (subject to a minimum of 60 ECTS/
ECVET credits, or equivalent*) in Project Management, 
or Management Studies, or Europea Studies, or Business 
Administration, or Accountancy, or Creativity and 
Innovation, or Quality Assurance Management, or Law, or 
Marketing, or Communcations, or Economics, or Sociology, 
or Computing, or a recognised comparable professional 
qualification at MQF Level 5 in Accountancy;

OR

c. in possession of two (2) subjects at Advanced level 
(one of which must include a pass in Accountancy, or 
Marketing, or Economics, or Sociology, or Computing) and 
three (3) subjects at Intermediate Matriculation Level (one 
of which must include a pass in Economics, or Marketing, 
or Sociology, or Computing) or a recognised comparable 
professional qualification.

*In the absence of documentary evidence as to the ECTS/
ECVET credits or other system of measuring the course 
content, the selection board is to evaluate the submitted 
programme of study and determine that it is comparable to 
60 ECTS/ECVET credits. The advice of the MQRIC may b 
sought.

iv. Public Officers applying for this post must be 
confirmed in their current appointment.

Successful candidates who are in possession of a recognised 
MQF Level 4, (qualification or two subjects at Advanced 
level and three subjects at Intermediate Matriculation Level, 
or a recognised comparable qualification) in the areas 
highlighted in 4.1 (iii) (a) or (c), shall enter as Assistant 

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. profiċjenti fil-lingwa Maltija u fil-lingwa Ingliża;

iii. a. fil-pussess ta’ kwalifika rikonoxxuta (fil-Livell 
4 tal-MQF) fil-Project Management, jew Management 
Studies, jew Studju Ewropew, jew Business Administration, 
jew Accountancy, jew Kreattività u Innovazzjoni, jew 
Quality Assurance Management, jew Liġi, jew Marketing, 
jew Communications, jew Economics, jew Soċjoloġija, 
jew Computing, jew ikollhom kwalifika rikonoxxuta 
professjonali komparabbli fil-Livell 4 tal-MQF fl-
Accountancy;

JEW

b. fil-pussess ta’ Diploma rikonoxxuta fil-Livell 5 
tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 60 krettu ECTS/
ECVET, jew ekwivalenti*) fil-Project Management, jew 
Management Studies, jew Studju Ewropew, jew Business 
Administration, jew Accountancy, jew Kreattività u 
Innovazzjoni, jew Quality Assurance Management, jew 
Liġi, jew Marketing, jew Communications, jew Economics, 
jew Soċjoloġija, jew Computing, jew ikollhom kwalifika 
rikonoxxuta professjonali komparabbli fil-Livell 5 tal-MQF 
fl-Accountancy;

JEW

c. fil-pussess ta’ żewġ (2) suġġetti fil-Livell Avvanzat (li 
wieħed minnhom għandu jinkludi pass fl-Accountancy, jew 
Marketing, jew Economics, jew Soċjoloġija, jew Computing) 
u tliet (3) suġġetti fil-Livell Intermedju tal-Matrikola (li 
wieħed minnhom għandu jinkludi pass fl-Economics, jew 
Marketing, jew Soċjoloġija, jew Computing), jew kwalifika 
rikonoxxuta komparabbli professjonali.

*Fin-nuqqas ta’ evidenza dokumentata dwar il-kretti 
ECTS/ECVET jew sistema oħra ta’ kejl tal-kontenut tal-
kors, il-bord tal-għażla għandu jevalwa l-programm ta’ 
studju sottomess u jiddetermina li huwa komparabbli ma’ 
60 kretti ECTS/ECVET. Jista’ jintalab il-parir tal-MQRIC.

iv. Uffiċjali Pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra kurrenti tagħhom.

Kandidati magħżula li huma fil-pussess ta’ kwalifika 
rikonnoxxta fil-Livell 4 tal-MQF (kwalifika jew żewġ 
suġġetti fil-Livell Avvanzat flimkien ma’ tliet suġġetti fil-
Livell Intermedju tal-Matrikola, jew kwalifika rikonoxxuta 
komparabbli), fl-oqsma indikati fil-paragrafu 4.1 (iii) (a) 
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Manager (Salary Scale 12). On appointment, appointees 
will bind themselves to successfully complete a recognised 
Diploma in a related area at MQF Level 5, in not more than 
two (2) years, to progress to Salary  Scale 11, failure of which 
they would relinquish their appointment. Upon possession 
of a relevant MQF Level 5 as indicated in paragraph 4.1 
(iii) (b) in related areas, such officers shall progress to 
Assistant Manager (Salary Scale 11). All other progressions 
shall be in accordance with the provisions enshrined in the 
document entitled ‘Working Conditions for Officers within 
the Managerial Stream for Qualified Personnel’.

4.2 Qualifications at a level higher than that specified 
above will be accepted for eligibility purposes, provided 
they meet any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the qualifications as indicated in paragraph 4.1 (iii) 
(a) to 4.1 (iii) (c) will still be considered, provided that they 
submit evidence that they have obtained the qualifications 
in question, or successfully completed the necessary ECTS/
ECVET credits, or equivalent, taken as part of a higher 
recognised MQF level programme of study, as required in 
the afore-mentioned eligibility criteria, by the closing time 
and date of the call for applications.

4.3 Furthermore, candidates who have not yet formally 
obtained the qualification specified in paragraph 4.1(iii) 
(a) to 4.1 (iii) (c) or else as indicated in paragraph 4.2 will 
still be considered provided that they submit evidence that 
they are in the final phase of their course leading to such 
qualification. Appointees must have obtained or be approved 
for the award of such qualification by the 31st October, 
2021. If the stipulated deadline for the attainment of such 
qualification is not met, the appointment will be, ipso facto, 
automatically terminated.

(a) The probation period and progress entitlement (as the 
case may be) start to count from date of appointment.

(b) Appointees will not benefit from any allowances until 
attainment of, or are approved for the indicated qualifications 
referred to in clauses 4.1 (iii) (a) to 4.1 (iii) (c) and 4.2.

4.4 Applicants must be of conduct which is appropriate 
to the post applied for. In the case of applicants who are 
already in the Malta Public Service the GP47 is to be 
requested by the HR unit of the ministry/department issuing 
the call for applications from the Director responsible for 
HR where applicants are serving; while those applying from 
outside the Public Service must produce a Certificate of 
Conduct issued by the Police or other competent authority 
not earlier than one (1) month from the date of application 

jew (c) jidħlu bħala Assistant Manager (Skala ta’ Salarju 
12). Mal-ħatra, dawk appuntanti, iridu jintrabtu li jlestu 
b’suċċess kwalifika rikonoxxuta f’qasam relatat fil-Livell 
5 tal-MQF, f’perjodu ta’ mhux aktar tard minn sentejn 
(2), biex jipprogressaw għal Skala ta’ Salarju 11, fejn fil-
każ li dan ma jseħħx, il-ħatra tiġi mneħħija. Mal-akkwist 
ta’ Diploma rilevanti fil-Livell 5 tal-MQF kif indikat 
f’paragrafu 4.1 (iii) (b) f’oqsma relatati, dawn l-uffiċjali 
jipprogressaw għal Assistant Manager (Skala ta’ Salarju 11). 
Il-progressjonijiet l-oħra kollha għandhom ikunu skont id-
dispożizzjonijiet indikati fid-dokument li jismu ‘Working 
Conditions for Officers within the Managerial Stream for 
Qualified Personnel’.

4.2 Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak rikjest 
hawn fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbiltà, sakemm 
dawn ikunu fis-suġġetti mitluba.

Barra minn hekk, dawk il-kandidati li ma jkunux 
għadhom ġabu l-kwalifiki msemmija f’4.1 (iii) (a) sa 4.1 
(iii) (c) formalment xorta jiġu kkunsidrati, basta jipprovdu 
evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-kwalifiki msemmija 
jew inkella jkunu lestew b’suċċess il-kretti meħtieġa tal-
ECTS/ECVET, jew ekwivalenti, meħuda bħala parti minn 
programm ta’ studju ta’ livell ogħla tal-MQF rikonoxxut, kif 
mitlub fil-kriterji tal-eliġibbiltà ta’ hawn fuq, sal-ħin u d-data 
tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.3 Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika 
rikjesta hekk kif speċifika fil-paragrafu 4.1(iii) (a) sa 4.1 (iii) 
(c) jew kif indikat f’paragrafu 4.2, xorta jiġu kkunsidrati, 
basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li 
jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni maħtura 
jridu jkunu ġabu jew ġew approvati għat-tali kwalifika 
sal-31 ta’ Ottubru, 2021. Jekk l-iskadenza għall-kisba tal-
imsemmija kwalifika ma tintalaħaqx, il-ħatra tiġi, ipso facto, 
awtomatikament terminata.

(a) Il-perjodu ta’ prova u l-intitolament għall-progressjoni 
(skont il-każ) jibdew jgħoddu mid-data tal-ħatra.

(b) Il-persuni maħtura ma jibbenefikaw minn ebda 
benefiċċji, sakemm jiksbu l-kwalifika jew ikunu approvati 
għall-kisba tal-kwalifika indikata, kif imsemmi f’paragrafu 
4.1 (iii) (a) sa 4.1 (iii (c) u 4.2.

4.4 L-applikanti jridu jkunu ta’ kondotta li hi xierqa għall-
post li għalih saret l-applikazzjoni. Fil-Każ ta’ applikanti 
li diġà qegħdin fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta, il-GP47 
għandu jintalab mill-HR Unit tal-ministeru/dipartiment li 
joħroġ is-sejħa għall-applikazzjonijiet mingħand id-Direttur 
responsabbli għall-HR fejn l-applikanti jkunu qed iservu; 
filwaqt   li dawk   li japplikaw  minn  barra   s-Servizz 
Pubbliku għandhom  jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta 
riċenti maħruġ mill-Pulizija jew awtorità kompetenti oħra 
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and state whether they have ever been in Government 
Service, giving details.

4.5 Applicants must be eligible to take up their due 
appointment, in terms of 4.1 to 4.4 above, not only by the 
closing time and date of this call for applications but also on 
the date of appointment.

4.6 Applicants are obliged to immediately inform the 
Selection Board (if result has not yet been published, in which 
case the application should be withdrawn by the applicant) 
or the HR Unit within the issuing ministry/department (if 
result has been published) upon any change in the status 
of their appointment from the date of submission of their 
application until the closing date, or upon being called for 
appointment as a result, of this call for application, as the 
case may be. Non-observance of this instruction may lead to 
disciplinary action. On its part, as the start of the interview, 
the Selection Board will request the candidate to declare any 
changes in status of his/her current appointment from the 
date of submission of application.

4.7 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of Supporting Documentation

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which are to be scanned and sent through the Recruitment 
Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.5, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the Director Corporate Services, Ministry for Justice, 
Equality and Governance, through the Recruitment Portal 

mhux aktar minn xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni, 
u jiddikjaraw jekk qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu 
d-dettalji.

4.5 Il-kandidati magħżula jridu jkunu eliġibbli għall-ħatra 
f’dan il-grad, skont 4.1 sa 4.4 hawn fuq, mhux biss sal-ħin u 
d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, iżda 
wkoll fid-data tal-ħatra.

4.6 L-applikanti huma obbligati li jinfurmaw 
immedjatament lill-Board tal-Għażla (jekk ir-riżultat għadu 
ma ġiex ippubblikat, f’liema każ l-applikazzjoni għandha 
tiġi rtirata mill-applikant) jew lill-HR Unit tal-ministeru/
dipartiment minn fejn inħarġet is-sejħa (jekk ir-riżultat ikun 
ġie ppubblikat) dwar kwalunkwe bidla fl-istatus tal-ħatra 
tagħhom mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni sad-
data tal-għeluq, jew hekk kif jiġu msejħa għall-ħatra bħala 
riżultat ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, skont il-każ. 
In-nuqqas ta’ osservanza ta’ din l-istruzzjoni jista’ jwassal 
għal azzjoni dixxiplinarja. Min-naħa tiegħu, fil-bidu tal-
intervista, il-Bord tal-Għażla għandu jitlob lill-kandidat 
jiddikjara kull bidla fl-istatus tal-ħatra attwali tiegħu/tagħha 
mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni.

4.7 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand 
l-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-ħolqa aktar ’l isfel).

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti, li kopja 
tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz tar-
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.5, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttur Servizzi Korporattivi, Ministeru 
għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza, permezz 
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only (https://recruitment.gov.mt). Applications are to 
include a Curriculum Vitae (which should include a list 
of qualifications held by applicant). Those applying from 
outside the Public Service must produce a Certificate of 
Conduct which has been issued not earlier than one (1) 
month from the date of application, in PDF format, which 
are to be uploaded through the portal. The closing date for 
the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central European 
Time) of Friday, 23rd April, 2021. A computer-generated 
email will be sent as an acknowledgement of the application. 
Further details concerning the submission of applications 
are contained in the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last thirty (30) minutes for submission of their 
application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the latter, to submit any incorrect 
or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be viewed by accessing the website of the People 
and Standards Division (https://recruitmentintra.gov.mt/
generalprovisions/GeneralProvisionsEN.pdf) or may be 
obtained from the Corporate Services Directorate, Ministry 
for Justice, Equality and Governance, Spinola Palace 
Business Centre, Level 3, Triq San Kristofru, Valletta.  These 
general provisions are to be regarded as an integral part of 
this call for applications.

The website address and email address  of  the  
receiving  Directorate  are (http://www.justice.gov.mt) and 
(recruitment.justice@gov.mt).

9th April, 2021

tar-Recruitment Portal biss (https://recruitment.gov.mt). 
L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu Curriculum Vitae 
(li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant). Dawk 
li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta skont kif applikabbli, li 
tali dokument irid ikun maħruġ mhux aktar minn xahar (1) 
qabel id-data tal-applikazzjoni, f’format PDF, li għandhom 
jintbagħtu permezz tal-portal. Id-data tal-għeluq tal-
applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ 
nhar il-Ġimgħa, 23 ta’ April, 2021. Ittra elettronika ġġenerata 
mill-kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. 
Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet 
jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar tletin (30) minuta biex jissottomettu l-applikazzjoni 
tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) ta’ xogħol wara 
d-data tal-għeluq jew sa jumejn (2) ta’ xogħol mid-data tan-
notifika, liema tiġi l-aħħar, biex jissottomettu dokumenti 
mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat; 

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; 
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati permezz tas-sit elettroniku tad-
Diviżjoni dwar Nies u Standards (https://recruitmentintra.gov.
mt/generalprovisions/GeneralProvisionsMT.pdf) jew jinkisbu 
mid-Direttorat għas-Servizzi Korporattivi, Ministeru għall-
Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza, Spinola Palace 
Business Centre, Livell 3, Triq San Kristofru, Il-Belt Valletta. 
Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa 
bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (http://www.justice.gov.mt) u (recruitment.justice@
gov.mt).

Id-9 ta’ April, 2021
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UFFIĊĊJU TAL-PRIM MINISTRU

Post ta’ Assistant Manager fl-Uffiċċju 
tal-Prim Ministru

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur (Finanzi u Amministrazzjoni), Uffiċċju 
tal-Prim Ministru, tilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ 
Assistant Manager fid-Diviżjoni tal-Kordinazzjoni u 
l-Implimentazzjoni, fi ħdan l-Uffiċċju tal-Prim Ministru.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
sitt (6) xhur.

2.2 Waqt il-perjodu ta’ prova, dawk appuntati jridu 
jkunu temmew b’suċċess kors ta’ induzzjoni offrut mill-
Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli għall-
konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju ta’Assistant Manager li jidħol fil-grad bir-
rekwiżiti tal-eliġibbiltà ta’ paragrafu 4.1 (iii) (a) jew (iii) 
(c) huwa ta’ Skala ta’ Salarju 12, li fis-sena 2021 huwa ta’ 
€18,724 fis-sena, li jiżdied bi €354 fis-sena sa massimu ta’ 
€20,848.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Assistant Manager fi Skala 
ta’ Salarju 12 titla’ għal Skala 11, li fis-sena 2021 hija 
ekwivalenti għal €19,974 fis-sena, li tiżdied b’żidiet annwali 
ta’ €375.17 sa massimu ta’ €22,225, mal-kisba ta’ Diploma 
fil-Livell 5 tal-MQF kif imsemmija fil-paragrafu 4.1(iii) (b), 
f’perjodu ta’ mhux iktar minn sentejn (2) mid-data tal-ħatra 
fejn, fil-każ li dan ma jseħħx, il-ħatra tiġi mneħħija.

2.5 Persuna fil-grad ta’ Assistant Manager li tissodisfa 
l-klawsola 4.1 (iii) (b) titpoġġa fi Skala ta’ Salarju 11, u titla’ 
fi Skala 10 (€21,267 x €407.67 - €23,713) fis-sena 2021 
wara tliet (3) snin servizz bħala Assistant Manager fi Skala 
ta’ Salarju 11, jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.6 L-aċċettazzjoni ta’ ħatra f’dan il-grad tfisser li 
kwanlunkwe applikazzjoni pendenti fi ħdan is-Servizz 
Pubbliku awtomatikament titqies bħala rinunzjata, 
sakemm dawn tal-aħħar ma jkunux applikazzjonijiet għal 
pożizzjonijiet SAAC jew applikazzjonijiet għal pożizzjoni 
definita meta l-uffiċjal ikkonċernat ikollu ħatra indefinita.

2.7 Applikazzjonijiet laterali minn uffiċjali pubbliċi li 
diġà għandhom ħatra fl-istess grad li qed tkun reklamata 
huma permessi biss jekk il-qasam ta’ speċjalizzazzjoni tal-
post vakanti huwa differenti minn dak tal-applikant u jeħtieġ 

UFFIĊĊJU TAL-PRIM MINISTRU

Post of Assistant Manager in the Office 
of the Prime Minister

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director (Finance and Administration), Office 
of the Prime Minister, invites applications for the post of 
Assistant Manager in the Coordination and Implementation 
Division, within the Office of the Prime Minister.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary period 
of six (6) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Assistant Manager for 
those applicants entering into the grade under the eligibility 
provisions of paragraph 4.1 (iii) (a) or (iii) (c) is Salary 
Scale 12, which in the year 2021 is equivalent to €18,724 
per annum, rising by annual increments of €354 up to a 
maximum of €20,848.

2.4 An Assistant Manager in Salary Scale 12 will progress 
to Scale 11, which in the year 2021 is equivalent to €19,974 
per annum, rising by annual increments of €375.17 up to a 
maximum of €22,225, on attainment of the MQF Level 5 
Diploma referred to in paragraph 4.1 (iii) (b), in not more 
than two (2) years from the date of appointment, failure of 
which, appointment would be relinquished.

2.5 An Assistant Manager who satisfies the eligibility 
provision of paragraph 4.1 (iii) (b) will be placed in Salary 
Scale 11, which will progress to Scale 10 (€21,267 x 
€407.67 - €23,713) in the year 2021 on completion of three 
(3) years service as Assistant Manager in Salary Scale 11, 
subject to satisfactory performance.

2.6 Accepting appointment in this grade signifies that 
any pending applications within the Public Service are 
automatically considered renounced, unless the latter are 
applications for SAAC positions or applications for a definite 
position when the officer concerned holds an indefinite 
appointment.

2.7 Lateral applications by public officers who already 
hold an appointment in the same grade being advertised 
are allowed only if the area of specialisation of the vacancy 
is different to the one held by the applicant and requires a 
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specific related qualification as an eligibility requirement, 
which the applicant must satisfy.

a. Appointees within the Managerial/Officer/Practitioners 
streams must have served in their current post, and are to 
serve in this post, for a minimum of two (2) years before 
applying laterally. This is not applicable for promotion 
purposes, subject to the pertinent eligibility criteria.

b. All other officers must be confirmed in appointment, 
and if appointed are to serve in this post for a minimum of 
two (2) years, before applying laterally. The latter condition 
is not applicable for promotion purposes.

2.8 It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse 
of a two (2) year period, appointees may only be transferred 
at own request to carry out duties elsewhere in accordance 
with established vacancies.

2.9 The result will be valid for a period of two (2) years 
from the date of publication.

Duties

3. The job duties for the post of Assistant Manager 
include:

i. Assists in the monitoring and evaluation of the 
implementation of identified projects/initiatives in 
accordance with the respective action plans;

ii. Assists superiors in the day-to-day operational matters 
and provides the administrative support required in the 
office to ensure that people and resources operate effectively 
and efficiently;

iii. Assists in the coordination of meetings and events;

iv. Assists in project processing and management, 
including project appraisals, preparation of project 
documentation and project progress reporting;

v. Liaises with the management of the Permanent 
Secretary’s Office regarding administrative and other 
requirements;

vi. Assists in the review of the utilisation of office 
resources and ensure that these are used effectively;

vii. Assists in queries through correspondence, email, 
telephone or personal contact;

kwalifika speċifika relatata bħala rekwiżit ta’ eliġibbiltà, li 
l-applikant irid jissodisfa.

a. Il-persuni maħtura fil-flussi Maniġerjali/ta’ Uffiċjal/
Prattikanti jridu jkunu servew fil-ħatra attwali tagħhom, u 
għandhom iservu f’din il-kariga għal minimu ta’ sentejn (2) 
qabel ma japplikaw lateralment. Dan mhuwiex applikabbli 
għal skopijiet ta’ promozzjoni, suġġett għall-kriterji ta’ 
eliġibbiltà pertinenti.

b. L-uffiċjali l-oħra kollha għandhom jiġu kkonfermati 
fil-ħatra, u jekk jinħatru għandhom iservu f’dan il-post għal 
minimu ta’ sentejn (2), qabel ma japplikaw lateralment. Din 
il-kundizzjoni tal-aħħar mhijiex applikabbli għal finijiet ta’ 
promozzjoni.

2.8 Mhux se jkun possibbli li jintalab trasferiment qabel 
perjodu ta’ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi l-imsemmi 
perjodu ta’ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu jiġu biss 
trasferiti fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet xi mkien 
ieħor skont il-postijiet vakanti stabbiliti.

2.9 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Assistant Manager 
jinkludu li:

i. Jassisti fil-monitoraġġ u fl-evalwazzjoni tal-
implimentazzjoni ta’ proġetti/inizjattivi rispettivi identifikati 
skont il-pjanijiet ta’ azzjoni;

ii. Jassisti lis-superjuri fil-kwistjonijiet operattivi ta’ 
kuljum u jipprovdi appoġġ amministrattiv meħtieġ fl-
uffiċċju biex jiżgura li n-nies u r-riżorsi joperaw b’mod 
effettiv u effiċjenti;

iii. Jassisti fil-kordinazzjoni ta’ laqgħat u attivitajiet;

iv. Jassisti fl-ipproċessar u l-immaniġġjar ta’ proġetti, 
inklużi l-evalwazzjonijiet ta’ proġetti, it-tħejjija tad-
dokumentazzjoni tal-proġett u r-rappurtar tal-progress tal-
proġett;

v. Jikkordina mall-management tal-Uffiċċju tas-
Segretarju Permanenti dwar rekwiżiti amministrattivi u 
rekwiżiti oħra;

vi. Jassisti fir-reviżjoni tal-użu tar-riżorsi tal-uffiċċju, u 
jiżgura li dawn jintużaw b’mod effettiv;

vii. Jassisti fit-tweġibiet għad-diffikultajiet permezz 
ta’ korrispondenza, ittri elettroniċi, telefown jew kuntatt 
personali;
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viii. Performs duties of an administrative nature to support 
senior management as may be required;

ix. Undertakes any other duties which may be updated to 
meet the requirements of any other area as confirmed by the 
Permanent Secretary; and

x. Any other duties as directed by the Principal Permanent 
Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
Status of Long-Term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006 or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the Family Reunification 
Regulations, 2007; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Department of Citizenship and Expatriate 
Affairs within the Identity Malta Agency should be sought as 
necessary in the interpretation of the above provisions.

viii. Iwettaq dmirijiet ta’ natura amministrattiva sabiex 
jappoġġja s-superjuri tiegħu skont kif jista’ jkun meħtieġ;

ix. Iwettaq dmirijiet oħra li jisgħu jiġu aġġornati biex 
jissodisfaw ir-rekwiżiti ta’ kwalunkwe qasam ieħor kif 
ikkonfermat mis-Segretarju Permanenti; u

x. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta ; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tad-Dipartiment taċ-Ċittadinanza u 
tal-Espatrijati fi ħdan l-Aġenzija Identity Malta skont il-ħtieġa 
fl-interpretazzjoni tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.



Id-9 ta’ April, 2021 	 3283

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages;

iii. a. in possession of a recognised qualification (MQF 
Level 4) in Management Studies or Business Administration 
or Public Administration or Public Policy or Social Policy or 
Communications or Secretarial Studies or European Studies.

OR

b. in possession of a recognised Diploma at MQF 
Level 5 (subject to a minimum of 60 ECTS/ECVE credits, 
or equivalent*) in Management Studies or Business 
Administration or Public Administration or Public Policy or 
Social Policy or Communications or Secretarial Studies or 
European Studies.

OR

c. in possession of two (2) subjects at Advanced Level, 
one of which must include a pass in one of the following 
subjects; Maltese or English or Sociology or ICT AND three 
(3) subjects at Intermediate Matriculation Level, one of 
which must include a pass in one of the following; Maltese 
or English or Sociology or ICT or a recognised comparable 
qualification.

*In the absence of documentary evidence as to the ECTS/
ECVET credits or other system of measuring the course 
content, the selection board is to evaluate the submitted 
programme of study and determine that it is comparible to 
60 ECTS/ECVET credits. The advice of the MQRIC may b 
sought.

iv. Public Officers applying for this post must be 
confirmed in their current appointment.

Successful candidates who are in possession of a recognised 
MQF Level 4, (qualification or two subjects at Advanced 
Level and three subjects at Intermediate Matriculation 
Level, or a recognised comparable qualification) in the areas 
highlighted in 4.1 (iii) (a) or (c), shall enter as Assistant 
Manager (Salary Scale 12). On appointment, appointees 
will bind themselves to successfully complete a recognised 
Diploma in a related area at MQF Level 5, in not more 
than two (2) years, to progress to Salary  Scale 11, failure 
of which they would relinquish their appointment. Upon 

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża;

iii. a. fil-pussess ta’ kwalifika rikonoxxuta (fil-Livell 4 tal-
MQF) fil-Management Studies jew Business Administration 
jew Amministrazzjoni Pubblika jew Public Policy jew Social 
Policy jew Komunukazzjonijiet jew Secretarial Studies jew 
Studji Ewropej.

JEW

b. fil-pussess ta’ Diploma rikonoxxuta komparabbli fil-
Livell 5 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 60 krettu ECTS/
ECVET, jew  ekwivalenti*) fil-Management Studies jew 
Business Administration jew Amministrazzjoni Pubblika 
jew Public Policy jew Social Policy jew Komunikazzjonijiet 
jew Secretarial Studies jew Studji Ewropej.

JEW

c. fil-pussess ta’ żewġ (2) suġġetti fil-Livell Avvanzat, li 
wieħed minnhom għandu jinkludi pass f’wieħed minn dawn 
is-suġġetti li ġejjin: Malti jew Ingliż jew Soċjoloġija jew 
ICT U tliet (3) suġġetti fil-Livell Intermedju tal-Matrikola, li 
wieħed minnhom għandu jinkludi pass f’wieħed minn dawn 
is-suġġetti li ġejjin: Malti jew Ingliż jew Soċjoloġija jew 
ICT jew kwalifika rikonoxxuta komparabbli.

*Fin-nuqqas ta’ evidenza dokumentata dwar il-kretti 
ECTS/EVCET jew sistema oħra ta’ kejl tal-kontenut tal-
kors, il-bord tal-għażla għandu jevalwa l-programm ta’ 
studju sottomess u jiddetermina li huwa komparabbli ma’ 
60 krettu ECTS/EVCET. Jista’ jintalab il-parir tal-MQRIC.

iv. Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra kurrenti tagħhom.

Kandidati magħżula li huma fil-pussess ta’ kwalifika 
rikonnoxxta fil-Livell 4 tal-MQF (kwalifika jew żewġ 
suġġetti fil-Livell Avvanzat flimkien ma’ tliet suġġetti fil-
Livell Intermedju tal-Matrikola, jew kwalifika rikonoxxuta 
komparabbli), fl-oqsma indikati fil-paragrafu 4.1 (iii) (a) 
jew (c) jidħlu bħala Assistant Manager (Skala ta’ Salarju 
12). Mal-ħatra, dawk appuntanti, iridu jintrabtu li jlestu 
b’suċċess kwalifika rikonoxxuta f’qasam relatat fil-Livell 
5 tal-MQF, f’perjodu ta’ mhux aktar tard minn sentejn 
(2), biex jipprogressaw għal Skala ta’ Salarju 11 fejn, fil-
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possession of a relevant MQF Level 5 in related areas such 
officers shall progress to Assistant Manager (Salary Scale 
11). All other progressions shall be in accordance with the 
provisions enshrined in the document entitled ‘Working 
Conditions for Officers within the Managerial Stream for 
Qualified Personnel’.

4.2 Qualifications at a level higher than that specified 
above will be accepted for eligibility purposes, provided 
they meet any specified subject requirements.

Moreover, candidates who have not yet formally obtained 
any of the qualifications as indicated in paragraph 4.1 (iii) 
will still be considered, provided that they submit evidence 
that they have obtained the qualifications in question, 
or successfully completed the necessary ECTS/ECVET 
credits, or equivalent, taken as part of a higher recognised 
MQF level programme of study, as required in the afore-
mentioned eligibility criteria, by the closing time and date of 
the call for applications.

4.3 Furthermore, candidates who have not yet formally 
obtained the qualification specified in paragraph 4.1(iii) or 
else as indicated in paragraph 4.2 will still be considered 
provided that they submit evidence that they are in the 
final phase of their course leading of such qualification. 
Appointees must have obtained or be approved for the 
award of such qualification by the 31st October, 2021. If the 
stipulated deadline for the attainment fo such qualification is 
not met, the appointment will be, ipso facto, automatically 
terminated.

a) The probation period and progress entitlement (as the 
case may be) start to count from date of appointment.

b) Appointees will not benefit from any allowances until 
attainment of, or are approved for the indicated qualifications 
referred to in clauses 4.1 (iii) and 4.2.

4.4 Applicants must be of conduct which is appropriate to 
the post applied for. In the case of applicants who are already 
in the Malta Public Service, the GP 47 is to be requested 
by HR Unit of the ministry /department issuing the call for 
application from the Director responsible for HR where 
applicants are serving; while those applying from outside the 
Public Service must produce a Certificate of Conduct issued 
by the Police or other competent authority not earlier than 
one (1) month from the date of application and state whether 
they have ever been in Government Service, giving details.

4.5 Applicants must be eligible to take up their due 
appointment, in terms of 4.1 to 4.4 above, not only by the 

każ li dan ma jseħħx, il-ħatra tiġi mneħħija. Mal-akkwist 
ta’ Diploma rilevanti fil-Livell 5 tal-MQF f’oqsma relatati, 
dawn l-uffiċjali jipprogressaw għal Assistant Manager 
(Skala ta’ Salarju 11). Il-progressjonijiet l-oħra kollha 
għandhom ikunu skont id-dispożizzjonijiet indikati fid-
dokument li jismu ‘Working Conditions for Officers within 
the Managerial Stream for Qualified Personnel’.

4.2 Kwalifiki li huma ta’ livell ogħla minn dak rikjest 
hawn fuq jiġu aċċettati għall-fini ta’ eliġibbiltà, sakemm 
dawn ikunu fis-suġġetti mitluba.

Barra minn hekk, dawk il-kandidati li ma jkunux għadhom 
ġabu l-kwalifiki msemmija f’4.1 (iii) formalment xorta jiġu 
kkunsidrati, basta jipprovdu evidenza li ġew approvati 
għall-għoti tal-kwalifiki msemmija jew inkella jkunu 
lestew b’suċċess il-kretti meħtieġa tal-ECTS/ECVETS, jew 
ekwivalenti, meħuda bħala parti minn programm ta’ studju 
ta’ livell ogħla tal-MQF rikonoxxut, kif mitlub fil-kriterji tal-
eliġibbiltà ta’ hawn fuq, sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din 
is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.3 Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika 
rikjesta hekk kif speċifika fil-paragrafu 4.1(iii) jew kif 
indikat f’paragrafu 4.2, xorta jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu 
evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li jwassal għall-
għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni maħtura iridu jkunu ġabu 
jew ġew approvati għat-tali kwalifika sal-31 ta’ Ottubru, 
2021. Jekk l-iskadenza għall-kisba tal-imsemmija kwalifika 
ma tintalaħaqx, il-ħatra tiġi, ipso facto, awtomatikament 
terminata.

a) Il-perjodu ta’ prova u l-intitolament għall-progressjoni 
(skont il-każ) jibdew jgħoddu mid-data tal-ħatra.

b) Il-persuni maħtura ma jibbenefikaw minn ebda 
benefiċċji, sakemm jiksbu l-kwalifika jew ikunu approvati 
għall-kisba tal-kwalifika indikata, kif imsemmi f’paragrafu 
4.1 (iii) jew 4.2.

4.4 L-applikanti għandhom ikunu ta’ kondotta xierqa 
għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Fil-każ ta’ applikanti 
li diġà qegħdin fis-Servizz Pubbliku ta’ Malta, il-GP 47 
għandu jintalab mill-HR Unit tal-ministeru/dipartiment li 
joħroġ is-sejħa għall-applikazzjonijiet mingħand id-Direttur 
responsabbli għall-HR fejn l-applikanti jkunu qed iservu; 
filwaqt li dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku 
għandom jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta maħruġ mill-
Pulizija jew awotrità kompetenti oħra mhux aktar minn 
xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni u jiddikjaraw jekk 
qatt kinux fis-Servizz tal-Gvern, u jagħtu d-dettalji.

4.5 Il-kandidati magħżula jridu jkunu eliġibbli għall-ħatra 
f’dan il-grad, skont 4.1 sa 4.4 hawn fuq, mhux biss sal-ħin u 
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closing time and date of this call for applications but also on 
the date of appointment.

4.6 Applicants are obliged to immediately inform the 
Selection Board (if result has not yet been published, in which 
case the application should be withdrawn by the applicant) 
or the HR Unit within the issuing ministry/department (if 
result has been published) upon any change in the status 
of their appointment from the date of submission of their 
application until the closing date, or upon being called for 
appointment as a result, of this call for application, as the 
case may be. Non-observance of this instruction may lead to 
disciplinary action. On its part, at the start of the interview, 
the Selection Board will request the candidate to declare any 
changes in status of his/her current appointment from the 
date of submission of application.

4.7 Prospective applicants should note the requirement to 
produce MQRIC recognition statements in respect of their 
qualifications from MQRIC, or other designated authorities, 
as applicable, as per provisions applicable to this call for 
applications (see link below).

Submission of Supporting Documentation

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates and/or testimonials, copies of 
which are to be scanned and sent through the Recruitment 
Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.5, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the People Management Section, Finance and Administration     
Directorate,     Office     of     the     Prime     Minister,     
through     the     Recruitment Portal only (https://recruitment.
gov.mt). Applications are to include a Curriculum Vitae 
(which should include a list of qualifications held by 
applicant). Those applying from outside the Public Service 

d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, iżda 
wkoll fid-data tal-ħatra.

4.6 L-applikanti huma obbligati li jinfurmaw 
immedjatament lill-Bord tal-Għażla (jekk ir-riżultat għadu 
ma ġiex ippublikat, f’liema każ l-applikazzjoni għandha 
tiġi rtirata mill-applikant) jew l-HR Unit tal-ministeru/ 
dipartiment minn fejn inħarġet is-sejħa (jekk ir-riżultat ikun 
ġie ppublikat) dwar kwalunkwe bidla fl-istatus tal-ħatra 
tagħhom mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni sad-
data tal-għeluq, jew hekk kif jiġu msejħa għall-ħatra bħala 
riżultat ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, skont il-każ. 
In-nuqqas ta’ osservanza ta’ din l-istruzzjoni jista’ jwassal 
għal azzjoni dixxiplinarja. Min-naħa tiegħu, fil-bidu tal-
intervista, il-Bord tal-Għażla għandu jitlob lill-kandidat 
jiddikjara kull bidla fl-istatus tal-ħatra attwali tiegħu/tagħha 
mid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni.

4.7 L-applikanti prospettivi għandhom jaraw id-
dispożizzjonijiet ġenerali marbuta ma’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet fejn jikkonċerna s-sottomissjoni ta’ 
dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent tal-kwalifiki mingħand 
l-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli (ara 
l-ħolqa aktar ’l isfel).

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati u/jew dokumenti, li kopja 
tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz tar-
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.5, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, 
għall-attenzjoni tas-Sezzjoni tal-People Management, fid-
Direttorat tal-Finanzi u Amminstrazzjoni, Uffiċċju tal-Prim 
Ministru, permezz tar-Recruitment Portal biss (https://
recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu 
Curriculum Vitae (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki 
tal-applikant). Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz 
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must produce a Certificate of Conduct not later than one 
month from the date of application as applicable which has 
been issued not earlier than one (1) month from the date 
of application, in PDF format, which are to be uploaded 
through the portal. The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
23rd April, 2021. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last thirty (30) minutes for submission of their 
application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date or up to two (2) working days from date of 
notification, whichever is the later, to submit any incorrect or 
incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability; 
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result; 
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be viewed by accessing the website of the People 
and Standards Division (https://recruitmentintra.gov.mt/
generalprovisions/GeneralProvisionsEN.pdf) or may be 
obtained from the People Management Section, Finance and 
Administration Directorate, Office of the Prime Minister, 
Auberge de Castille, Valleta. These general provisions are 
to be regarded as an integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
Directorate are (http://www.opm.gov.mt) and (human-
resources.opm@gov.mt).

9th April, 2021

Pubbliku għandom jipproduċu Ċertifikat tal-Kondotta 
skont kif applikabbli, li tali dokument irid ikun maħruġ 
mhux aktar minn xahar (1) qabel id-data tal-applikazzjoni, 
f’format PDF, li għandhom jintbagħtu permezz tal-portal. 
Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin 
Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 23 ta’ April, 2021. 
Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala 
rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar tletin (30) minuta biex jissottomettu l-applikazzjoni 
tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa żewġ (2) ġranet tax-xogħol 
wara d-data tal-għeluq jew sa żewġ (2) ġranet tax-xogħol 
mid-data tan-notifika, liema tiġi l-aħħar, biex jissottomettu 
dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija kif suppost jew 
nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti; 
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki; 

pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;
 
aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati; 
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati permezz tas-sit elettroniku tad-
Diviżjoni dwar Nies u Standards (https://recruitmentintra.
gov.mt/generalprovisions/GeneralProvisionsMT.pdf) jew 
jinkisbu mis-Sezzjoni tal-People Management, Direttorat 
tal-Finanzi u Amministrazzjoni, Uffiċċju tal-Prim Ministru, 
Berġa ta’ Kastilja, Il-Belt Valletta. Dawn id-dispożizzjonijiet 
ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn 
din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (http://www.opm.gov.mt) u (human-resources.opm@
gov.mt).

Id-9 ta’ April, 2021
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FORZI ARMATI TA’ MALTA

Sejħa għall-Ingaġġ ta’ Uffiċjali Kadetti  
fil-Forzi Armati ta’ Malta

(Forza Regolari)

Il-Forzi Armati ta’ Malta tgħarraf li r-riżultati fir-rigward 
tal-Proċess ta’ Selezzjoni għas-Sejħa għall-Ingaġġ ta’ Uffiċjali 
Kadetti fil-Forzi Armati ta’ Malta, ippubblikata fil-Gazzetta 
tal-Gvern Nru. 20,462, datata 14 ta’ Awwissu, 2020, se jiġu 
ppubblikati fis sit elettroniku uffiċjali tal-Forzi Armati ta’ 
Malta nhar il-Ġimgħa, 9 ta’ April, 2021.

Id-9 ta’ April, 2021

ARMED FORCES OF MALTA

Call for Enlistment of Officer Cadets
in the Armed Forces of Malta 

(Regular Force)

The Armed Forces of Malta notify that the results in 
respect of the Selection Process of the Call for Enlistment of 
Officer Cadets in the Armed Forces of Malta, published in 
Government Gazette No. 20,462, dated 14th August, 2020, 
will be published on the official website of the Armed Forces 
of Malta on Friday, 9th April, 2021.

9th April, 2021

ARMED FORCES OF MALTA 

Amendments of Pembroke Ranges – April 2021

Live Firing will take place at Pembroke Ranges on this 
date as indicated below:

On Saturday, 10th April, 2021, from 7.00 a.m. till 4.00 
p.m.

9th April, 2021

FORZI ARMATI TA’ MALTA

Emendi għar-Ranges ta’ Pembroke – April 2021

Sparar attiv fir-Ranges ta’ Pembroke se jseħħ f’din id-
data indikata hawn taħt:

Nhar is-Sibt, 10 ta’ April, 2021, mis-7.00 a.m. sal-4.00 
p.m. 

 
Id-9 ta’ April, 2021

ARMED FORCES OF MALTA 

Live Firing Programme at Pembroke Ranges 
− May and June 2021

Live firing practice will be taking place at Pembroke 
Ranges during the months of May and June 2021, on the 
respective dates and times as indicated hereunder:  

From Monday, 3rd May, 2021, till Friday, 7th May, 2021, 
from 7.00 a.m. till 4.00 p.m. (local time)

From Monday, 10th May, 2021, till Friday, 14th May, 
2021, from 7.00 a.m. till 4.00 p.m. (local time)

From Monday, 17th May, 2021, till Friday, 21st May, 
2021, from 7.00 a.m. till 4.00 p.m. (local time)

From Monday, 24th May, 2021, till Tuesday, 25th May, 
2021, from 7.00 a.m. till 4.00 p.m. (local time)

On Monday, 31st May, 2021, from 7.00 a.m. till 4.00 
p.m. (local time)

From Tuesday, 1st June, 2021, till Friday, 4th June, 2021, 
from 7.00 a.m. till 4.00 p.m. (local time)

From Tuesday, 8th June, 2021, till Friday, 11th June, 
2021, from 7.00 a.m. till 4.00 p.m. (local time)

From Monday, 14th June, 2021, till Friday, 18th June, 
2021, from 7.00 a.m. till 4.00 p.m. (local time)

From Monday, 21st June, 2021, till Friday, 25th June, 
2021, from 7.00 a.m. till 6.00 p.m. (local time)

On Monday, 28th June, 2021, from 7.00 a.m. till 4.00 
p.m. (local time)

FORZI ARMATI TA’ MALTA

Programm ta’ Sparar Attiv fir-Ranges ta’ Pembroke − 
Mejju u Ġunju 2021

Il-Forzi Armati ta’ Malta se jwettqu programm ta’ sparar 
attiv mir-Ranges ta’ Pembroke matul ix-xhur ta’ Mejju u 
Ġunju 2021, fid-dati u l-ħinijiet indikati hawn taħt:

Mit-Tnejn, 3 ta’ Mejju, 2021, sal-Ġimgħa, 7 ta’ Mejju, 
2021, mis-7.00 a.m. sal-4.00 p.m. (ħin lokali)

Mit-Tnejn, 10 ta’ Mejju, 2021, sal-Ġimgħa, 14 ta’ Mejju, 
2021, mis-7.00 a.m. sal-4.00 p.m. (ħin lokali)

Mit-Tnejn, 17 ta’ Mejju, 2021, sal-Ġimgħa, 21st Mejju, 
2021, mis-7.00 a.m. sal-4.00 p.m. (ħin lokali)

Mit-Tnejn, 24 ta’ Mejju, 2021, sat-Tlieta, 25 ta’ Mejju, 
2021, mis-7.00 a.m. sal-4.00 p.m. (ħin lokali)

Nhar it-Tnejn, 31 ta’ Mejju, 2021, mis-7.00 a.m. sal-4.00 
p.m. (ħin lokali)

Mit-Tlieta, l-1 ta’ Ġunju, 2021, sal-Ġimgħa, 4 ta’ Ġunju, 
2021, mis-7.00 a.m. sal-4.00 p.m. (ħin lokali)

Mit-Tlieta, 8 ta’ Ġunju, 2021, sal-Ġimgħa, 11 ta’ Ġunju, 
2021, mis-7.00 a.m. sal-4.00 p.m. (ħin lokali)

Mit-Tnejn, 14 ta’ Ġunju, 2021, sal-Ġimgħa, 18 ta’ Ġunju, 
2021, mis-7.00 a.m. sal-4.00 p.m. (ħin lokali)

Mit-Tnejn, 21 ta’ Ġunju, 2021, sal-Ġimgħa, 25 ta’ Ġunju, 
2021, mis-7.00 a.m. sas-6.00 p.m. (ħin lokali)

Nhar it-Tlieta, 28 ta’ Ġunju, 2021, mis-7.00 a.m. sal-4.00 
p.m. (ħin lokali)
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Nhar l-Erbgħa, 30 ta’ Ġunju, 2021, mis-7.00 a.m. sal-
4.00 p.m. (ħin lokali)

L-entitajiet kollha huma infurmati li l-FAM se jattivaw 
LMD-6 Pembroke low, żona b’raġġ ta’ erba’ (4) mili 
nawtiċi b’ċentru fuq il-pożizzjoni 355554N 0142832E   li 
tgħaqqad il-punti li ġejjin: 355946N 0142715E - 35 5829N 
0143219E

   
Il-bastimenti kollha għandhom iżommu erba’ (4) mili 

nawtiċi ’l bogħod mix-xatt ta’ Pembroke fid-dati u l-ħinijiet 
imsemmija. 

Għandhom jittajru bnadar ħomor fil-limiti tar-ranges 
konċernati fid-dati u l-ħinijiet imsemmija.

MATS għandhom jattivaw LMD 06 ‘Pembroke low’waqt 
il-ħinijiet imsemmija.  

Id-9 ta’ April, 2021

On Wednedsay, 30th June, 2021, from 7.00 a.m. till 4.00 
p.m. (local time)

The attention of all entities concerned is drawn to the 
fact that the AFM will be activating LMD-6 Pembroke low, 
an area with 4 NM radius centered on 355554N 0142832E 
joining the following points: 355946N 0142715E - 35 
5829N 0143219E

All vessels are to keep four nautical miles (4 NM) off 
Pembroke coast during the above dates and times.

Red marker flags, indicating that the ranges are in use 
will be flown on the dates and times in caption from the 
limits of the ranges concerned.

MATS is to activate LMD 06 ‘Pembroke low’ during the 
above times. 

 
9th April, 2021

DIRETTORAT GĦALL-ĦARSIEN TAL-PJANTI

Avviż mid-Direttorat għall-Ħarsien tal-Pjanti

Id-Direttorat qed jiġbed l-attenzjoni tal-pubbliku, 
b’referenza għall-proċess kontinwu tal-ġbir ta’ informazzjoni 
relatata mas-sejbiet tal-Virus tal-Frott Imkemmex u Kannella 
tat-Tadam (ToBRFV), li huwa virus ġdid identifikat li 
jaffettwa x-xitel, żrieragħ, u frott tat-tadam u bżar. 

Id-Direttorat jinforma lill-pubbliku, possibbilment 
bdiewa u ġardinara li xtraw xitel tat-tadam u/jew bżar minn 
ċentri tal-ġonna, mixtliet u tipi oħra ta’ ħwienet agrikoli 
li jinsabu f’Malta u f’Għawdex matul il-perjodu tal-1 ta’ 
Marzu, 2021 sas-7 ta’ April, 2021, biex jikkuntatjaw lid-
Direttorat għall-Ħarsien tal-Pjanti immedjatament bin-numri 
tat-telefown 2292 6533/2292 6535 u/jew b’ittra elettronika 
lil (plantquarantine@gov.mt). 

Tip ta’ prodott: Xitel tat-tadam u tal-bżar

Data: Xiri miżmum mill-1 ta’ Marzu, 2021 sas-7 ta’ 
April, 2021

Post tax-xiri: Ċentri tal-ġonna, mixtliet u tipi oħra ta’ 
ħwienet agrikoli li jinsabu f’Malta u f’Għawdex

Dan l-avviż qed jinħareġ skont id-dispożizzjonijiet tal-Att 
dwar il-Kwarantina tal-Pjanti, l-Artikolu 4 tar-Regolament 
ta’ Implimentazzjoni tal-Kummissjoni (UE) 2020/1191 li 
jistabbilixxi miżuri biex jipprevjenu l-introduzzjoni u t-tixrid 
fl-Unjoni tal-Virus tal-Frott Imkemmex u Kannella tat-Tadam 
(ToBRFV), Artikoli 14 u 17 tar-Regolament dwar is-Saħħa 

PLANT PROTECTION DIRECTORATE

Plant Protection Directorate Notice 

With reference to the ongoing process of gathering 
information related to findings of Tomato Brown Rugose 
Fruit Virus (ToBRFV) on tomato seedlings, which is a newly 
identified virus affecting both tomato and pepper seedlings, 
seeds, and fruits, the Directorate calls for the attention of the 
public. 

The Directorate is informing the public, possibly farmers 
and gardeners who purchased tomato and/or pepper seedlings 
from garden centres, nurseries and other types of agricultural 
stores located in Malta and Gozo during the period of 1st 
March, 2021 till 7th April, 2021, that they are to contact the 
Plant Protection Directorate immediately by telephone 2292 
6533/2292 6535 and/or by email to (plantquarantine@gov.
mt). 

Product type: Tomato and pepper seedlings

Date: Purchases held from 1st March, 2021 till 7th April, 
2021 

Place of purchase: Garden centres, nurseries and other 
type of agricultural stores located in Malta and Gozo

This notice is being issued in accordance to the provisions 
of the Plant Quarantine Act, Article 4 of Commission 
Implementing Regulation (EU) 2020/1191 establishing 
measures to prevent the introduction into and the spread 
within the Union of Tomato Brown Rugose Fruit Virus 
(ToBRFV), Articles 14 and 17 of Plant Health Regulation 
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tal-Pjanti (UE) 2016/2031 dwar miżuri protettivi kontra l-pesti 
tal-pjanti, u l-pjan ta’ kontinġenza nazzjonali tad-Direttorat 
għall-Protezzjoni tal-Pjanti u l-emendi tagħhom. 

Id-9 ta’ April, 2021

(EU) 2016/2031 on protective measures against pests of 
plants, and the Plant Protection Directorate’s national 
contingency plan and their amendments.

9th April, 2021

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD, 
L-IKEL U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Skema Nazzjonali ta’ Taħriġ għall-Bdiewa Żgħażagħ

Il-Ministeru għall-Agrikoltura, is-Sajd, l-Ikel u 
d-Drittijiet tal-Annimali (MAFA) flimkien mal-Aġenzija 
għall-Agrikoltura u l-Pagamenti Rurali (ARPA), 
b’kollaborazzjoni mal-Kulleġġ  Malti  tal-Arti, Xjenza u 
Teknoloġija (MCAST) fasslu skema ta’ taħriġ għall-bdiewa 
żgħażagħ, iffinanzjata mill-Gvern.

Taħt il-kordinazzjoni, is-superviżjoni u l-gwida tal-
MCAST, se jkun hemm numru ta’ sigħat allokati għal bdiewa 
żgħażagħ biex jgħinu fix-xogħol ta’ kuljum li jkun ippjana 
l-bidwi ospitanti. L-għan huwa li l-bdiewa żgħażagħ jiksbu 
l-esperjenza meħtieġa permezz ta’ tagħlim prattiku mogħti 
mill-bidwi ospitanti u tagħlim teoretiku strutturat.

Qabel jibdew jiġu sottomessi l-applikazzjonijiet għal din 
l-iskema, l-Aġenzija qed tniedi sejħa  minn qabel (pre-call) 
għal bdiewa stabbiliti li jixtiequ jipparteċipaw u jservu bħala 
bdiewa ospitanti fl-iskema billi joffru esperjenza prattika u 
taħriġ lil bdiewa żgħażagħ prospettivi fl-impriża tagħhom. 
Bl-istess mod, bdiewa żgħażagħ interessati jistgħu japplikaw 
sabiex juru l-interess tagħhom fl-iskema. Il-lista ta’ bdiewa 
ospitanti u bdiewa żgħażagħ se tkun disponibbli qabel 
is-sejħa  għall-applikazzjoni proprja sabiex l-applikanti 
jkollhom żmien biżżejjed biex jaslu għal arranġament u 
eventwalment jissottomettu l-applikazzjoni konġunta.

Huwa importanti li wieħed jinnota li din is-sejħa hija 
maħsuba biss biex tiffaċilita l-kuntatt bejn bdiewa żgħażagħ 
u bdiewa ospitanti, u taħt l-ebda ċirkostanza m’għandha tiġi 
interpretata bħala ċertifikazzjoni tal-eliġibbiltà. 

L-applikazzjonijiet għal din il-pre-call għandhom 
jintbagħtu lill-Aġenzija sa mhux aktar tard mil-Ġimgħa, 23 
ta’ April, 2021. 

F’każ ta’ diffikultà jew mistoqsijiet l-applikanti jew dawk 
interessati jistgħu jċemplu l-Front Office tal-Aġenzija fuq 
2292 6148 jew jibagħtu ittra elettronika lil (arpa.mafa@gov.
mt). Il-linji gwida għal din l-iskema jistgħu jiġu aċċessati 
mis-sit elettroniku tal-Aġenzija (https://agrikoltura.gov.mt/
en/arpa/Pages/guidelines.aspx). 

Id-9 ta’ April, 2021

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES, FOOD 
AND ANIMAL RIGHTS

National Training Scheme for Young Farmers

The Ministry for Agriculture, Fisheries, Food and Animal 
Rights (MAFA) together with the Agriculture and Rural 
Payments Agency (ARPA), in collaboration with the Malta 
College of Arts, Science and Technology (MCAST) have 
developed a Government-funded training scheme for young 
farmers.

Under the coordination, supervision and guidance of 
MCAST, there will be a number of hours allocated for young 
farmers to assist in the day-to-day work planned by the host 
farmer. The aim is for young farmers to gain the necessary 
experience through practical training provided by the host 
farmer and structured theoretical learning.

Before submitting applications for support under this 
scheme, the Agency is launching a pre-call for established 
farmers who wish to participate and serve as host farmers 
in the scheme by offering practical experience and training 
to prospective young farmers. Similarly, interested young 
farmers can also apply under this pre-call to show their interest 
in the scheme. The list of host farmers and young farmers will 
be available before the call for the actual application allowing 
applicants with sufficient time to come to an arrangement and 
eventually submit a joint application.

It is important to note that this call is only intended to 
facilitate contact between young farmers and host farmers, 
and under no circumstances should it be interpreted as a 
certification of eligibility.

Applications for this pre-call are to be sent to the Agency 
by not later than Friday, 23rd April, 2021.

In case of difficulty or questions applicants or interested 
parties may call the Agency’s Front Office on 2292 6148 or 
send an email to (arpa.mafa@gov.mt). The guidelines for this 
scheme may be accessed from the Agency’s website (https://
agrikoltura.gov.mt/en/arpa/Pages/guidelines.aspx). 

9th April, 2021
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DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

Lista ta’ kuntratti mogħtija mid-Dipartiment tal-
Kuntratti matul il-perjodu bejn l-1 ta’ Jannar, 2020, u  
t-30 ta’ Ġunju, 2020, ippubblikata skont l-Artikolu 13(k) tar-
Regolamenti tal-Kuntratti Pubbliċi tal-2016.

Id-9 ta’ April, 2021

DEPARTMENT OF CONTRACTS

List of Contracts awarded by the Department of 
Contracts during the period between 1st January, 2020, and  
30th June, 2020, published in terms of Article 13(k) of the 
Public Contracts Regulations 2016.

9th April, 2021

Nru. ta’ Ref. Suġġett Data  
tal-Għotja

Kuntrattur Valur tal-Kuntratt 
eskluża l-VAT

Ref. No. Subject Award Date Contractor Contract Value 
(Excl. VAT)

2184/2019 Manufacture, supply and 
installation of furniture and 
ancillary items produced with 
environmentally friendly materials 
and processes for Admiralty 
House, South Street, Valletta

09/01/2020 Cieffe Projects Ltd €164,735.44

2008/2019 Supply of hypodermic syringes 
Lots 1 to 4

09/01/2020 Krypton Chemists Limited €157,320.00

3013/2019/2 Supply, delivery, installation 
and commissioning of 
equipment for manufacturing 
and product development 
research including 
environmentally friendly 
computer hardware  
Lot 5

10/01/2020 Yield 247 Ltd €33,250.00

3040/2019 Supply, assembly and delivery 
of waste separation bins

14/01/2020 PT Matic Environmental 
Services Limited

€73,211.00

2180/2019 Supply of fenofibrate high dose 
tablets/capsules

17/01/2020 Farmarosib SRL €200,000.00

2176/2019 Supply of bezafibrate 400mg 
modified release tablets

17/01/2020 Cherubino Ltd €149,666.67

2215/2019 Supply of quetiapine 
preparations 
Lots 1, 2, and 3

17/01/2020 Cherubino Ltd €259,958.33

2254/2019 Construction works, installation 
of mechanical and electrical 
services, and finishing works 
using environmental friendly 
products at St Thomas More 
College, Block 3, Secondary 
School, Żejtun

17/01/2020 CE Installations Ltd €1,563,469.89

2395/2018 Nursing services at St Vincent 
de Paul Long Term Care 
Facility

17/01/2020 Health Services Group Ltd €1,987,500.00
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2173/2019 Provision of security and 
customer care services

17/01/2020 Kerber Securities Ltd €998,920.00

2171/2019 Provision of works including 
mechanical and electrical 
services and turnkey finishes 
using environmentally friendly 
products

17/01/2020 CrediEnergy Ltd €1,217,122.00

2199/2019 Paving and embellishment 
works at Marsalforn Promenade 
Marsalforn, Gozo 

20/01/2020 Simon Grech €2,691,452.66

3176/2018 Acquisition, installation, 
commissioning and testing 
of equipment partially using 
energy efficient equipment 
hardware and software

21/01/2020 Forestals Information 
Technology Limited

€179,868.60

2162/2019 Framework agreement for the 
supply of vehicles  
Lot 1

24/01/2020 GasanZammit Motors Ltd €495,000.00

2261/2019 Restoration of the external 
areas of the School of Art, 
Old Bakery Street, Valletta, 
using environmentally friendly 
products

24/01/2020 ReCoop Ltd €293,345.18

2136/2019 Loading and transportation of 
household solid waste from 
Wasteserv plants to various 
facilities in Sicily

24/01/2020 PT Matic Environmental 
Services Limited

€6,413,950.00

2288/2019 Site clearance and hoarding 
at Plot HHF039, Ħal Far 
Industrial Estate

24/01/2020 Northwind Investments Ltd €402,572.00

2011/2019 Supply of alkaline detergents 24/01/2020 Medina Healthcare Ltd €95,687.00
2060/2019 Mechanical and electrical works 

related to the regeneration project 
at Rużar Briffa Phase 2, at  
St Vincent de Paul Long Term 
Care Facility

24/01/2020 Kencar €1,516,685.36

2247/2019 Refurbishment works in 
Girolamo Cassar Public Garden 
in Gudja using environmentally 
friendly materials

28/01/2020 J Construction Ltd €375,629.03

2227/2018 Supply of venlafaxine 75mg 
capsules/tablets

29/01/2020 Vivian Corporation Ltd €398,214.29

Nru. ta’ Ref. Suġġett Data  
tal-Għotja

Kuntrattur Valur tal-Kuntratt 
eskluża l-VAT

Ref. No. Subject Award Date Contractor Contract Value 
(Excl. VAT)
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2154/2017/3 Provision of public relations 
services  
Lot 4

03/02/2020 The Bradford Group €192,000.00

2164/2019 Supply of fulvestrant 250mg 
solution for injection

03/02/2020 Associated Drug Company 
Ltd

€174,591.00

2105/2019 Provision of shuttle services 
between the Floriana Park and 
Ride and Valletta

03/02/2020 Executive Booking Office Ltd €582,000.00

2268/2018 Supply of drip sets - adults 03/02/2020 Micar Medics Ltd €138,882.00
2330/2018 Supply of complete nutritional 

preparation
04/02/2020 Alfred Gera & Sons Ltd €1,737,500.00

2153/2019 Refurbishment works utilising 
environmentally friendly 
materials required at the 
Palazzo Parisio, Valletta

06/02/2020 iprojects Ltd €264,935.41

2037/2019/1 Provision of cleaning services 
(excluding products and materials) 
for offices (Malta) under the 
remit of Agenzija Sapport  
Lot 1 

07/02/2020 Specialist Group Cleaners Ltd €101,322.00

2069/2019 Supply of twenty-four (24) 
electro surgical units (three (3) 
of them to include an argon 
beamer and shall be suitable 
for TUR applications) for the 
Operating Theatres and the ITU 
at Mater Dei Hospital

07/02/2020 Prohealth Ltd €264,870.00

2044/2019 Construction of an extension  
at Sir Thomas More Secondary 
School, Santa Luċija

07/02/2020 G & P Borg Ltd €1,787,722.89

2161/2019 Construction of a Primary and 
Middle School Complex at Victoria, 
Gozo

13/02/2020 Vella Bros Ready-Mix Limited €2,954,329.23

2017/2019 Framework agreement for the 
provision of services involving 
sampling and analysis for 
the control of legionella in State 
schools

13/02/2020 MLS BioDNA Ltd €321,236.00

2322/2019 Demolition and excavation works 
at Achille Ferris Primary School, 
Msida

14/02/2020 Bonnici Bros Services Ltd €1,798,819.00

2406/2018 Provision of environmentally 
friendly cleaning services at 
MCST and Esplora

14/02/2020 DSS Ltd €501,709.91

Nru. ta’ Ref. Suġġett Data  
tal-Għotja

Kuntrattur Valur tal-Kuntratt 
eskluża l-VAT

Ref. No. Subject Award Date Contractor Contract Value 
(Excl. VAT)
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2078/2019 Cleaning services using 
environmentally friendly cleaning 
products at the Courts of Justice 
Department (Malta) and the 
Office of the Attorney General

14/02/2020 Specialist Group Cleaners Ltd €486,944.80

2317/2019 Reconstruction of Triq l-Imgħallem 
and Triq ta’ Wara s-Sur, Victoria, 
Gozo

14/02/2020 Little Rock Quarry Ltd €1,952,174.88

3013/2019/3 Supply, delivery, installation and 
commissioning of equipment 
for manufacturing and product 
development research including 
environmentally friendly 
computer hardware 
Lot 6

14/02/2020 Tektraco Ltd €97,806.74

2384/2019 Provision of transport services 
by minivans

19/02/2020 Co-Operative Services €4,276,050.00

3083/2019 Reinstatement of rubblewalls at 
Ramla Valley, Gozo as Part of 
M4.4205

19/02/2020 Little Rock Quarry Ltd €1,684,198.80

2218/2019/2 Supply of tyres for WasteServ 
Malta’s vehicles and mobile 
equipment including pick up, 
replacement and delivery of tyres 
Lots 3 and 4

19/02/2020 A Montebello Tyres Ltd €118,096.88

2348/2019 Acquisition, installation, 
commissioning and testing of 
two (2) storage area network 
(SAN) solutions

26/02/2020 Merlin Computers Ltd €424,662.00

2385/2019 Provision of transport services 
by tail lift vans

28/02/2020 Transport for Disabled 
Persons Cooperative

€2,850,000.00

3044/2019 Design, supply and installation 
of lightweight structures at 
the Valletta Design Cluster,  
Old Civil Abattoir, Valletta

28/02/2020 Irrecs Ltd €947,372.00

2229/2019 Hiring of one (1) low-emission 
wheel loader with operator to 
work at WasteServ Malta,  
Sant ’Antnin Waste Treatment Plant

28/02/2020 United Equipment Co (UNEC) 
Ltd

€50.00 per hour

2088/2018 Supply of six hundred (600) 
electrically operated hospital 
beds to be purchased over a 
period of three (3) years at  
Mater Dei Hospital

28/02/2020 Triomed Limited €1,027,078.88

Nru. ta’ Ref. Suġġett Data  
tal-Għotja

Kuntrattur Valur tal-Kuntratt 
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3013/2019/4 Supply, delivery, installation and 
commissioning of equipment 
for manufacturing and product 
development research including 
environmentally friendly 
computer hardware  
Lot 7

02/03/2020 Mitutoyo Italiana srl €60,000.00

2362/2019 Supply of influenza screen kits 
with equipment on loan

03/03/2020 Scientech Ltd €577,641.30

2154/2017/4 Provision of public relations 
services 
Lot 5

05/03/2020 Brighter Group €234,000.00

3069/2019 Design and implementation 
of an upgraded Hydrological 
Monitoring Network for 
improved water resources 
management 

10/03/2020 British Geological Survey €2,706,761.12

2274/2019/1 Framework agreement for 
the supply and installation of 
synthetic turf/lawn including 
ancillary works for various 
schools in Malta and Gozo

10/03/2020 Projekte Global Limited N/A

2342/2018 Supply of non-woven material 
1000mm x 1000mm

12/03/2020 Medina Healthcare Ltd €163,000.00

2218/2019/1 Supply of tyres for WasteServ 
Malta’s vehicles and mobile 
equipment including pick up  
Lots 1 and 2

12/03/2020 Standard Import and Export 
Company Ltd

€128,622.60

2274/2019/2 Framework agreement for 
the supply and installation of 
synthetic turf/lawn including 
ancillary works for various 
schools in Malta and Gozo

12/03/2020 Urban Play Solutions N/A

2274/2019/5 Framework agreement for 
the supply and installation of 
synthetic turf/lawn including 
ancillary works for various 
schools in Malta and Gozo

12/03/2020 Sports Infrastructures Limited N/A

2304/2019 Framework agreement for the 
supply and delivery of sodium 
bicarbonate (NaHCO3) to be 
used at the Thermal Treatment 
Facility in Marsa, Malta

12/03/2020 W J Parnis England N/A

Nru. ta’ Ref. Suġġett Data  
tal-Għotja

Kuntrattur Valur tal-Kuntratt 
eskluża l-VAT

Ref. No. Subject Award Date Contractor Contract Value 
(Excl. VAT)
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2191/2019 Supply of cyanoacrylate glue 
occlusion and procedure packs 
to be supplied on pay per use 
basis

16/03/2020 Drugsales Ltd €210,200.00

2095/2019 Provision of clerical services 
for the mental health services

16/03/2020 Kerber Securities Ltd €7,981,147.20

2286/2019 Supply of 5-alpha reductase 
inhibitor

16/03/2020 Drugsales Ltd €1,138,800.00

2108/2019/3 Receiving, weighing, cutting, 
baling, storing in a permitted 
facility, and export of used tyres 
and tyre bladders 
Lot 2

16/03/2020 M-Stream Ltd €360,000.00

2209/2018/3 Supply, installation and 
commissioning of one (1) 
passenger lift at Santa Luċija 
Secondary School

18/03/2020 Panta Marketing & Services 
Ltd

€36,356.00

3013/2019/1 Supply, delivery, installation 
and commissioning of 
equipment for manufacturing 
and product development 
research including 
environmentally friendly 
computer hardware 
Lot 4

15/04/2020 Alicona Imaging GmbH €119,800.00

3251/2018 Provision of project management 
services for the management 
and administration of contracts 
related to the rehabilitation of 
rubble walls across Gozo as 
directed by the Contracting 
Authority

16/04/2020 Meinhardt Malta Pvt Ltd €395,000.00

2379/2018/2 Supply of various vaccines 
Lot 3

16/04/2020 Cherubino Ltd €72,000.00

2109/2019 Supply of range of motion splints 
Lots 1 to 3

16/04/2020 Sidroc Services Limited €82,320.00

2274/2019/4 Framework agreement for 
the supply and installation of 
synthetic turf/lawn including 
ancillary works for various 
schools in Malta and Gozo

16/04/2020 JGC Ltd N/A

2110/2019 Provision of educational 
services/training for visually 
impaired persons

11/06/2020 Outlook Coop €862,500.00

Nru. ta’ Ref. Suġġett Data  
tal-Għotja

Kuntrattur Valur tal-Kuntratt 
eskluża l-VAT

Ref. No. Subject Award Date Contractor Contract Value 
(Excl. VAT)
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DIPARTIMENT TAL-KUNTRATTI

Lista ta’ varjazzjonijiet lil kuntratti mogħtija mid-
Dipartiment tal-Kuntratti matul il-perjodu bejn l-1 ta’ Jannar, 
2020, u t-30 ta’ Ġunju, 2020, ippubblikata skont l-Artikolu 
20(2) tar-Regolamenti dwar il-Kuntratti Pubbliċi tal-2010.

Id-9 ta’ April, 2021

DEPARTMENT OF CONTRACTS

List of approved variation to contracts by the Department 
of Contracts during the period between 1st January, 2020, 
and 30th June, 2020, published in terms of Article 20(2) of 
the Public Procurement Regulations 2010.

9th April, 2021

2077/2018 XS Restoration 4.40 101,239.81 2,299,130.36 
VAT excl.l.

09/01/2020 Excavation and civil 
works including 
energy efficient and 
environmentally sound 
thermal insulation 
products related 
to Phase 2 of the 
Regeneration Project at 
Rużar Briffa Complex

2089/2019 Support 
Services Ltd

1.21 9,651.50 799,599.00 
VAT excl.

09/01/2020 Cafeteria attendant 
services to work on the  
Gozo Channel 
(Operations) Limited 
vessels

3070/2017 Ernst & Young 
Limited

50.00 115,000.00 230,000.00 
VAT excl.

14/01/2020 Advisory services for 
the financial engineering 
of the Malta Italy Gas 
Pipeline Interconnection 
(MEW)

2206/2018 Carmel Portelli 59.27 328,128.29 553,598.85 
VAT excl.

21/01/2020 Paving and 
embellishment works at  
Pjazza San Gwann 
Battista, Xewkija, Gozo

2200/2017 E J Busuttil 
Limited

100.00 48,498.00 48,498.00 
VAT excl.

28/01/2020 Supply of neuro 
vascular devices for 
interventional stroke 
management - Lot 3

2229/2018 Signal 8 
Security 
Services Malta 
Ltd

29.10 188,556.60 647,962.60 
VAT excl.

28/01/2020 Provision of clerical 
and receptionist staff to 
the departments falling 
under the responsibility 
of the Ministry for 
Health 
Lot 4 and 5

2229/2018 Signal 8 
Security 
Services Malta 
Ltd

25.00 19,032.00 76,128.00 
VAT excl.

28/01/2020 Provision of clerical 
and receptionist staff to 
the departments falling 
under the responsibility 
of the Ministry for 
Health - Lot 7

CT Nru. 
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2219/ 
2018/2

A M Mangion 
Ltd

86.70 29,478.00 34,000.00 
VAT excl.

04/02/2020 Supply of atorvastatin 
tablets/capsules 
Lots 2 and 3

2225/2015 Attard Farm 
Supplies 
Limited

18.35 9,244.05 50,383.19 
VAT excl.

05/02/2020 Supply of mechanical 
items with 
environmentally 
friendly insulation

2057/2017 Associated 
Equipment Ltd

38.86 53,839.70 138,554.40 
VAT excl.

05/02/2020 Supply of fully 
disposable single, 
double, triple arterial 
flushing pressure set

2370/ 
2018/2

Camray 
Company Ltd

7.71 9,750.00 126,380.00 
VAT excl.

05/02/2020 Finishing using 
environmental materials 
for the Narcis Block, 
St Vincent de Paule 
Residence

2106/2018 Pharma Cos 
Limited

15.00 68,467.50 456,450.00 
VAT excl.

06/02/2020 Provision of 
incontinence diapers, 
pull-ups, pads and inco-
sheets for senior citizens 
and persons with special 
needs

2244/2018 KDF LTD 8.61 76,215.55 884,984.72 
VAT excl.

06/02/2020 Embellishment, 
maintenance and repair 
works in housing blocks 
at Qormi, Kalkara, 
Paola and Tarxien in 
an environmentally 
friendly manner

2303/ 
2017/1

Executive 
Security 
Services Ltd

2.21 18,768.72 850,629.12 
VAT excl.

13/02/2020 Provision of security 
services

2303/ 
2017/2

Signal 8 
Security 
Services Malta 
Ltd

0.52 4,357.08 835,488.32 
VAT excl.

13/02/2020 Provision of security 
services

3033/2019 Yes Services 
Ltd

12.66 51,314.20 405,232.32 
VAT excl.

13/02/2020 Finishing works 
and mechanical and 
electrical installation 
works at Vault No. 124,  
Police General 
Headquarters, Floriana

3133/2018 G & P Borg 
Ltd

0.92 21,991.10 2,385,822.35 
VAT excl.

20/02/2020 Internal alterations 
and refurbishment 
works for the Notarial 
Archives Valletta 
using environmentally 
friendly material
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3050/2012 ATMD JV 3.01 186,367.03 6,190,568.84 
VAT inc

27/02/2020 Design and build for the 
design and installation 
of infrastructural works, 
external landscaping,  
interior finishes and 
interpretation of  
Fort St Angelo Heritage 
Experience, Birgu

2057/2017 Associated 
Equipment Ltd

39.10 54,176.50 138,554.40 
VAT excl.

03/03/2020 Supply of fully 
disposable single, 
double, triple arterial 
flushing pressure set

2280/2018 Health Mark 
Ltd

0.97 99,938.29 10,285,711.85 
VAT excl.

03/03/2020 Provision of 
care and support 
workers providing 
environmentally 
friendly uniforms to 
carers at  
St Vincent de Paule 
Residence

3019/2016 Cavtiere 
Navale Vittoria

0.90 440,000.00 48,618,850.00 
VAT excl.

04/03/2020 Procurement strategy 
for the acquisition of 
a new offshore patrol 
vessel

2229/ 
2018/2

GC Support JV 100.00 38,300.40 38,300.40 
VAT excl.

05/03/2020 Provision of clerical and 
receptionist staff 
Lot 2 - SAMOC and Lot 
6 - NBTC

3068/2017 Ayhanlar Yol 
Asfaltlama San 
Tic AS

11.86 4,613,359.79 38,902,060.85 
VAT excl.

12/03/2020 Upgrade of Triq il-
Labour and part of 
Vjal Sir Paul Boffa, 
Vjal Santa Lucija 
and Triq Guiseppe 
Garibaldi (Phase 3 of 
the construction of a 
multi-level interchange 
at Nodes EA20)

3137/2018 BH Joint 
Venture

3.52 155,777.46 4,430,710.06 
VAT excl.

12/03/2020 Quay consolidation and 
dredging works at the 
Mġarr Fishing Port, 
Gozo

2104/2015 Technoline Ltd 27.24 44,950.00 165,001.59 
VAT excl.

17/03/2020 Supply of point care 
blood gases with 
equipment on loan

2212/2016 E J Busuttil 
Limited

100.00 191,268.00 191,268.00 
VAT excl.

17/03/2020 Supply of mesalazine 
500mg - slow release
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2035/2017 Malta PRO 
Waterproofing 
Ltd

1.47 7,548.00 512,034.13 
VAT excl.

17/03/2020 Maintenance roofing 
and water proofing at  
Fuq il-Verdala, 
Cospicua

2061/2017 Phama Cos Ltd 50.71 201,544.00 397,473.00 
VAT excl.

17/03/2020 Supply of sets of IVAC 
volumetric pumps

2231/2017 Medical 
Logistics Ltd

50.00 1,117,600.00 2,235,200.00 
VAT excl.

17/03/2020 Supply of infliximab 
100mg powder for 
concentrate for infusion

2229/ 
2018/3

Signal 8 
Security 
Services Malta 
Ltd

16.62 53,837.00 323,944.55 
VAT excl.

17/03/2020 Provision of clerical and 
receptionist staff  
Lot 4 - CPSU, Lot 5 - 
POYC and Lot 7 - MfH

2162/2019 GasanZammit 
Motors Ltd

28.28 140,000.00 630,000.00 
VAT excl.

17/03/2020 Framework agreement 
for the supply of 
vehicles

2199/2019 Simon Grech 
Ltd

17.63 474,391.46 2,691,452.66 
VAT excl.

17/03/2020 Paving and 
embellishment works at  
Marsalforn Promenade, 
Gozo

2118/2014 Technoline Ltd 53.19 1,550,366.34 2,914,974.97 
VAT excl.

14/04/2020 Supply of extension/
immunoassay kits with 
equipment on loan

2186/2017 Farmarosib 
SRL

65.70 312,728.23 475,999.99 
VAT excl.

14/04/2020 Supply of omeprazole 
20mg capsules

3234/2018 Econtique Ltd 1.07 21,549.00 2,005,615.78 
VAT excl.

14/04/2020 Excavation of 
retrofitting interventions 
at the Administration 
Centre in Victoria, 
Gozo, to reduce the 
energy consumption of 
the building

2247/2019 J Construction 
Ltd

0.24 900.00 375,692.03 
VAT excl.

14/04/2020 Refurbishment works 
in Girolamo Cassar 
Public Garden in Gudja 
using environmentally 
friendly materials

2084/2016 A M Mangion 
Ltd

26.37 56,303.00 213,500.00 
VAT excl.

16/04/2020 Supply of sodium 
chloride 0.9% x100ml

2245/2017 A M Mangion 
Ltd

21.98 1,645,224.30 7,486,800.00 
VAT excl.

16/04/2020 Supply of human 
normal immunoglobulin 
for intravenous 
administration 5.0-6.0g

2084/2019 A M Mangion 
Ltd

26.37 56,303.00 213,500.00 
VAT excl.

16/04/2020 Supply of tocilizumab 
10ml and 20ml vials

2259/2017 Drugsales Ltd 32.50 21,886.30 67,344.00 
VAT excl.

21/04/2020 Supply of fibrin sealant 
kits
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2058/2018 Vivian 
Corporation 
Ltd

100.00 466,400.00 466,400.00 
VAT excl.

21/04/2020 Supply of recombinant 
coagulation Factor IX

2123/2019 XS Restoration 5.43 30,000.00 552,429.50 
VAT excl.

21/04/2020 Restoration and 
external finishing 
using environmentally 
friendly materials 
for the Rużar Briffa 
Complex, St Vincent de 
Paule Residence

3019/2017 Bava Holdings 
Ltd

8.78 138,941.36 1,582,179.76 
VAT excl.

23/04/2020 Installations of lifts 
to access roof and 
upgrading of roof at 
the Mediterranean 
Conference Centre

3019/2017 Bava Holdings 
Ltd

10.29 162,831.72 1,582,179.76 
VAT excl.

23/04/2020 Installations of lifts 
to access roof and 
upgrading of roof at 
the Mediterranean 
Conference Centre

3019/2017 Bava Holdings 
Ltd

19.07 301,773.08 1,582,179.76 
VAT excl.

23/04/2020 Installations of lifts 
to access roof and 
upgrading of roof at 
the Mediterranean 
Conference Centre

2077/2018 XS Restoration 2.54 58,389.63 2,299,130.36 
VAT excl.

23/04/2020 Excavation and civil 
works including energy 
efficient sound thermal 
insulation products at 
Rużar Briffa Complex, 
St Vincent de Paule 
Residence

2190/2017 Pharmabart Ltd 35.98 38,783.50 107,800.00 
VAT excl.

28/04/2020 Supply of adrenaline 
1:10,000 injections

2050/2017 Multigas Ltd 2.59 75,030.00 2,897,060.00 
VAT excl.

30/04/2020 Framework agreement 
for the supply of bulk 
liquid medical oxygen

2224/2019 Kerber Ltd 1.14 4,312.12 379,535.69 
VAT excl.

30/04/2020 Provision of assistant 
clerical support workers

2224/2019 Kerber Ltd 1.14 4,312.12 379,535.69 
VAT excl.

30/04/2020 Provision of assistant 
clerical support officers

2224/2019 Kerber Ltd 1.14 4,312.12 379,535.69 
VAT excl.

30/04/2020 Provision of assistant 
clerical support officers

2200/2017 E J Busuttil 
Limited

50.00 166,050.00 332,100.00 
VAT excl.

06/05/2020 Supply of neuro 
vascular devices for 
interventional stroke 
management - Lot 1

CT Nru. 
tal-File

Kuntrattur Varjazzjoni
%

Varjazzjoni
€

Valur 
tal-Kuntratt €

Data 
tal-Approvazzjoni

Suġġett

CT File 
No.

Contractor Variation 
%

Variation 
€

Contract 
Value €

Date of Approval Subject
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2200/2017 E J Busuttil 
Limited

50.00 41,512.80 83,025.60 
VAT excl.

06/05/2020 Supply of neuro 
vascular devices for 
interventional stroke 
management 
Lot 2

2133/2017 V J Salamone 
Pharma 
Limited

50.00 21,755.00 43,510.00 
VAT excl.

07/05/2020 Supply of levetiracetam 
oral solution

3064/2018 Vella Bros 
Ready Mix 
Limited

3.16 35,661.98 1,129,779.81 
VAT excl.

22/05/2020 Construction of the 
Gozo Museum in 
Victoria, Gozo

3064/2018 Vella Bros 
Ready Mix 
Limited

3.37 38,031.40 1,129,779.81 
VAT excl.

22/05/2020 Construction of the 
Gozo Museum in 
Victoria, Gozo

3041/2016 Polidano 
Brothers

7.07 30,250.00 428,000.00 
VAT excl.

26/05/2020 Excavation works 
in rock at the Malta 
Carnival Experience

3041/2016 Polidano 
Brothers

26.85 114,928.75 428,000.00 
VAT excl.

26/05/2020 Excavation works 
in rock at the Malta 
Carnival Experience

3187/2018 FM Core Ltd 6.08 217,352.36 3,572,910.00 
VAT excl.

28/05/2020 Retrofit of the 
Sant’Antnin Wastewater 
Treatment Plant

3021/2019 RM 
Construction 
Ltd

0.70 107,817.60 15,331,336.69 
VAT excl.

02/06/2020 Proposed underpass at 
Santa Luċija roundabout

3033/2019 Yes Services 
Ltd

0.88 3,575.00 405,232.32 
VAT excl.

15/06/2020 Finishing works 
and, mechanical and 
electrical installation 
works at Vault No. 124,  
Police Head Quarters, 
Floriana

2275/2016 C & F Building 
Contractors 
Ltd

3.56 67,924.80 1,906,422.48 
VAT excl.

16/06/2020 Construction of a 
football ground and 
ancillary facilities 
at the Family Park, 
Marsaskala

2275/2016 C & F Building 
Contractors 
Ltd

7.39 140,802.00 1,906,422.48 
VAT excl.

16/06/2020 Construction of a 
football ground and 
ancillary facilities 
at the Family Park, 
Marsaskala

2032/2019 APM Ltd 0.77 7,014.48 910,386.81 
VAT excl.

16/06/2020 Civil, finishes and 
electrical works for the 
construction of lift hoist 
ways in social housing 
blocks in Malta

CT Nru. 
tal-File

Kuntrattur Varjazzjoni
%

Varjazzjoni
€

Valur 
tal-Kuntratt €

Data 
tal-Approvazzjoni

Suġġett

CT File 
No.

Contractor Variation 
%

Variation 
€

Contract 
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3033/2019 Yes Services 
Ltd

0.88 3,575.00 405,232.32 
VAT excl.

18/06/2020 Finishing works 
and, mechanical and 
electrical installation 
works at Vault No. 124,  
Police Head Quarters, 
Floriana

2087/2018 Central Power 
Installations 
Ltd

5.14 97,425.00 1,896,900.52 
VAT excl.

20/06/2020 Supply and installation 
of mechanical and 
electrical services 
using environmentally 
friendly products for 
St Pauls New Primary 
School

2215/2018 ASE Electrical 
& Plumbing 
Supplies Ltd

20.18 7,605.00 37,677.50 
VAT excl.

25/06/2020 Environmentally 
friendly finishing works 
for Aġenzija Sapport 
Independent Living 
Residence, Żurrieq 
Lot 6

CT Nru. 
tal-File

Kuntrattur Varjazzjoni
%

Varjazzjoni
€

Valur 
tal-Kuntratt €

Data 
tal-Approvazzjoni

Suġġett

CT File 
No.

Contractor Variation 
%

Variation 
€

Contract 
Value €

Date of Approval Subject

MELITA TRANSGAS

Melita TransGas tat direct order għal servizzi ta’ 
konsulenza legali kif imsemmi hawn taħt:

Nru. ta’ Referenza: MTG/03/2021 
Deskrizzjoni: Servizzi legali għal Melita TransGas
Data: 17/02/2021
Isem tal-Kuntrattur: MSB Associates
Valur tal-Kuntratt (VAT eskluż): €6,000

Indirizz elettroniku ġeneriku tad-Dipartiment tal-Finanzi: 
(accounts@melitatransgas.com.mt).

Nru. tal-VAT tal-MTG: MT26251208

Indirizz Postali: 12, Triq Spiru Mizzi, Birkirkara BKR 
1762

Id-9 ta’ April, 2021

MELITA TRANSGAS

Melita TransGas has awarded a direct order for legal 
consultancy services as detailed below:

Reference No: MTG/03/2021
Description: Legal services to Melita TransGas
Date: 17/02/2021
Contractor Name: MSB Associates
Value of Contract (excl. VAT): €6,000

 MTG Finance Department generic email: (accounts@
melitatransgas.com.mt).

MTG VAT No: MT26251208

Postal Address: 12, Triq Spiru Mizzi, Birkirkara BKR 
1762

9th April, 2021

KUNSILL LOKALI MARSASKALA

Il-Kunsill Lokali Marsaskala jgħarraf illi karozza tat-tip 
Toyota BAG286, ipparkjata għal diversi xhur fi Triq Patri 
Wistin Born, Marsaskala, bil-liċenzja skaduta, ġiet irmunkata 
fil-5 ta’ April, 2021, mill-Kunsill Lokali Marsaskala u 
meħuda għand Ta’ Robba Recycling Plant, Ħal Kirkop, wara 
tmint ijiem ta’ notifika skont il-finijiet ta’ Artikolu 8A, tal-

MARSASKALA LOCAL COUNCIL

The Marsaskala Local Council notifies that a vehicle 
which was parked for a long period in Triq Patri Wistin 
Born, Marsaskala, the car type being a Toyota BAG286 with 
an expired licence, was towed on 5th April, 2021, by the 
Marsaskala Local Council and taken to Ta’ Robba Recycling 
Plant, Ħal Kirkop, after being notified for 8 days as in virtue 
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KUNSILL LOKALI ĦAL GĦARGĦUR

Sospensjoni tat-Traffiku 

Il-Kunsill Lokali Ħal Għargħur jgħarraf li nhar il-Ħamis, 
15 ta’ April, 2021, mis-2.30 p.m. sal-5.30 p.m., Triq San 
Ġwann (mit-tarf ta’ Triq San Nikola sa qabel ma taqbad 
iddur ’l isfel għal Triq l-Isqof Gargallo) se tkun magħluqa 
għat-traffiku. 

Id-9 ta’ April, 2021

ĦAL GĦARGĦUR LOCAL COUNCIL

Traffic Suspension

The Ħal Għargħur Local Council notifies that on Thursday, 
15th April, 2021, from 2.30 p.m. till 5.30 p.m., Triq San 
Ġwann (from the end of Triq San Nikola till the turning 
downwards towards Triq l-Isqof Gargallo) will be closed 
for traffic.

9th April, 2021

Avviż Legali 94 tal-1977 kif emendat bl-Avviż Legali 123 
tal-2001 (Regolament dwar l-Ikklampjar u t-Tneħħija ta’ 
Oġġetti ta’ Ingombru). 

Jekk sidha ma jmurx għaliha fiż-żmien stipulat mil-liġi, 
din se tiġi skrappjata.

Id-9 ta’ April, 2021

of Section 8A, of Legal Notice 94 of 1977 as amended with 
Legal Notice 123 of 2001 (Traffic Regulations regarding 
Clamping and Removal of Encumbering Objects).

If the owner of the said vehicle does not show up within 
the stipulated timeframe according to law, the said will be 
scrapped.

9th April, 2021

KUNSILL LOKALI L-MELLIEĦA

Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont S.L.65.13, 
iż-żoni hawn taħt imsemmija ser jiġu klassifikati bħala ‘Żoni 
ta’ Rmonk’, b’rabta ma’ ffilmjar. 

Bis-saħħa tal-Artikolu 52 (1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgħarraf illi t-traġitt u l-parkeġġ ta’ vetturi huwa 
projbit fiż-żoni msemmija hawn taħt fid-dati u ħinijiet 
indikati:

Il-Mellieħa

Nhar it-Tlieta, 13 u l-Erbgħa, 14 ta’ April, 2021, mis-6.00 
a.m. sat-8.00 p.m., minn Triq l-Armier fiż-żona magħrufa 
bħala Il-Ponta tal-Aħrax kif ukoll l-Aħrax tat-Tunnara

Vetturi li jinstabu jiksru dan l-avviż ikunu suġġetti li jiġu 
rmonkati.

Id-9 ta’ April, 2021

MELLIEĦA LOCAL COUNCIL

Traffic and Parking Suspension

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of S.L. 65.13, the areas listed hereunder are to be classified 
as ‘Tow Zones’ as indicated in connection with filming.

In Virtue of Section 52 (1) of the Traffic Regulations 
(Cap. 65), the Commissioner of Police hereby notifies 
that the transit and parking of vehicles through the areas 
mentioned hereunder is prohibited on the dates and times 
indicated:

Mellieħa

On Tuesday, 13th and Wednesday, 14th April, 2021, from 
6.00 a.m. till 8.00 p.m., through Triq l-Armier in the area 
known as Il-Ponta tal-Aħrax as well as at Aħrax tat-Tunnara

Vehicles found in contravention of this Notice are subject 
to be towed.

9th April, 2021

KORPORAZZJONI GĦAL SERVIZZI TAL-ILMA

Iċ-Chairman Eżekuttiv, Korporazzjoni għal Servizzi tal-
Ilma jgħarraf illi:

Jintlaqgħu offerti/kwotazzjonijiet fil-ġurnata u l-ħin 
indikati hawn taħt. Il-kwotazzjonijiet/offerti għandhom 
jintbagħtu online BISS fuq (http://www.etenders.gov.mt). 

WATER SERVICES CORPORATION

The Executive Chairman, Water Services Corporation 
notifies that:

Tenders/quotations will be received on the date and time 
indicated below. Quotations/tenders are to be submitted online 
ONLY on (http://www.etenders.gov.mt).
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Up to 9.30 a.m. on Tuesday, 13th April, 2021, for: 

Advt No. WSC/T09/2021. Supply, delivery, positioning, 
testing and commissioning of a silent 900kva (PRP) diesel 
generator for the Water Services Corporation.

Up to 9.30 a.m. on Wednesday, 21st April, 2021, for:

Advt No. WSC/T/18/2021. Supply, delivery and unloading 
of manhole covers and frames for the Water Services 
Corporation.

Advt No. WSC/T/22/2021. Works – renovation of a 
galvanized sheet metal nissen hut at Ta’ Qali pumping station 
for the Water Services Corporation.

Advt No. WSC/T/30/2021. Services – tender for the 
services of perit for conservation/repair projects by the Water 
Services Corporation.

Advt No. WSC/T/34/2021. Supplies – Supply, delivery and 
unloading of DN15, class 2 meters and accessories for potable 
cold water for the Water Services Corporation.

Up to 9.30 a.m. on Thursday, 22nd April, 2021, for: 

Advt No. WSC/T/39/2021. Supply and delivery of pipe 
locators to the Water Services Corporation.

Advt No. WSC/T/44/2021. Services – framework 
agreement for the surveying and maintenance of submarine 
pipelines of the Water Services Corporation.

Advt No. WSC/T/37/2021. Supplies – supply and delivery 
of rubber sealing plugs for the Water Services Corporation.

Up to 9.30 a.m. on Friday, 23rd April, 2021, for: 

Advt No. WSC/T/45/2021. Supplies – supply, installation, 
configuring, delivery and commissioning of a backup server 
for the Water Services Corporation.

Advt No. WSC/T/43/2021. CCTV inspection of the sewer 
mains for the Water Services Corporation.

Up to 9.30 a.m. on Tuesday, 27th April, 2021, for: 

Advt No. WSC/T/48/2021. Provision of health insurance 
for the employees of the Water Services Corporation and 
their dependents

No participation fee is required.

Tender/quotation documents are obtainable from the 
Electronic Procurement System (http://www.etenders.gov.

Sad-9.30 a.m. tat-Tlieta, 13 ta’ April, 2021, għal:

Avviż Nru. WSC/T09/2021. Provvista, konsenja, 
pożizzjonar, ittestjar u kkummissjonar ta’ silent 900kva (PRP) 
diesel generator għall-Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma.

Sad-9.30 a.m. tal-Erbgħa, 21 ta’ April, 2021, għal:

Avviż Nru. WSC/T/18/2021. Provvista, konsenja u ħatt ta’ 
manhole covers u frames għall-Korporazzjoni għal Servizzi 
tal-Ilma.

Avviż Nru. WSC/T/22/2021. Xogħlijiet – rinnovar ta’ 
galvanized sheet metal nissen hut fil-pumping station ta’ Ta’ 
Qali għall-Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma.

Avviż Nru. WSC/T/30/2021. Servizzi – offerta għal 
servizzi ta’ perit għal proġetti ta’ konservazzjoni/tiswija  mill-
Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma.

Avviż Nru. WSC/T/34/2021. Provvisti – provvista, 
konsenja u ħatt ta’ DN15, class 2 meters u aċċessorji għal 
potable cold water għall-Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma.

Sad-9.30 a.m. tal-Ħamis, 22 ta’ April, 2021, għal:

Avviż Nru. WSC/T/39/2021. Provvista u konsenja ta’ pipe 
locators għall-Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma.

Avviż Nru. WSC/T/44/2021. Servizzi – bażi ta’ ftehim 
għas-sondaġġ u manutenzjoni ta’ submarine pipelines għall-
Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma.

Avviż Nru. WSC/T/37/2021. Provvisti – provvista u 
konsenja ta’ rubber sealing plugs għall-Korporazzjoni għal 
Servizzi tal-Ilma.

Sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, 23 ta’ April, 2021, għal:

Avviż Nru. WSC/T/45/2021. Provvisti – provvista, 
installazzjoni, konfigurazzjoni, konsenja u kkummissjonar 
ta’ backup server għall-Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma.

Avviż Nru. WSC/T/43/2021. Spezzjoni tas-CCTV għal 
sewer mains għall-Korporazzjoni għal Servizzi tal-Ilma.

Sad-9.30 a.m. tat-Tlieta, 27 ta’ April, 2021, għal:

Avviż Nru. WSC/T/48/2021. Provvista ta’ assigurazzjoni 
tas-saħħa għall-ħaddiema tal-Korporazzjoni għal Servizzi 
tal-Ilma u d-dipendenti tagħha.

Id-dokumenti huma mingħajr ħlas.

Id-dokumenti tal-offerti/kwotazzjonijiet jistgħu jinkisbu mill-
Electronic Procurement System (http://www.etenders.gov.mt). 
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mt). Registration is required in order to make use of this 
website. Maltese economic operators need to be in possession 
of their Organisation eID in order to access this website. 
More information is available from the FAQ section of the 
same website.

Economic operators interested in participating in these 
calls for tender are urged to take note of the workshops 
being organised by the Department of Contracts. During 
these workshops, simulations will be carried out so that 
economic operators familiarise themselves with compiling and 
submitting their tender online. More information is available 
in the tender document.

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the time and date specified above.

9th April, 2021

Trid issir reġistrazzjoni sabiex isir użu minn dan is-sit. Operaturi 
ekonomiċi Maltin jeħtieġ ikollhom l-Organisation eID sabiex 
ikunu jistgħu jidħlu f’dan is-sit. Iktar informazzjoni tista’ 
tinkiseb mis-sezzjoni tal-FAQ tal-istess sit. 

Operaturi ekonomiċi li huma interessati sabiex 
jipparteċipaw f’dawn is-sejħiet għal offerti huma mħeġġa 
jieħdu nota tal-workshops organizzati mid-Dipartiment 
tal-Kuntratti. F’dawn il-workshops, operaturi ekonomiċi 
jkollhom l-opportunità sabiex isiru jafu aħjar kif għandhom 
jikkompilaw u jissottomettu l-offerti tagħhom onlajn. Iktar 
informazzjoni tinsab fid-dokument tal-offerta. 

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u r-reġistrazzjoni 
tal-offerti fil-ħin u d-data msemmija aktar ’il fuq.

Id-9 ta’ April, 2021

AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv, Awtorità tal-Artijiet, jgħarraf li: 

Offerti ssiġillati għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-Kaxxa tal-Offerti tal-Awtorità tal-Artijiet, 
Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta, sal-10.00 a.m. tal-
Ħamis, 15 ta’ April, 2021.

Avviż Nru. 36. Bejgħ tale quale ta’ Sit fuq quddiem tal-
Fond f’Nru. 78, ‘Apollo’, Triq Anton Manuel Caruana, Baħar 
iċ-Ċagħaq, limiti tan-Naxxar, muri bl-aħmar u mmarkat Nru. 
78 fuq il-pjanta P.D.2020_0621. L-offerti għandhom ikunu 
akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ €1,203  skont kif 
stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti anqas mill-ammont 
ta’ tnax-il elf u sebgħa u għoxrin ewro (€12,027) ma jiġux 
ikkunsidrati. Irid isir ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru. 37. Kiri, tale quale minn sena għal sena, għal 
skop ta’ agrikoltura, ta’ sit fl-Art f’Tal-Għareb, fil-limiti tal-
Mosta, muri bl-aħmar fuq pjanta P.D.2020_0138. L-offerenti 
għandhom ikunu persuni li huma rreġistrati bħala bdiewa full- 
time jew part-time, skont ċertifikat maħruġ mid-Dipartiment 
tal-Agrikoltura li għandu jiġi sottomess mad-dokument tal-
offerta.  L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond 
għall-ammont ta’ €2,508 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-
offerta. Offerti anqas mill-ammont ta’ tmien mija u sitta u 
tletin ewro (€836) fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Irid isir 
ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru. 38. Bejgħ tale quale ta’ sit fuq art magħrufa 
bħala Tal-Ħniena fil-limiti taż-Żurrieq, kif muri bl-aħmar 
fuq il-pjanta P.D.2015_0157.  L-offerti għandhom ikunu 
akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ €1,000 skont 
kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti anqas mill-
ammont ta’ elf u disa’ mija u ħamsin ewro (€1,950) ma jiġux 
ikkunsidrati. Irid isir ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

LANDS AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Lands Authority, notifies that: 

Sealed tenders in respect of the following advertisements 
have to be deposited in the Tender Box at the Lands 
Authority, Auberge de Baviere, Valletta, by 10.00am on 
Thursday, 15th April, 2021.

Advt No. 36. Sale tale quale of a Site in front of the Premises 
at No. 78, ‘Apollo’, Triq Anton Manuel Caruana, Baħar iċ-
Ċagħaq, in the limits of Naxxar, shown edged in red and marked 
No. 78 on plan P.D.2020_0621. Tenders are to be accompanied 
by a bid-bond for the amount of €1,203 as stipulated in the 
tender conditions. Offers below the amount of twelve thousand 
and twenty-sevan euro (€12,027) will not be considered.  A fee 
of €50 will be charged for the tender documents.

Advt No. 37. Lease tale quale, on a year to year basis, for 
agricultural purposes, of  a  site at Land Tal-Għareb, in the 
limits of Mosta, shown edged in red on plan P.D.2020_0138. 
The bidders must be full-time or part-time farmers, and have 
to submit a certificate, issued by the Department of Agriculture 
with the tender document.  Tenders are to be accompanied 
by a bid-bond for an amount of €2,508 as stipulated in the 
tender conditions. Offers below the amount of eight hundred 
and thirty-six euro (€836) per annum will not be considered. 
A fee of €50 will be charged for the tender documents.

Advt No. 38. Sale tale quale of a site on the land known as 
tal-Ħniena in the limits of Żurrieq, as shown edged in red on 
the plan P.D.2015_0157. Tenders are to be accompanied by a 
bid-bond for an amount of €1,000 as stipulated in the tender 
conditions.  Offers below the amount of one thousand and nine 
hundred and fifty euro (€1,950) will not be considered. A fee 
of €50 will be charged for the tender documents.
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Avviż Nru. 39. Kiri, tale quale minn sena għal sena, għal 
skop ta’ agrikoltura, ta’ sit f’Ta’ Kangla, l-Għasri, Għawdex, 
muri bl-aħmar fuq pjanta P.D.2020_0483. L-offerenti 
għandhom ikunu persuni li huma rreġistrati bħala bdiewa full- 
time jew part-time, skont ċertifikat maħruġ mid-Dipartiment 
tal-Agrikoltura li għandu jiġi sottomess mad-dokument tal-
offerta.  L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond 
għall-ammont ta’ €2,670 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-
offerta. Offerti anqas mill-ammont ta’ tmien mija u disgħin 
ewro (€890) fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Irid isir ħlas ta’ 
€50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru. 40. Kiri tale quale fl-istat li jinsab fih inkluż xi 
difetti li jista’ jkun hemm moħbija għal skopijiet kummerċjali 
tal-fond f’Nru. 11, Triq il-Lvant, Il-Belt Valletta, kif muri 
bl-aħmar fuq il-pjanta P.D. 2020_0790. L-offerti għandhom 
ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ €20,250 
kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti anqas mill-
ammont ta’ sitt elef u seba’ mija u ħamsin ewro (€6,750) 
fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Irid isir ħlas ta’ €50 għad-
dokunenti tal-offerta.

Offerti ssiġillati għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-Kaxxa tal-Offerti tal-Awtorità tal-Artijiet, 
Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta, sal-10.00 a.m. tal-
Ħamis, 29 ta’ April, 2021.

*Avviż Nru. 41. Bejgħ tale quale ta’ sit fuq quddiem tal-fond 
f’Nru. 172, bl-isem ta’ ‘Galdes’, Triq il-Karmnu, Il-Fgura, kif 
muri bl-aħmar u mmarkat ittra ‘C’ fuq il-pjanta P.D. 2019_0343. 
Dan is-sit huwa suġġett għal servitujiet eżistenti favur proprjetà 
adjaċenti. L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond 
għall-ammont ta’ €1,000  skont kif stipulat fil-kundizzjonijiet 
tal-offerta. Offerti anqas mill-ammont ta’ elf seba’ mija tnejn u 
tletin ewro (€1,732) ma jiġux ikkunsidrati. Irid isir ħlas ta’ €50 
għad-dokumenti tal-offerta.

*Avviż Nru. 42. Kiri tale quale għal skopijiet kummerċjali 
tal-fond Nru. 43, Triq it-Teatru l-Antik, Il-Belt Valletta, 
kif muri bl-aħmar fuq il-pjanta P.D.126/96/A. Dan il-fond 
ma jistax jintuża bħala stabbiliment jew post ta’ catering. 
L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-
ammont ta’ €37,500 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-
offerta. Offerti anqas mill-ammont ta’ tnax-il elf u ħames 
mitt ewro (€12,500) fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Irid isir 
il-ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

*Avviżi li qed jidhru għall-ewwel darba

L-offerti għandhom isiru biss fuq il-formola preskritta, 
li flimkien mal-kundizzjonijiet rilevanti u dokumenti oħra 
jistgħu jinkisbu mill-Awtorità tal-Artijiet, Berġa tal-Baviera, 
Il-Belt Valletta, f’kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 a.m. u 
11.45 a.m. Ma ssirx rifużjoni għal flus li jkunu diġà tħallsu 
għad-dokument tal-offerta.

Id-9 ta’ April, 2021

Advt No. 39. Lease tale quale, on a year to year basis, for 
agricultural purposes, of  a  site at Ta’ Kangla, Għasri, Gozo, 
shown edged in red on plan P.D.2020_0483. The bidders 
must be full-time or part-time farmers, and have to submit 
a certificate, issued by the Department of Agriculture with 
the tender document.  Tenders are to be accompanied by a 
bid-bond for an amount of €2,670 as stipulated in the tender 
conditions. Offers below the amount of eight hundred and 
ninety euro (€890) per annum will not be considered. A fee 
of €50 will be charged for the tender documents.

Advt No. 40. Lease tale quale in its present state including 
any latent defects, for commercial purposes of the premises 
at No. 11, Triq il-Lvant, Valletta, as shown edged in red on 
the plan P.D. 2020_0790. Tenders are to be accompanied my 
a bid-bond for an amount of €20,250 as stipulated in the 
tender conditions. Offers below the amount of six thousand 
and seven hundred and fifty euro (€6,750) per annum will 
not be considered. A fee of €50 will be charged for the tender 
documents.

Sealed tenders in respect of the following advertisements 
have to be deposited in the Tender Box at the Lands 
Authority, Auberge de Baviere, Valletta, by 10.00 a.m. on 
Thursday, 29th April, 2021.

*Advt No. 41. Sale tale quale of a site on the front of 
the premises at No. 172 named ‘Galdes’, Triq il-Karmnu, 
Fgura, shown edged in red and marked letter ‘C’ on plan P.D. 
2019_0343. This site is subject to existing servitudes in favour 
of the adjacent property. Tenders are to be accompanied by a 
bid-bond for the amount of €1,000 as stipulated in the tender 
conditions. Offers below the amount of  one thousand seven 
hundred and thirty-two euro (€1,732) will not be considered. 
A fee of €50 will be charged for the tender document.

*Advt No. 42. Lease tale quale for commercial purposes 
of the premises at No. 43, Triq it-Teatru l-Antik, Valletta, as 
shown edged in red on the plan P.D.126/96/A. These premises 
cannot be used as a catering outlet or a catering establishment. 
Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an amount 
of €37,500 as stipulated in the tender conditions.  Offers 
below the amount of twelve thousand and five hundred euro 
(€12,500) per annum will not be considered. A fee of €50 
will be charged for the tender document.

*Advertisements appearing for the first time

Tenders should be submitted only on the prescribed form, 
together with the relevant conditions and other documents, 
that are obtainable from the Lands Authority, Auberge de 
Baviere, Valletta, on any working day between 8.30 a.m. and 
11.45 a.m. Tender fees are non-refundable.

9th April, 2021
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AWTORITÀ TAD-DJAR

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv, Awtorità tad-Djar, jgħarraf illi:

Offerti magħluqin għall-avviż li ġej għandhom 
jintefgħu fil-kaxxa tal-offerti tal-Awtorità tad-Djar, 22, 
Triq Pietro Floriani, Il-Furjana, sal-10.00 a.m. ta’ nhar 
it-Tnejn, 10 ta’ Mejju, 2021.

*Avviz Nru. 16/2021. Bejgħ tale quale ta’ Villa Nru. 4, 
Triq l-Avjazzjoni, Ħal Luqa. Offerti  taħt €340,000 ma jiġux 
ikkunsidrati.

*Avviż li qed jidher għall-ewwel darba

Id-dokumenti tal-offerti huma mingħajr ħlas u jistgħu 
jinkisbu mill-Awtorità tad-Djar

L-Awtorità żżomm id-dritt li tirrifjuta kull offerta, anke 
l-aktar waħda vantaġġjuża.

Id-9 ta’ April, 2021

HOUSING AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Housing Authority, notifies 
that: 

Sealed tenders in respect of the following advert 
have to be deposited in the tender box at the Housing 
Authority, 22, Triq Pietro Floriani, Floriana by 10.00 
a.m. on Monday, 10th May, 2021, for:

*Advt No. 16/2021. Sale tale quale of  Villa No. 4,  Triq 
l-Avjazzjoni, Ħal Luqa. Offers below €340,000 will not be 
considered.

*Advertisement appearing for the first itme

Tender documents are free of charge and can be obtained 
from the Housing Authority’s office. 

The Housing Authority reserves the right to refuse any 
tender, even the most advantageous.

9th April, 2021

IL-FONDAZZJONI TAL-KONKATIDRAL
TA’ SAN ĠWANN

Il-Fondazzjoni tal-Konkatidral ta’ San Ġwann tgħarraf 
lill-offerenti prospettivi biex jipparteċipaw f’sejħa miftuħa 
għal offerti ta’:

Provvista, konsenja, installazzjoni u kkummissjonar ta’ 
tagħmir awdjo-viżiv għall-Caravaggio Wing fil-mużew 
tal-Konkatidral ta’ San Ġwann relatat mal-proġett ERDF.
PA5.0109 (Ref: STJCF004/21)

Id-dokumentazzjoni tal-offerti tista’ titniżżel minn (www.
stjohnscocathedral.com/procurement).

Aktar dettalji jistgħu jinkisbu bin-numru tat-telefown 
2122 0536 jew permezz ta’ ittra elettronika lil (info@
stjohnscocathedral.com).

L-offerti ssiġillati għandhom jiġu sottomessi sas-2.00 p.m. 
tat-Tnejn, 28 ta’ April, 2021.

Id-9 ta’ April, 2021

THE ST JOHN’S CO-CATHEDRAL
FOUNDATION

The St John’s Co-cathedral Foundation notifies 
prospective bidders to submit an offer for:

Supply, delivery, installation and commissioning of audio-
visual equipment for the Caravaggio Wing at St John’s Co-
cathedral museum in relation to the project ERDF.PA5.0109 
(Ref: STJCF004/21)

Tender documents are available at (www.stjohnscocathedral.
com/procurement).

More details can be obtained by telephone number 2122 
0536 or by email to (info@stjohnscocathedral.com).

Sealed tenders are to be submitted until Wednesday, 28th 
April, 2021, at 2.00 p.m.

9th April, 2021

Programm Operattiv I − Fondi Strutturali u ta’ Investiment Ewropej 2014-2020 
‘It-Trawwim ta’ Ekonomija Kompetittiva u Sostenibbli li tilqa’ l-Isfidi Tagħna’

Offerta parzjalment iffinanzjata mill-Fond Ewropew għall-Iżvilupp Reġjonali (FEŻR)
Rata ta’ kofinanzjament: 80% Fondi mill-UE; 20% Fondi Nazzjonali

Operational Programme I − European Structural and Investment Funds 2014-2020
‘Fostering a competitive and sustainable economy to meet our challenges’

Tender part-financed by the European Regional Development Fund (ERDF)
Co-financing rate: 80% European Union; 20% National Funds
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FONDAZZJONI GĦAL SERVIZZI 
TA’ ĦARSIEN SOĊJALI

Sejħa għal Kwotazzjonijiet

Il-Fondazzjoni għal Servizzi ta’ Ħarsien Soċjali tgħarraf 
li qed tilqa’ kwotazzjonijiet għal dan li ġej: 

Kwot. Nru. FSWS/21/16. Provvista ta’ taħriġ f’barbering 
(MQF Livell 2 jew ekwivalenti) għall-benefiċjari tal-OK 
Project 

Kopja tad-dokument tal-kwotazzjoni tista’ tinkiseb billi 
tintbagħat ittra elettronika lil (procurement.fsws-headoffice@
gov.mt).

Il-kwotazzjonijiet (li jinkludu r-referenza FSWS/21/16) 
għandhom jintbagħtu b’ittra elettronika lil (procurement.fsws-
headoffice@gov.mt) mhux aktar tard minn nhar il-Ġimgħa, 
23 ta’ April, 2021, fl-10.00 a.m. 

 
Id-9 ta’ April, 2021

FONDAZZJONI GĦAL SERVIZZI 
TA’ ĦARSIEN SOĊJALI

Sejħa għal Kwotazzjonijiet

Il-Fondazzjoni għal Servizzi ta’ Ħarsien Soċjali tgħarraf 
li qed tilqa’ kwotazzjonijiet għal dan li ġej: 

Kwot. Nru. FSWS/21/18. Provvista ta’ taħriġ f’ hairdressing 
fuq bazi individwali għall-benefiċjari tal-OK Project 

Kopja tad-dokument tal-kwotazzjoni tista’ tinkiseb billi 
tintbagħat ittra elettronika lil (procurement.fsws-headoffice@
gov.mt).

Il-kwotazzjonijiet (li jinkludu r-referenza FSWS/21/18) 
għandhom jintbagħtu b’ittra elettronika lil (procurement.fsws-
headoffice@gov.mt) mhux aktar tard minn nhar l-Erbgħa, 21 
ta’ April, 2021, fl-10.00 a.m. 

 
Id-9 ta’ April, 2021

FOUNDATION FOR SOCIAL 
WELFARE SERVICES

Call for Quotations

The Foundation for Social Welfare Services notifies that 
applications will be received for the following:

Quot. No. FSWS/21/16. Provision of barbering course 
(MQF Level 2 or equivalent) for OK Project beneficiaries

 
Copy of the quote document can be obtained by email to 

(procurement.fsws-headoffice@gov.mt).

Quotations are to be submitted (including ref no. 
FSWS/21/16) by email to (procurement.fsws-headoffice@
gov.mt) by not later than 10.00 a.m. of Friday, 23rd April, 
2021.

9th April, 2021

FOUNDATION FOR SOCIAL 
WELFARE SERVICES

Call for Quotations

The Foundation for Social Welfare Services notifies that 
applications will be received for the following:

Quot. No. FSWS/21/18. Provision of Hairdressing Course 
on a one-to-one basis for OK Project beneficiaries

 
Copy of the quote document can be obtained by email to 

(procurement.fsws-headoffice@gov.mt).

Quotations are to be submitted (including ref no. 
FSWS/21/18) by email to (procurement.fsws-headoffice@
gov.mt) by not later than 10.00 a.m. of Wednesday, 21st 
April, 2021.

9th April, 2021

FOUNDATION FOR EDUCATIONAL SERVICES

Call for Quotations – Purchase of Brand New Low 
Emissions Crew Cab Van

Ref: RFQ/FES/007/2021

The Foundation for Educational Services (FES) is 
looking for quotations for the purchase of a brand new, low 
emissions crew cab van.

FONDAZZJONI GĦAL SERVIZZI EDUKATTIVI

Sejħa għal Kwotazzjonijiet – Xiri ta’ Crew Cab Van 
Ġdid b’Emissjonijiet Baxxi

Ref: RFQ/FES/007/2021

Il-Fondazzjoni għal Servizzi Edukattivi (FES) qiegħda 
tirċievi kwotazzjonijiet għal xiri ta’ Crew Cab Van ġdid, 
b’emissjonijiet baxxi.
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L-ispeċifikazzjonijiet tekniċi jinsabu f’dokument li jista’ 
jinkiseb minn (https://fes.gov.mt/en/Pages/procurement.
aspx).

Il-kwestjonarju bit-tweġibiet (Technical Offer Form) 
għandu jintbagħat lill-FES fuq (procurement.fes@gov.mt) 
flimkien ma’ informazzjoni relatata mal-vann propost.

Il-prezz kwotat għandu jinkludi l-VAT, taxxa ta’ 
reġistrazzjoni, dazju, eko-kontribuzzjoni, liċenzja tat-triq, 
u spejjeż oħra applikabbli sal-konsenja. Għandha tingħata 
wkoll indikazzjoni tan-numru ta’ ġimgħat meħtieġa għall-
konsenja.

Il-kwotazzjonijiet għandhom jintbagħtu sa mhux aktar 
tard mill-Ġimgħa, 16 ta’ April, 2021.

Id-9 ta’ April, 2021

The Technical Specifications are listed in a document 
which can be downloaded from (https://fes.gov.mt/en/Pages/
procurement.aspx).

The filled in Technical Offer Form must be sent to FES 
on (procurement.fes@gov.mt) together with brochures and 
literature describing the vehicle being quoted for.

Quoted price must be inclusive of VAT, Registration Tax, 
Customs Duty, Eco-Contribution, Road License and any 
charges that may be applicable up to delivery. Number of 
weeks from purchase order date that would be required for 
delivery should be specified.

Quotations must be sent by not later than Friday, 16th 
April, 2021.

9th April, 2021

GRAND HARBOUR REGENERATION 
CORPORATION PLC

The Grand Harbour Regeneration Corporation plc 
notifies that:

Completed offers will be received with all the 
required supplementary documentation which are to 
be uploaded on the ePPS system by not later than 9.30 
a.m. of Wednesday, 26th May, 2021, for:

Advt. No. GHRC/004/2021-KLK. Embellishment 
of Kalkara Waterfront (Civil Works), including the 
procurement of automatic irrigation systems. 

Participation in this tendering procedure is free of 
charge and interested parties may access the tender 
documents on the Government of Malta’s Electronic 
Procurement Portal (ePPS).

Grand Harbour Regeneration Corporation plc
Email: (ghrc@gov.mt)

9th April, 2021

KORPORAZZJONI GĦAR-RIĠENERAZZJONI 
TAL-PORT IL-KBIR

Il-Korporazzjoni għar-Riġenerazzjoni tal-Port il-Kbir  
tgħarraf illi:

Sad-9.30 a.m. tat-Erbgħa, is-26 ta’ Mejju, 2021, 
jintlaqgħu offerti kompluti, inkluż id-dokumentazzjoni 
supplimentari, li għandhom jittellgħu fis-sistema 
ePPS għal:

Avviż Nru. GHRC/004/2021-KLK. Tisbiħ tal-
waterfront tal-Kalkara (Xogħlijiet ċivili), inkluż xiri ta’ 
sistemi ta’ irrigazzjoni awtomatika.

Il-parteċipazzjoni għal din l-offerta hija bla ħlas u 
l-partijiet interessati jista’ jkollhom aċċess għad-dokumenti 
tal-offerta mill-Electronic Procurement Portal   (ePPS) 
tal-Gvern ta’ Malta.

Korporazzjoni għar-Riġenerazzjoni tal-Port il-Kbir
Indirizz elettroniku: (ghrc@gov.mt)

Id-9 ta’ April, 2021

KUNSILL MALTI GĦAS-SETTUR 
TAL-VOLONTARJAT

Il-Kunsill Malti għas-Settur tal-Volontarjat jgħarraf li 
The Foundation for the Rehabilitation of Drug Abusers 
(Caritas Malta) qiegħda tħabbar pubblikazzjoni għal sejħa 
għal kwotazzjonijiet.

The Foundation for the Rehabilitation of Drug Abusers 
(Caritas Malta) qed tippubblika d-dokument għall-
kwotazzjoni għal xiri ta’ 12-il kayak ta’ bi tnejn u 4 kayaks ta’ 
b’wieħed bħala parti mill-proġett VOPS (REF NO. 06/2021) 

MALTA COUNCIL FOR THE VOLUNTARY
SECTOR

The Malta Council for the Voluntary Sector notifies 
that the Foundation for the Rehabilitation of Drug Abusers 
(Caritas Malta) is requesting call for quotations.

The Foundation for the Rehabilitation of Drug Abusers 
(Caritas Malta) is requesting call for quote for the Supply of 
12 tandem kayaks and 4 single kayaks as part of the VOPS 
(REF NO. 06/2021) project titled ‘Cleaner shores, clearer 
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bl-isem ‘Cleaner shores, clearer futures: A socio-educational 
initiative involving outdoor learning and social engagement 
within Caritas Malta’s residential services’.

Kwotazzjonijiet prospettivi għandhom jinkludu dawn ir-
rekwiżiti:

Il-kayaks kollha jridu jkunu ‘sit-on-top’ b’seats inklużi 
fil-kwotazzjoni;

Il-kayaks kollha jridu jkunu manifatturati bħala PE 
rotomoulded;

Għandu jkun hemm inkluż 28 moqdief tal-kayak;
Tliet snin garanzija fuq il-kayaks kollha;
Training ċertifikat f’ħiliet bażiċi ta’ kayaking għal mill-

inqas 8 membri tal-istaff;
Il-kayaks kollha jridu jkunu ġew provduti sal-aħħar ta’ 

Ġunju 2021.

Dawk li huma interessati għandhom jibagħtu ittra 
elettronika lil (tenders@caritasmalta.org). 

L-offerta tagħlaq nhar il-Ħamis, 29 ta’April, 2021.

Dan il-proġett ġie ffinanzjat permezz tal-Voluntary 
Organisations Project Scheme amministrat mill-Kunsill Malti 
għas-Settur tal-Volontarjat f’isem isSegretarjat Parlamentari 
għall-Isport, ir-Rikreazzjoni u l-Għaqdiet​ Volontarji fi ħdan il-
Ministeru għall-Inklużjoni u l-Kwalità tal-Ħajja.

Id-9 ta’ April, 2021

futures: A socio-educational initiative involving outdoor 
learning and social engagement within Caritas Malta’s 
residential services’.

Prospective bids must meet the following requirements:

All kayaks to be sit-on-top kayaks with high back seats 
included in bid;

All kayaks to be manufactured as PE rotomoulded;

To include 28 paddles;
Three year warranty on all kayaks;
Certified training in basic kayaking techniques for at 

least 8 members of staff;
All kayaks are to be supplied by end of June 2021.

Prospective bidders are invited to send an email to 
(tenders@caritasmalta.org). 

Deadline submission on Thursday, 29th April, 2021.

This project has been funded through the Voluntary 
Organisations Project Scheme managed by the Malta Council 
for the Voluntary Sector on behalf of Parliamentary Secretariat 
for Sports, Recreation and Voluntary Organisations within the 
Ministry for Inclusion and Social Wellbeing.

 
9th April, 2021

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES, 
FOOD AND ANIMAL RIGHTS

Expression of Interest

The Ministry for Agriculture, Fisheries, Food and Animal 
Rights notifies that:

Sealed offers will be received at Agrihub, Block D, Rural 
Affairs Department, Agriculture Research and Innovation 
Hub, Triq l-Ingiered, Ħal Luqa, by not later than noon of 
Wednesday, 28th April, 2021, for:

Expression of Interest for the provision of Project 
Administrator Services for the project ‘Establishment of 
a National Agriculture, Research and Innovation Hub’ - 
MAFA 34/2020/9’

The Expression of Interest document can be obtained 
and downloaded only from the website of the Ministry for 
Agriculture, Fisheries, Food and Animal Rights (http://
www.agrikoltura.gov.mt).

Any clarifications can be sent on (agrihub.mafa@gov.mt).

9th April, 2021

 MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD, 
L-IKEL U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Espressjoni ta’ Interess

Il-Ministeru għall-Agrikoltura, is-Sajd, l-Ikel u 
d-Drittijiet tal-Annimali jgħarraf illi:

Sa mhux aktar tard minn nofsinhar tal-Erbgħa, 28 ta’ 
April, 2021, jintlaqgħu offerti ssiġillati fl-Agrihub, Blokk D, 
Dipartiment għall-Affarijiet Rurali, Ċentru għar-Riċerka u 
l-Innovazzjoni fl-Agrikoltura, Triq l-Ingiered, Ħal Luqa, għal: 

Espressjoni ta’ Interess għal servizzi ta’ Project 
Administrator għall-proġett ‘Twaqqif ta’ Ċentru Nazzjonali 
għar-riċerka u l-Innovazzjoni fl-Agrikoltura’ - MAFA 
34/2020/9’

Id-dokument tal-Espressjoni ta’ Interess jista’ jinkiseb u 
jitniżżel biss mis-sit tal-Ministeru għall-Agrikoltura, is-Sajd, 
l-Ikel u d-Drittijiet tal-Annimali (http://www.agrikoltura.
gov.mt).

Kull kjarifika tista’ tintbagħat lil (agrihub.mafa@gov.mt).

Id-9 ta’ April, 2021
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CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Id-Direttur Maniġerjali, Sourcing u Supplies Chain 
Management, għat-Taqsima tas-Central Procurement and 
Supplies għall-Ministeru għas-Saħħa jgħarraf illi:

Talbiet għall-Parteċipazzjoni (RFP) rigward l-avviż li 
ġej jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, 30 ta’ April, 2021. 
It-Talbiet għall-Parteċipazzjoni għandhom jiġu sottomessi 
BISS permezz tal-indirizz elettroniku (negotiation.cpsu@
gov.mt) għal:

RFP Nru. 020-4319/21. Consumables for Prisma Flex 
CRRT machines

Id-dokumenti ta’ parteċipazzjoni tas-sejħa ta’ hawn fuq 
jistgħu jitniżżlu minn (https://deputyprimeminister.gov.mt/
en/cpsu/Pages/Home.aspx).

Id-9 ta’ April, 2021

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The Managing Director, Sourcing and Supplies Chain 
Management, for the Central Procurement and Supplies Unit 
within the Ministry for Health notifies that:

Requests for Participation (RFP) in respect of the 
following notice will be received up to 10.00 a.m. on Friday, 
30th April, 2021. Requests for Participation are to be 
submitted ONLY via email (negotiation.cpsu@gov.mt) for:

RFP No. 020-4319/21. Consumables for Prisma Flex 
CRRT machines

Documents for participation in the above call can be 
downloaded from (https://deputyprimeminister.gov.mt/en/
cpsu/Pages/Home.aspx).

9th April, 2021

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Id-Direttur Maniġerjali, Sourcing and Supply Chain 
Management, Central Procurement and Supplies Unit (CPSU), 
għall-Ministeru għas-Saħħa jgħarraf illi:

Talbiet għall-Parteċipazzjoni (RFP) rigward l-avviż 
li ġejj jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tal-Ġimgħa, 7 ta’ 
Mejju, 2021. It-Talbiet għall-Parteċipazzjoni għandhom 
jiġu sottomessi BISS permezz ta’ ittra elettronika lil 
(negotiation.cpsu@gov.mt).

RFP Nru. 019-6042/2021. Provvista ta’ faċilitajiet tat-teatru 
għal interventi minuri/intermedji.

Is-Central Procurement and Supplies Unit Requests 
for Participation j istgħu j i tniżżlu minn (https:/ /
deputyprimeministercms.gov.mt/en/cpsu/Pages/Procurement/
Published%20Calls/Negotiated%20Procedure%20
without%20Prior%20Publication/NP-without-Prior-
Publication.aspx).

Id-9 ta’ April, 2021

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The Managing Director, Sourcing and Supply Chain 
Management, Central Procurement and Supplies Unit (CPSU), 
for the Ministry for Health notifies that:

Requests for Participation (RFP) in respect of the 
following notice will be received up to 10.00 a.m. of 
Friday, 7th May, 2021. Requests for Participation are to be 
submitted ONLY via email to (negotiation.cpsu@gov.mt).

RFP No. 019-6042/2021. Provision of theatre facilities for 
minor/intermediate interventions.

The above Central Procurement and Supplies Unit   
Requests for Participation can be downloaded from (https://
deputyprimeministercms.gov.mt/en/cpsu/Pages/Procurement/
Published%20Calls/Negotiated%20Procedure%20
without%20Prior%20Publication/NP-without-Prior-
Publication.aspx).

9th April, 2021

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Procurement u Provvisti, Ministeru għas-Saħħa) 
jgħarraf illi:

CFT020-0310/21 Consumables for Urology

ippubblikat fis-6 ta’ April, 2021, ġie mħassar.

Id-9 ta’ April, 2021

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Procurement and Supplies, Ministry for Health) 
notifies that:

CFT020-0310/21 Consumables for Urology

published on 6th April, 2021, has been cancelled.       

9th April, 2021
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CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT 

Is-CEO (Procurement and Supplies), Ministeru għas-
Saħħa, jgħarraf illi: 

Jintlaqgħu offerti elettroniċi rigward l-avviżi li ġejjin 
sad-9.30 a.m. tal-Ġimgħa, it-30 ta’ April, 2021. L-offerti 
għandhom jintbagħtu BISS online fuq (www.etenders.
gov.mt) għal: 

CFT 009-0315/21. Provvista ta’ għoxrin (20)  small s.S. 
instrument trolleys

CFT 020-0316/21. Thrombophilia screen kits
CFT 020-0317/21. Peak flow meters and consumables
CFT 020-0318/21. Sterile suction connecting tubes
CFT 020-0319/21. Radial artery catheterisation set, 20G
CFT 021-0320/21. Colchicine tablets
CFT 021-0321/21. Sodium valproate injections
CFT 021-0322/21. Sulindac tablets
CFT 020-0323/21. Blood administration sets (double drip 

chamber)
CFT 020-0324/21. Percutaneous dilatation tracheostomy 

kits sizes 7 & 8
CFT 020-0325/21. Framework contract for high 

performance gowns 
CFT 021-0326/21. Atropine 1mg per 10mls prefilled 

syringe
CFT 020-0327/21. Varicose injection needles 
CFT 009-0328/21. Provvista, konsenja u installazzjoni 

ta’ Nurse Panic Systems għal FW2 fl-Isptar Monte Karmeli.

CFT 021-0329/21. Mupirocin 2% w/w
CFT 021-0330/21. Carboprost Tromethamine 250 

microgram injections
CFT 021-0331/21. Aciclovir 3% w/w eye ointment
CFT 021-0332/21. Pulmonary Surfactant for intra tracheal 

use
CFT 020-0333/21. Soft convex one piece pouch
CFT 020-0334/21. Various stoma items: A
CFT 020-0335/21. Various stoma items: B
CFT 021-0336/21. Oxybutynin Hydrochloride 5mg tablets
CFT 021-0337/21. Clobetasol propionate 0.05% w/w 

ointment
CFT 020-0338/21. Neuro craniotome accessories 

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT 

The CEO (Procurement and Supplies), Ministry for 
Health, notifies that:

Electronic tenders in respect of the following notices 
will be received till 9.30 a.m. of Friday, 30th April, 2021. 
Tenders are to be submitted ONLY online on (www.
etenders.gov.mt) for: 

CFT 009-0315/21. Supply of qty twenty (20) small s.S. 
Instrument trolleys

CFT 020-0316/21. Thrombophilia screen kits
CFT 020-0317/21. Peak flow meters and consumables
CFT 020-0318/21. Sterile suction connecting tubes
CFT 020-0319/21. Radial artery catheterisation set, 20G
CFT 021-0320/21. Colchicine tablets
CFT 021-0321/21. Sodium valproate injections
CFT 021-0322/21. Sulindac tablets
CFT 020-0323/21. Blood administration sets (double drip 

chamber)
CFT 020-0324/21. Percutaneous dilatation tracheostomy 

kits sizes 7 & 8
CFT 020-0325/21. Framework contract for high 

performance gowns 
CFT 021-0326/21. Atropine 1mg per 10mls prefilled 

syringe
CFT 020-0327/21. Varicose injection needles 
CFT 009-0328/21. Supply, delivery and installation of 

Nurse Call and Nurse Panic Systems for FW2 at Mount 
Carmel Hospital.

CFT 021-0329/21. Mupirocin 2% w/w
CFT 021-0330/21. Carboprost Tromethamine 250 

microgram injections
CFT 021-0331/21. Aciclovir 3% w/w eye ointment
CFT 021-0332/21. Pulmonary Surfactant for intra tracheal 

use
CFT 020-0333/21. Soft convex one piece pouch
CFT 020-0334/21. Various stoma items: A
CFT 020-0335/21. Various stoma items: B
CFT 021-0336/21. Oxybutynin Hydrochloride 5mg tablets
CFT 021-0337/21. Clobetasol propionate 0.05% w/w 

ointment
CFT 020-0338/21. Neuro craniotome accessories 

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Procurement u Provvisti, Ministeru għas-Saħħa) 
jgħarraf illi:

CFT020-0313/21. Provvista ta’ polyurethane foam 
dressing with silver

ippubblikat fis-6 ta’ April, 2021, ġie mħassar.

Id-9 ta’ April, 2021

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Procurement and Supplies, Ministry for Health) 
notifies that:

CFT020-0313/21. Supply of polyurethane foam dressing 
with silver

published on 6th April, 2021, has been cancelled.         

9th April, 2021
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CFT 021-0339/21. Tetracycline 250mg tabs or caps
CFT 021-0340/21. Carboplatin 150mg injections

This tender document is free of charge.  

Tender documents are only obtainable from the Electronic 
Public Procurement System (www.etenders. gov.mt). Registration 
is required in order to make use of this website. Maltese economic 
operators need to be in possession of their organisation eID in 
order to access this website. More information is available from 
the FAQ section of the same website. 

The public may attend during the opening and scheduling 
of tenders at the times and dates specified above. 

9th April, 2021

CFT 021-0339/21. Tetracycline 250mg tabs or caps
CFT 021-0340/21. Carboplatin 150mg injections

Id-dokument tal-offerta huwa mingħajr ħlas. 

Id-dokumenti tal-offerti jinkisbu biss mill-Electronic Public 
Procurement System (www.etenders.gov.mt). Ir-reġistrazzjoni 
hija meħtieġa sabiex ikun jista’ jintuża s-sit elettroniku. Operaturi 
ekonomiċi Maltin għandu jkollhom l-eID tal-organizzazzjoni 
tagħhom sabiex ikunu jistgħu jidħlu f’dan is-sit elettroniku. Aktar 
tagħrif jinkiseb mis-sezzjoni tal-FAQ tal-istess sit.

Il-pubbliku jista’ jattendi waqt il-ftuħ u l-iskedar tal-offerti 
fil-ħinijiet u d-dati msemmija hawn fuq. 

Id-9 ta’ April, 2021

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Procurement u Supplies), Ministeru 
għas-Saħħa, jgħarraf illi sottomissjonijiet għas-sejħa 
kompetittiva ERU bir-referenza ERU Ref. Nru. 0904U21 
se jintlaqgħu sa nofsinhar tal-Ħamis, 15 ta’ April, 2021. 

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa kompetittiva jistgħu 
jintbagħtu BISS b’ittra elettronika lil (emergency.procurement-
unit.cpsu@gov.mt).

Id-9 ta’ April, 2021

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO for the Central Procurement and Supplies Unit 
within the Ministry for Health notifies that submissions for 
the ERU competitive call with reference No. 0904U21 will be 
received up to noon on Thursday, 15th April, 2021. 

Emergency Response Unit (ERU) competitive calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be sent 
ONLY via email (emergency.procurement-unit.cpsu@gov.
mt).

9th April, 2021

BIRKIRKARA LOCAL COUNCIL

The Birkirkara Local Council notifies that:

Tenders will be received at the Birkirkara Local 
Council through ePPS, up to noon on Monday, 10th May, 
2021, for:

Advt No. BLC/002/2021. Supply and delivery of traffic 
signs and road markings 

Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the etenders web-
site (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from this 
same website.

 The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most advantageous.

9th April, 2021

KUNSILL LOKALI BIRKIRKARA 

Il-Kunsill Lokali Birkirkara jgħarraf illi:

Sejħiet għall-offerti għandhom jintlaqgħu mill-Kunsill 
Lokali Birkirkara, permezz tal-ePPS, sa nofsinhar ta’ nhar 
it-Tnejn, 10 ta’ Mejju, 2021, għal:

Avviż Nru. BLC/002/2021. Provvista u konsenja ta’ sinjali 
tat-traffiku u żebgħa tal-marki tat-toroq

 Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jiġu miksuba, 
imniżżla u milqugħa BISS minn fuq is-sit elettroniku (www.
etenders.gov.mt).

Kull kjarifika jew addenda lid-dokument tal-offerta 
jittellgħu fuq is-sit elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew 
iniżżilhom mill-istess sit.

Il-Kunsill Lokali jżomm id-dritt li jirrifjuta kull offerta, 
anke l-aktar waħda vantaġġjuża.

Id-9 ta’ April, 2021
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ŻEBBUĠ (GOZO) LOCAL COUNCIL

The Żebbuġ (Gozo) Local Council notifies that:

Quotations will be received at the Żebbuġ (Gozo) Local 
Council through ePPS, up to 11.00 a.m. on Tuesday, 27th 
April, 2021, for:

Quot. No. ZGLC/08/2021. Supply and installation of 
outdoor gym equipment at Qbajjar Promenade

Quot. No. ZGLC/09/2021. Procurement and installation of 
wheelchair roundabout with safe surface at Żebbuġ (Gozo) 
playing field

Quotation documents are free of charge and are to be 
viewed/downloaded and submitted ONLY through the 
etenders website (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from this 
same website.

 The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most advantageous. 

9th April, 2021

KUNSILL LOKALI Ż-ŻEBBUĠ (GĦAWDEX)

Il-Kunsill Lokali ż-Żebbuġ (Għawdex) jgħarraf illi:

Sejħiet għall-kwotazzjonijiet għandhom jintlaqgħu 
mill-Kunsill Lokali ż-Żebbuġ (Għawdex), permezz tal-
ePPS, sal-11.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, 27 ta’ April, 2021, 
għal:

Kwot. Nru. ZGLC/08/2021. Provvista u installazjoni ta’ 
tagħmir ta’ gym ta’ barra fil-Promenade tal-Qbajjar

Kwot. Nru. ZGLC/09/2021. Xiri u installazzjoni ta’ 
wheelchair roundabout b’safe surface fil-bandli taż-Żebbuġ 
(Għawdex)

Dokumenti tal-kwotazzjonijiet huma bla ħlas u jiġu 
miksuba, imniżżla u milqugħa BISS mis-sit elettroniku tal-
etenders (www.etenders.gov.mt).

Kull kjarifika jew addenda lid-dokument tal-offerta 
jittellgħu fis-sit elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew 
iniżżilhom mill-istess sit.

Il-Kunsill Lokali jżomm id-dritt li jirrifjuta kull offerta, 
anke l-aktar waħda vantaġġjuża. 

Id-9 ta’ April, 2021

KUNSILL LOKALI N-NADUR

Il-Kunsill Lokali n-Nadur jgħarraf li:

Kwotazzjonijiet jintlaqgħu mill-Kunsill Lokali 
n-Nadur. Id-data tal-għeluq ġiet estiża sal-11.00 a.m. tat-
Tlieta, 20 ta’ April, 2021, għal:  

Kwot. Nru. NLC/02/2021. Restawr ta’ monument tal-karnival 
fi Triq Għajn Qasab, in-Nadur.

 Id-dokumenti tal-kwotazzjonijiet huma bla ħlas u jinkis-
bu/jitniżżlu u jintlaqgħu BISS mis-sit elettroniku (www.
etenders.gov.mt).

Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fuq is-sit 
elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew iniżżilhom mill-istess sit.

 Il-Kunsill Lokali jżomm id-dritt li jirrifjuta kull offerta, 
anke l-aktar waħda vantaġġjuża.

Id-9 ta’ April, 2021

NADUR LOCAL COUNCIL

The Nadur Local Council notifies that:
 
Quotations will be received by the Nadur Local Council. 

The deadline for submission has been extended till 11.00 a.m. 
on Tuesday, 20th April, 2021, for: 

Quot. No. NLC/02/2021. Restoration of carnival monument 
at Triq Għajn Qasab, Nadur.

Quotation documents are free of charge and are to be 
viewed/downloaded and submitted ONLY through the 
etenders website (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from this 
same website.

The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most advantageous.

9th April, 2021
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KUNSILL LOKALI R-RABAT (GĦAWDEX)

Il-Kunsill Lokali r-Rabat (Għawdex) jgħarraf illi:

Offerti għandhom jintlaqgħu mill-Kunsill Lokali 
r-Rabat (Għawdex) sal-11.00 a.m. ta’ nhar it-Tlieta, 4 ta’ 
Mejju, 2021, għal: 

Avviż Nru. VLC/03/2021. Provvista, konsenja, 
installazzjoni, ittestjar u kkummissjonar ta’ dwal dekorattivi 
għal toroq qodma fiċ-Ċentru tal-Belt u fi Pjazza San Ġorġ. 

Id-dokumenti tal-offerti huma bla ħlas u jiġu miksuba/
imniżżla u milqugħa BISS minn fuq is-sit elettroniku (www.
etenders.gov.mt). 

Kull kjarifika jew addenda lid-dokument tal-kwotazzjoni 
jittellgħu fuq is-sit elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew 
iniżżilhom mill-istess sit.

Il-Kunsill Lokali jżomm id-dritt li jirrifjuta kull offerta, 
anke l-aktar waħda vantaġġjuża.

Id-9 ta’ April, 2021

RABAT (GOZO) LOCAL COUNCIL

The Rabat (Gozo) Local Council notifies that:
 
Tenders will be received by the Rabat (Gozo) Local 

Council till 11.00 a.m. on Tuesday 4th May, 2021, for: 

Advt No. VLC/03/2021. Supply, delivery, installation, 
testing and commissioning of decorative luminaires for the 
old streets within the City Centre and St George’s Square.  

Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the e-tenders 
website (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the quotation document 
will be uploaded and available to view and download from 
this same website.

The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most advantageous.

9th April, 2021

KUNSILL LOKALI ĦAL TARXIEN

Il-Kunsill Lokali Ħal Tarxien jgħarraf illi:

Sejħiet għall-offerti għandhom jintlaqgħu mill-Kunsill 
Lokali Ħal Tarxien permezz tal-ePPS sad-9.30 a.m. ta’ 
nhar it-Tlieta, 11 ta’ Mejju, 2021, għal: 

Xogħol ta’ alterazzjonijiet fis-Sala tal-Komunità fil-lokalità 
ta’ Ħal Tarxien, mill-Fond għall-Iskema ta’ Għotjiet Żgħar, 
Mekkaniżmu Finanzjarju Norveġiż 2014-2021

Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jiġu miksuba/
imniżżla u milqugħa BISS mis-sit elettroniku (www.etenders.
gov.mt).

 Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fuq 
is-sit elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew iniżżilhom 
mill-istess sit.

 
Il-Kunsill Lokali jżomm id-dritt li jirrifjuta kull offerta, 

anke l-aktar waħda vantaġġjuża.

Id-9 ta’ April, 2021

ĦAL TARXIEN LOCAL COUNCIL

The Ħal Tarxien Local Council notifies that:

Tenders will be received at the Ħal Tarxien Local 
Council through ePPS, up till 9.30 a.m. on Tuesday, 11th 
May, 2021, for:

Alteration works at Ħal Tarxien Community Hall co-
funded by Small Grants Scheme (SGS) co-financed by the 
Norwegian Financial Mechanism 2014-2021

 Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the etenders 
website (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from this 
same website.

The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most advantageous.

9th April, 2021

AVVIŻI TAL-QORTI – COURT NOTICES

467

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-16 ta’ 
Frar, 2021, fuq rikors ta’ Sandra Caruana (KI 107873M) ġie 
ffissat il-jum tal-Ħamis, 6 ta’ Mejju, 2021, fil-ħdax u nofs 
ta’ filgħodu (11.30 a.m.) għall-Bejgħ bl-Irkant, li għandu jsir 

By decree given by the Civil Court, First Hall, on 16th 
February, 2021, on the application of Sandra Caruana (ID 
107873M) Thursday, 6th May, 2021, at half past eleven in the 
morning (11.30 a.m.) has been fixed for the Sale by Auction, 



	 3316	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 20,605   

to be held in Room number 78, nearby the Archives, Level 
-1 Court of Justice, Triq ir-Repubblika, Belt Valletta of the 
following property:

Tenement officially marked number twenty four (24) in 
Triq Manuel Dimech in Ħal Għaxaq, with the admission of 
extraneous bidders, valued at three hundred thousand euro 
(€300,000)

The said tenement is the property of Sandra Caruana 
(ID 107873M), Carmen Mifsud (ID 62959M), Loreta sive 
Lorraine Azzopardi (ID 294757M), Emmanuela sive Lilian 
Farrugia (ID 570563M), Norbert Farrugia (ID 476081M) u 
Jonathan Farrugia (ID 450384M). 

N.B. The said tenement will be sold as described in 
the acts of judicial sales number 4/2021 and following a 
judgement given by Hon Judge Joanne Vella Cuschieri on 
the 27th Febraury, 2020, in the names of Sandra Caruana vs 
Carmen Mifsud et (App. No. 42.17).

Registry of the Superior Courts, this Tuesday, 6th April, 
2021

MARVIC FARRUGIA 
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given on the 2nd of March, 2021, 
by the Civil Court (Voluntary Jurisdiction Section) in the 
Application number 35/21 filed on the 8th of January, 2021, 
by Elena Mallia whereas she prayed this Honourable Court 
to declare absent and nominate a curator for the absent John 
Mallia, son of Andrew Mallia and Emilia Mallia née Hopkins, 
born in Senglea, Malta, on the 22nd of June,1944, having 
an Identity Card number 615444M, who has been absent 
from these islands and no news about him was ever heard, 
to administer his assets and to take all the necessary orders 
to safeguard all his property, this Court ordered the issuing 
of this Notice, in terms of Article 194 et sequitur of Cap. 16.

Whosoever has any news of the existence of the said John 
Mallia is required to communicate it to the Registrar Civil 
Courts (Voluntary Jurisdiction Section) for the information 
of the said Court, within one month from the day of the 
publication of this second Edict in the Government Gazette.

By order of the Court above mentioned.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section).

Today the 6th day of April , 2021

CARMEN SCICLUNA
For the Registrar Civil Court and Tribunals

f’Kamra Numru 78, Biswit l-Arkivju, Livell -1, Qrati tal-
Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-fond hawn 
taħt deskritt:

Il-fond immarkat uffiċjalment bin-numru erbgħa u 
għoxrin (24) fi Triq Manuel Dimech f’Ħal Għaxaq, bl-
ammissjoni ta’ oblaturi estranji, stmat li jiswa’ tliet mitt elf 
ewro (€300,000)

L-imsemmi fond huwa proprjetà ta’ Sandra Caruana 
(KI 107873M), Carmen Mifsud (KI 62959M), Loreta sive 
Lorraine Azzopardi (KI 294757M), Emmanuela sive Lilian 
Farrugia (KI 570563M), Norbert Farrugia (KI 476081M) u 
Jonathan Farrugia (KI 450384M). 

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt 
fl-atti tas-subbasta 4/2021 u wara sentenza mogħtija mill-
Onor. Joanne Vella Cuschieri fis-27 ta’ Frar, 2020, fl-ismijiet 
Sandra Caruana vs Carmen Mifsud (Rik. Nru. 42/17).

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tlieta, 6 ta’ April, 
2021

MARVIC FARRUGIA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti fil-2 ta’ Marzu, 2021, mill-Qorti 
(Sezzjoni Ġuriżdizzjoni Volontarja) fir-rikors numru 35/21 
ippreżentat fit-8 ta’ Jannar, 2021, minn Elena Mallia, fejn 
talbet li din l-Onorabbli Qorti tiddikjara assenti u taħtar 
kuratur ta’ John Mallia, iben Andrew Mallia u Emilia 
Mallia née Hopkins, imwieled l-Isla, Malta, fit-22 ta’ 
Ġunju, 1944, bil-karta tal-identità numru 615444M, li ilu 
assenti minn dawn il-ġzejjer bla ma ttieħdu ebda aħbarijiet 
dwaru, sabiex jamministra l-beni tiegħu u sabiex jieħu 
dawk il-provvedimenti kollha meħtieġa sabiex tiġi mħarsa 
l-proprjetà tiegħu, din il-Qorti ordnat il-ħruġ ta’ dan l-Avviż, 
a tenur tal-Artikolu 194 et sequitur tal-Kap. 16.

Kull min għandu aħbarijiet tal-imsemmija John Mallia, 
huwa mitlub li jagħtihom lir-Reġistratur tal-Qorti Ċivili 
(Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja) sabiex din il-Qorti 
tkun taf bihom fi żmien xahar li jibda jgħodd minn dik il-
ġurnata li joħroġ dan it-tieni Editt fil-Gazzetta tal-Gvern.

B’ordni tal-Qorti fuq imsemmija.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja)

Illum 6 ta’ April, 2021

CARMEN SCICLUNA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

468
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469

B’digriet mogħti, mill-Qorti Ċivili (Sezzjoni tal-Familja) 
minn din il-Qorti (AL) fil-15 ta’ Marzu, 2021, fl-atti tal-Ittra 
ta’ Medjazzjoni numru 256/20, fl-ismijiet Sabrina Camilleri 
vs Jeremy Portelli, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni 
biex isservi ta’ notifka fil-konfront tal-intimata Sabrina 
Camilleri, a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap. 12.

Permezz ta’ Rikors, ippreżentat, fil-Qorti Ċivili (Sezzjoni 
Familja) fl-atti tal-Ittra 256/20, fl-ismijiet Sabrina Camilleri 
vs Jeremy Portelli, fl-20 ta’ Lulju, 2020, ir-rikorrenti Jeremy 
Portelli (KI 100885M) espona bir-rispett:

Illi permezz ta’ digriet datat 9 ta’ Ġunju, 2020, din 
l-Onorabbli Qorti kienet ordnat lir-rikorrenti jħallas is-
somma (€300) fix-xahar bħala manteniment għall-minuri 
… omissis…,

Illi għalkemm huwa ma oġġezzjonax talab illi l-ammont 
ikun wieħed fil-mezzi finanzjarji tiegħu,

Illi r-rikorrent hekk kif jidher mill-annessi dokumenti 
għandu paga annwali kważi fil-minimu u għalhekk mhux 
qiegħed jirnexxilu jżomm mal-obbligi finanzjarji tiegħu,

Illi r-rikorrent missier għandu kull interess ikun parteċipi 
fit-trobbija ta’ ibnu kif ukoll jikkontribwixxi finanzjarjament 
għal dan,

Għaldaqstant r-rikorrent umilment jitlob lil din 
l-Onorabbli Qorti tvarja d-digriet datat 9 ta’ Ġunju, 2020, 
u minflok tordna illi l-pagament mensili li għandu jitħallas 
versu l-minuri mir-rikorrent ikun dak ta’ mitejn ewro oltre 
l-ispejjeż ta’ saħħa u edukazzjoni.

Permezz ta’ digriet tal-21 ta’ Lulju, 2020, mogħti mill-
Qorti (Sezzjoni Familja) preseduta mill-Qorti hawn fuq 
imsemmija, ġie ordnat illi l-kontroparti tiġi notifikata bir-
rikors ta’ hawn fuq b’ħamest (5) ijiem utili żmien għar-
risposta.

Notifika Intimata: Emanuela, Triq is-Siegħ, Swieqi

Reġistru tal-Qrati Ċivili (Sezzjoni Familja), illum 7 ta’ 
April, 2021

AV. FRANK PORTELLI, LLD
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree given, by the Civil Court (Family 
Section) by this Court (AL) on the 15th March, 2021, in the 
records of the Letter of Mediation number 256/20, in the 
names Sabrina Camilleri vs Jeremy Portelli, the following 
publication was ordered for the purpose of service of the 
respondent Sabrina Camilleri, in terms of Article 187(3) et 
sequitur of Cap. 12.

By means of an Application, filed, in the Civil Court 
(Family Section) in the records of the letter 256/20, in the 
names Sabrina Camilleri vs Jeremy Portelli, on the 20th 
July, 2020, the applicant Jeremy Portelli (ID 100885M) 
respectfully pleaded:

That by means of a decree dated 9th June, 2020, this 
Honourable Court had ordered the applicant to pay the sum 
(€300) monthly as maintnance for the minor … omissis…,

That alhtough he did not object he asked that the amount 
be one within his financial means,

That the applicant as appears from the attached documents 
has an annual wage verging almost on the minimum and this 
he is not succeeding in meeting his financial obligations,

That the applicant father has every interest to participate 
in the upbringing of his son as well as contribute financially 
to this,

Thus the applicant humbly prays this Honourable Court 
to vary the decree dated 9th June, 2020, and instead order 
that the monthly payment which is to be paid for the minor 
by the applicant be of two hundred ewro besides the costs of 
health and education.

By means of a decree of the 21 st July, 2020, given by the 
Civil Court (Family Section) presided by the Court above 
mentioned, it was ordered that the respondent be notified 
with the above application, wih five (5) working days to 
reply.

Notify Respondent: Emanuela, Triq is-Siegħ, Swieqi

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 7th 
April, 2021

ADV. FRANK PORTELLI, LLD
For the Register, Civil Courts and Tribunals
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Bann for Curators 

Republic of Malta 

To the Executive Officer (Courts of Magistrates), Gozo

It is hereby notified that by a decree dated 7th April, 
2021 the Court of Magistrates (Gozo) Superior Jurisdiction, 
General Section, ordered the publication of the extract 
reproduced hereunder for the purpose of service in terms of 
sections 187(3) and 931(3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure.

By decree given by the Court of Magistrates (Gozo), 
Superior Jurisdiction, General Section on the 7th April, 
2021, in the acts of the schedule of deposit and contextual 
redemption of a lease bearing number 332/2020 of Joseph 
Said, retired son of the deceased John Said and Maria née 
Cassar, born in Nadur, Gozo, on the 2nd January 1945, and 
residing at ‘Olliekatz’, Ramla Street, Nadur, Gozo, holder of 
identity card number 8545G. Humbly requests: 

That he is the owner of the tenement without official number 
and named ‘Olliekatz’ in an unnumbered and unnamed allery 
abutting unto Ramla Road, Nadur, Gozo, which tenement 
was constructed on a divided portion of land ‘Ta’ Fejn tas-
Sajsu’ measuring seven misure and a half equivalent to one 
hundred and forty point fifty one square meters (140.51sq.m.), 
bounded south with a passageway, west with property of the 
heirs of Francesco Camilleri and east with property of Anglu 
Said, or their successors in title or more accurate boundaries, 
that John Said, father of the applicant acquired by virtue of a 
deed in the records of Notary Giuseppi Cauchi of the eleventh 
(11th) October one thousand nine hundred and fifty eight 
(1958) as shown delineated in red on the plan and site-plan 
herewith annexed as Document A; 

That on the said deed this portion of land is declared to 
be subject to the annual and perpetual ground rent of “tliet 
soldi” equivalent to one cent of the Maltese lira (Lm0.01c) 
and three cents’ euro (€0.03c), but there is no declaration as 
to whom this ground rent is payable; 

That today the applicant is the owner of the said tenement. 

That the applicant wants to make use of the faculty given 
to him by Article 1501 of the Civil Code and redeem this 
ground rent, which capitalized by five percent (5%) amounts 
to sixty cents euro (€0.60).

Bandu għall-Kuratur

Repubblika ta’ Malta 

Lill-Uffiċjal Eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ikun jaf kulħadd illi b’digriet mogħti fis-7 ta’ April, 
2021, il-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, ordnat il-pubblikazzjoni tal-
estratt riprodott hawn taħt sabiex għal kull fini u effett tal-
liġi jservi ta’ notifika skont l-artikoli 187(3) u 931(3) tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili.

B’digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali fis-7 ta’ April, 
2021, fl-atti taċ-ċedola ta’ depożitu u kontestwali fidi ta’ 
ċens bin-numru 332/2020 ta’ Joseph Said, irtirat bin il-
mejtin John Said u Maria née Cassar, imwieled in-Nadur, 
Għawdex, fit-2 ta’ Jannar, 1945, u residenti ‘Olliekatz’, Triq 
ir-Ramla, In-Nadur, Għawdex, detentur tal-karta tal-identità 
numru 8545G. Jesopni bir-rispett:

Illi huwa proprjetrju tal-fond mingħajr numru uffiċjali u 
bl-isem ‘Olliekatz’ li jinsab fi sqaq mingħajr numru u isem 
li jiżbokka fi Triq ir-Ramla, in-Nadur, Għawdex, liema fond 
ġie kkostruwit fuq il-porzjon diviż mill-art ‘Ta’ Fejn tas-
Sajsu’ ta’ xi seba’ kejliet u nofs parti għal mija u erbgħin 
punt deċimali ħamsa wieħed metri kwadri (140.51m.k.) 
konfinanti min-Nofsinhar ma’ passaġġ, mill-Punent ma’ beni 
tal-werrieta ta’ Francesco Camilleri u mil-Lvant ma’ beni ta’ 
Anglu Said, jew aventi kawża jew irjieħ verjuri li Ġanni Said 
missier l-esponenti kien akkwista bis-saħħa ta’ kuntratt fl-
atti tan-Nutar Giuseppi Cauchi tal-ħdax (11) ta’ Ottubru tal-
elf disa’ mija u tmienja u hamsin (1958), kif muri delinjat 
bil-kulur aħmar fuq il-pjanta li qed tiġi hawn annessa bħala 
Dokument A; 

Illi fuq dan il-kuntratt dan l-porzjon art huwa ddikjarat li 
huwa suġġett għaċ-ċens annwu u perpetwu ta’ tliet soldi fis-
sena pari għal ċenteżmu wieħed tal-lira Maltija (Lm0.01ċ) 
pari għal tliet ewro ċenteżmi (€0.03ċ), però ma hemmx 
iddikjarat dan iċ-ċens lil min huwa pagabbli; 

Illi llum l-esponenti huwa l-proprjetarju tal-imsemmi 
fond; 

Illi l-esponenti jixtieq jipprevalixxi ruħu mill-fakultà 
mogħtija lilu mill-Artikolu 1501 tal-Kodiċi Ċivili u 
jirredimu dan iċ-ċens illi kapitalizzat bil-ħamsa fil-mija 
(5%) jammonta għal sittin ewro ċenteżmi (€0.60ċ); 
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That the applicant has no idea of the identity of the 
person or entity who might have the right to receive this 
ground rent. 

That in order to liberate himself from all responsibility, 
the applicant also wants to deposit under the authority of this 
Court, all the arrears of ground rent due as from the date of 
acquisition of this land by his father John Said and therefore 
from the year one thousand nine hundred and fifty-eight (1958) 
which amount to one euro and eighty-six cents (€1.86). 

Therefore, in order to liberate himself from all 
responsibility he is delivering to this Honourable Court and 
deposits under its authority the global sum of two euro and 
forty-six cents (€2.46c) due as above explained, which sum 
can be withdrawn by whom has the right to it, after leaving 
the relevant receipt. 

You, the executive officer of the Court of Magistrates 
(Gozo), are therefore ordered to affix an official copy of 
these banns at the entrance of this Court, and to summon 
whosoever would like to act as curator to appear in this 
Registry within six (6) days, and by means of a minute to 
submit a declaration that they would like to so act. 

You are also ordered to inform each and every one that if 
they fail to make this declaration within the stipulated time, the 
Court will proceed with the selection of official curators. And 
after so doing, or if you should encounter any difficulty in the 
execution of these banns, you are to forthwith inform this Court.

Issued by the aforementioned Court of Magistrates 
(Gozo), Superior Jurisdiction, General Section, under the 
signature of Magistrate Dr Simone Grech LLD, M. Jur., 
(Eur. Law), Magistrate of the said Court.

This 7th April, 2021

Registry of the Court of Magistrates (Gozo) 

Superior Jurisdiction, General Section

SILVIO XERRI 
For the Registrar, Gozo Courts and Tribunals

Bann for Curators 

Republic of Malta 

Illi l-esponenti ma għandu l-ebda idea dwar l-identità 
tal-persuna jew entità li jista’ jkollha d-dritt li tirċievi dan 
iċ-ċens; 

Illi sabiex jeżimi ruħu minn kull responsabbiltà, 
l-esponenti jixtieq ukoll jiddepożita taħt l-Awtorità tal-
Qorti l-arretrati kollha ta’ ċens mindu missieru Ġanni Said 
akkwista din l-art u ċjoè sa mis-sena elf disa’ mija u tmienja 
u ħamsin (1958) li jammonta għal ewro wieħed u sitta u 
tmenin ċenteżmu (€1.86ċ); 

Għaldaqstant, sabiex jeżimu ruħhom minn kull 
reponsabbiltà qiegħed jadixxi lil din l-Onorabbli Qorti u 
taħt l-Awtorità tagħha jiddepożita s-somma komplessiva 
ta’ żewġ ewro u sitta u erbgħin ċenteżmu (€2.46ċ) dovuta 
kif fuq spjegat, liema somma tista’ liberament tiġi żbankata 
minn min għandu d-dritt għaliha, wara li titħalla d-debita 
riċevuta.

Inti, uffiċjal eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
għaldaqshekk ordnat li twaħħal kopja Uffiċjali ta’ dan il-
bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti u ssejjaħ b’dan lil kull min 
irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt (6) ijiem 
f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi huwa 
jidħol għal dan.

Inti ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuratur tal-uffiċċju. U wara li tkun 
għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi xkiel fl-esekuzzjoni ta’ 
dan il-bandu, inti għandek tgħarraf lil din il-Qorti. 

Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, hawn fuq 
imsemmija, bix-xhieda tal-Maġistrat Dr Simone Grech 
LLD, M. Jur., (Eur. Law), Maġistrat tal-Qorti hawn fuq 
imsemmija.

Illum 7 ta’ April, 2021

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali

SILVIO XERRI 
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali (Għawdex) 

Bandu għall-Kuratur

Repubblika ta’ Malta 
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Lill-Uffiċjal Eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ikun jaf kulħadd illi b’digriet mogħti fis-7 ta’ April, 
2021, il-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, ordnat il-pubblikazzjoni tal-
estratt riprodott hawn taħt sabiex għal kull fini u effett tal-
liġi jservi ta’ notifika skont l-artikoli 187(3) u 931(3) tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili.

B’digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, fis-7 ta’ April, 
2021, fl-atti taċ-ċedola ta’ depożitu u kontestwali fidi ta’ 
ċens bin-numru 47/2021 ta’ Martha Camilleri, armla ta’ John 
Camilleri, irtirata, bint Peter Paul Attard u Emanuela née 
Camilleri imwielda n-Nadur, Għawdex, fil-wieħed u għoxrin 
(21) ta’ Diċembru, 1947, residenti ‘God Bless USA’, Triq 
David Cocco Palmieri, In-Nadur, detentriċi tal-karta tal-
identità numru 105647G, tesopni bir-rispett:

Illi l-esponenti hija proprjetarja tal-fond bla numru 
uffiċjali u bl-isem ‘God Bless USA’ fi Triq David Cocco 
Palmieri, fin-Nadur, Għawdex, li parti minnu huwa mibni 
fuq art tal-kejl ta’ ċirka seba’ mija u tnejn u għoxrin metru 
kwadru (722 m.k) kif jidher immarkat bl-ittra ‘B’u bil-kulur 
aħmar fuq il-pjanta u site plan annessa bħala Dokument Y u 
liema art tikkonfina min-Nofsinhar ma’ Triq David Cocco 
Palmieri, mill-Punent ma’ proprjetà tal-eredi ta’ Paolo u 
Ursola Camilleri u mil-Lvant ma’ proprjetà tal-eredi ta’ 
Nazzareno Camilleri jew irjieħ verjuri;

Illi din l-art ġiet akkwistata minn John Camilleri u 
l-esponenti permezz ta’ kuntratt li sar fl-atti tan-Nutar Dr 
Emanuel George Cefai fil-ħamsa u għoxrin (25) ta’ Ottubru 
tas-sena elf disa’ mija u disgħa u sebgħin (1979).

Illi din il-proprjetà fuq imsemmija hija suġġetta għaċ-
ċens annwu u perpetwu ta’ żewġ ewro u tlieta u tletin 
ċenteżmu (€2.33ċ).

Illi l-esponenti tixtieq tipprevalixxi ruħha mill-fakolta 
mogħtija lilha mill-Artikolu 1501 et seq tal-Kodiċi Ċivili u 
tirredimi dan iċ-ċens illi kapitalizzat bil-ħamsa fil-mija (5%) 
kif titlob il-Liġi jammonta għal sitta u erbgħin ewro u sittin 
ċenteżmu (€46.60c).

Għaldaqstant l-epsonenti sabiex teżimi ruħha minn kull 
responsabbiltà qed tadixxi lil din l-Onorabbli Qorti u taħt 
l-Awtorità tagħha tiddepożita l-ammont globali ta’ sitta u 
erbgħin ewro u sittin ċenteżmu (€46.60ċ) rappreżentanti 

To the Executive Officer (Courts of Magistrates) Gozo

It is hereby notified that by a decree dated 7th April, 
2021, the Court of Magistrates (Gozo) Superior Jurisdiction, 
General Section, ordered the publication of the extract 
reproduced hereunder for the purpose of service in terms of 
sections 187(3) and 931(3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure.

By decree given by the Court of Magistrates (Gozo), 
Superior Jurisdiction, General Section, on the 7th April, 
2021, in the acts of the schedule of deposit and contextual 
redemption of a lease bearing number 47/2021 of Martha 
Camilleri, widow of John Camilleri, retired, daughter of 
Peter Paul Attard u Emanuela née Camilleri, born in Nadur, 
Gozo, on the twenty first (21) of December, 1947, residing at 
‘God Bless USA’, Triq David Cocco Palmieri, Nadur, holder 
of identity card number 105647G, Humbly requests: 

That the claimant, in her own name, is the owner of 
a portion of land with no official number and bearing the 
name of ‘God Bless USA’ in Triq David Cocco Palmieri, 
Nadur, Gozo, built on seven hundred and twenty and two 
meters squared (722 m2) as highlighted and marked in red 
on the site plan annexed and marked as Document Y and 
to which property to the South confines itself with David 
Cocco Palmieri Street, to the West with property of the heirs 
of Paolo and Ursola Camilleri and to the East with property 
of the heirs of Nazzareno Camilleri or other boundaries.

That the above-mentioned property was bought in view 
of the contract which was carried out by Notary Doctor 
Emanuel George Cefai on the 25th (twenty-fifth) of October 
of the year 1979 (nineteen seventy-nine).

That the above-mentioned property is subject to annual 
and perpetual emphyteusis of two euro and thirty-three cents 
(€2.33c) and consequently amounts to the sum of forty-six 
euro and sixty cents (€46.60c) once this emphyteusis is 
capitalised at a five (5%) rate as requested by law.

That the claimant wants to redeem the above mentioned 
emphyteusis as required by law in accordance with Article 
1501 et seq of Cap. 16 of the Laws of Malta.

That in order for the claimant to exonerate herself from 
any form of responsibility, this same claimant is depositing 
the total amount of forty-six euro and sixty cents (€46.60c), 
reflecting the above-mentioned redemption of emphyteusis, 
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fidi ta’ ċens kif fuq spjegat, liema ammont jista’ liberament 
jittieħed mill-intimat wara li titħalla d-debita riċevuta a saldu 
skont il-liġi.

Inti, uffiċjal eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
għaldaqshekk ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan il-
bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti u ssejjaħ b’dan lil kull min 
irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt (6) ijiem 
f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi huwa 
jidħol għal dan.

Inti ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuratur tal-uffiċċju. U wara li tkun 
għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi xkiel fl-esekuzzjoni ta’ 
dan il-bandu, inti għandek tgħarraf lil din il-Qorti. 

Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, hawn fuq 
imsemmija, bix-xhieda tal-Maġistrat Dr Simone Grech 
LLD, M. Jur., (Eur. Law), Maġistrat tal-Qorti hawn fuq 
imsemmija.

Illum 7 ta’ April, 2021

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali

SILVIO XERRI 
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali (Għawdex) 

Bandu għall-Kuratur

Repubblika ta’ Malta 

Lill-Uffiċjal Eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ikun jaf kulħadd illi b’digriet mogħti fis-7 ta’ April, 
2021, il-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, ordnat il-pubblikazzjoni tal-
estratt riprodott hawn taħt sabiex għal kull fini u effett tal-
liġi jservi ta’ notifika skont l-artikoli 187(3) u 931(3) tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili.

B’digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, fis-7 ta’ April, 
2021, fl-atti taċ-ċedola ta’ depożitu u kontestwali fidi ta’ ċens 
bin-numru 83/2021 ta’ Justin Roberts b’passaport Brittaniku 

which amount can be taken freely by the respondent after a 
receipt is issued in accordance with the law. 

You, the executive officer of the Court of Magistrates 
(Gozo), are therefore ordered to affix an official copy of 
these banns at the entrance of this Court, and to summon 
whosoever would like to act as curator to appear in this 
Registry within six (6) days, and by means of a minute to 
submit a declaration that they would like to so act. 

You are also ordered to inform each and every one that if 
they fail to make this declaration within the stipulated time, 
the Court will proceed with the selection of official curators. 
And after so doing, or if you should encounter any difficulty 
in the execution of these banns, you are to forthwith inform 
this Court.

Issued by the aforementioned Court of Magistrates 
(Gozo), Superior Jurisdiction, General Section, under the 
signature of Magistrate Dr Simone Grech LLD, M. Jur., 
(Eur. Law), Magistrate of the said Court.

This 7th April, 2021

Registry of the Court of Magistrates (Gozo) 

Superior Jurisdiction, General Section

SILVIO XERRI 
For the Registrar, Gozo Courts and Tribunals

Bann for Curators 

Republic of Malta 

To the Executive Officer (Courts of Magistrates) Gozo

It is hereby notified that by a decree dated 7th April, 
2021, the Court of Magistrates (Gozo), Superior Jurisdiction, 
General Section, ordered the publication of the extract 
reproduced hereunder for the purpose of service in terms of 
sections 187(3) and 931(3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure.

By decree given by the Court of Magistrates (Gozo), 
Superior Jurisdiction, General Section, on the 7th April, 
2021, in the acts of the schedule of deposit and contextual 
redemption of a lease bearing number 83/2021 ta’ Justin 

472



	 3322	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 20,605   

numru 517843376 u Jane Elizabeth Chapman b’passaport 
Brittaniku numru 518445171, jesopnu bir-rispett:

Illi b’att tan-Nutar Dr Josette Spiteri Cauchi datat ħmistax 
(15) ta’ Diċembru, elfejn u għoxrin (2020), l-esponenti 
akkwistaw il-fond bin-numru uffiċjali 99, qabel magħruf bin-
numru uffiċjali 90, qabel magħruf ukoll bl-isem ‘The Last 
Resort’, fi Triq il-Kbira, Ta’ Sannat, Għawdex, konfinanti 
min-Nofsinhar mal-imsemmija triq, mit-Tramuntana max-
xifer tas-sies, u mill-Punent ma’ proprjetà oħra ta’ Gozo 
Views Properties Limited jew is-suċċessuri tagħhom fit-
titolu, bħala suġġett għall-kwota tiegħu ta’ sebgħin ċenteżmu 
(€0.70ċ) minn ċens oriġinali, annwu u perpetwu, ta’ ewro u 
sittax-il ċenteżmu (€1.16ċ) gravanti territorju akbar. Kopja 
ta’ dan l-att flimkien ma’ site plan tal-fond mertu ta’ din iċ-
ċedola qegħdin jiġu flimkien annessi bħala Dokument A.

Illi dan iċ-ċens irriżulta lill-esponenti minn riċerki li saru 
fir-Reġistru tal-Artijiet, u għaldaqstant ma hux magħruf lil 
min kien oriġinarjament pagabbli dan iċ-ċens, jew lil min 
huwa pagabbli llum.

Illi l-esponenti jixtiequ jipprevalixxu ruħhom mill-
fakultà mogħtija lilhom bl-artikolu elf ħames mija u wieħed 
(1501) tal-Kodiċi Ċivili u jifdu dan iċ-ċens.

 
Illi s-somma ta’ sebgħin ċenteżmu tal-ewro (€0.70ċ) 

kapitalizzata bil-ħamsa fil-mija (5%) tammonta għal erbatax-
il Ewro (€14).

Illi l-esponenti jixtiequ jiddepożitaw ukoll il-ħlas ta’ 
ċens għall-aħħar ħames snin, u ċjoè l-ammont ta` tliet ewro 
u ħamsin ċenteżmu (€3.50ċ).

Għaldaqstant, l-esponenti jadixxu lil din l-Onorabbli 
Qorti u taħt l-Awtorità tagħha jiddepożitaw a favur tal-
intimat is-somma totali ta` sbatax-il ewro u ħamsin ċenteżmu 
(€17.50ċ), u dan sabiex din is-somma totali tkun tista’ tiġi 
liberament żbankata mill-istess intimati wara li titħalla 
debita riċevuta skont il-liġi.

Inti, uffiċjal eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
għaldaqshekk ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan il-
bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti u ssejjaħ b’dan lil kull min 
irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt (6) ijiem 
f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi huwa 
jidħol għal dan.

Inti ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-

Roberts holder of british passport number 517843376 and 
Jane Elizabeth Chapman holder of British passport number 
518445171, humbly request: 

That in virtue of a deed in the records of Notary Doctor 
Josette Spiteri Cauchi of the fifteenth (15) December, two 
thousand and twenty (2020), the applicants acquired the 
tenement with official number 99, previously also known 
with the number 90, and also known with the name ‘The 
Last Resort’, in Triq il-Kbira, Ta’ Sannat, Gozo, bordering 
South with the said street, North with the cliff edge and West 
with other property of Gozo Views Properties Limited or 
their successors in title, as subject to its share of seventy 
cents (€0.70c) from an original annual and perpetual ground 
rent of one euro and sixteen cents (€1.16c) burdening a 
larger territory. A copy of this deed together with a site plan 
of the tenement subject of this schedule are being herewith 
annexed together as Document A.

That this ground rent resulted to the applicants from 
searches which were conducted in the Land Registry, 
therefore, it is now known to whom the ground rent was 
originally payable or to whom it is payable today.

That the applicants wish to avail themselves of the faculty 
given to them by article one thousand five hundred and one 
(1501) of the Civil Code and redeem this ground rent.

 
That the sum of seventy euro cents (€0.70c) capitalized 

at the rate of five per cent (5%) amounts to fourteen Euro 
(€14).

That the applicants wish to deposit also the payment of 
the ground rent for the past five years, that is the amount of 
three euro and fifty cents (€3.50c).

Therefore, the applicants respectfully request this 
Honorable Court and under its authority deposit in favour 
of the respondent the total sum of seventy euro and fifty 
cents (€17.50c), and this so that the total amount can be 
freely withdrawn by the same respondent after tendering due 
receipt according to law.

You, the executive officer of the Court of Magistrates 
(Gozo), are therefore ordered to affix an official copy of 
these banns at the entrance of this Court, and to summon 
whosoever would like to act as curator to appear in this 
Registry within six (6) days, and by means of a minute to 
submit a declaration that they would like to so act. 

You are also ordered to inform each and every one that if 
they fail to make this declaration within the stipulated time, 
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Qorti tgħaddi biex tagħżel kuratur tal-uffiċċju. U wara li tkun 
għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi xkiel fl-esekuzzjoni ta’ 
dan il-bandu, inti għandek tgħarraf lil din il-Qorti. 

Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, hawn fuq 
imsemmija, bix-xhieda tal-Maġistrat Dr Simone Grech, 
LLD, M. Jur., (Eur. Law), Maġistrat tal-Qorti hawn fuq 
imsemmija.

Illum 7 ta’ April, 2021

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali

SILVIO XERRI 
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali (Għawdex) 

B’digriet mogħti, mill-Qorti Ċivili Prim’Awla , fis-17 
ta’ Novembru, 2020, minn din il-Qorti (JVC) fl-atti tar-
Rikors Ġuramentat, fl-ismijiet Antonia Fenech vs Horace 
Fenech, Rikors numru 973/20 JVC, ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika fil-konfront tal-
intimat Horace Fenech,a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur 
tal-Kap. 12. 

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat, ippreżentat, fil-Qorti 
Ċivili Prim’Awla, fl-ismijiet Antonia Fenech (KI 693748M) 
vs Horace Fenech (KI 345176M) fl-20 ta’ Ottubru, 2020, 
ir-rikorrenti Antonia Fenech (KI 693748M) talbet lil din 
l-Onorabbli Qorti:

1. Tipproċedi għas-sentenza skont it-talba tar-rikorrent 
nomine bid-dispensa tas-smigħ a tenur ta-Artikoli 167 tal-
Kap. 12 tal-Liġijiet ta’ Malta;

2. Tordna lill-konvenut jiżgombra u jrodd il-pussess 
battal tal-fond 20A, Triq il-Qiegħa, Is-Siġġiewi, kif mitlub 
f’dan ir-rikors.

Bl-ispejjeż u b’riżerva għad-drittijiet kollha tar-
rikorrenti kif mitlub fir-rikors, il-konvenut minn issa inġunt 
in subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat fl-ismijiet Antonia Fenech vs 
Horace Fenech, Rikors numru 973/20 JVC, jinsab differit 
għas-smigħ għall-20 ta’ April, 2021, fid-9.30 a.m.

the Court will proceed with the selection of official curators. 
And after so doing, or if you should encounter any difficulty 
in the execution of these banns, you are to forthwith inform 
this Court.

Issued by the aforementioned Court of Magistrates 
(Gozo), Superior Jurisdiction, General Section, under the 
signature of Magistrate Dr Simone Grech, LLD, M. Jur., 
(Eur. Law), Magistrate of the said Court.

This 7th April, 2021

Registry of the Court of Magistrates (Gozo) 

Superior Jurisdiction, General Section

SILVIO XERRI 
For the Registrar, Gozo Courts and Tribunals

By means of a decree given, by the Civil Court First 
Hall, on the 17th November, 2020, by this Court (JVC) in 
the record of the Sworn Application in the names Antonia 
Fenech vs Horace Fenech, Application number 973/20 JVC, 
the following publication was ordered for the purpose of 
service of the respondent Horace Fenech, in terms of Article 
187(3) et sequitur of Cap. 12.

By means of a Sworn Application, filed, in the First Hall 
Civil Court, in the names Antonia Fenech (ID 693748M) vs 
Horace Fenech (ID 345176M) on the 20th October, 2020, 
the applicant Antonia Fenech (ID 693748M) asked this 
Honourable Court:

1. To proceed to judgement according to the demand 
of the applicant nomine without proceeding to a hearing in 
terms of Article 167 of Cap. 12 of the Laws of Malta;

2.Order the defendant to vacate and return the vacant 
possession of the premises 20 A, Triq il-Qiegħa, Siġġiewi, 
as demanded in the appliction.

With costs and saving all rights of the applicant as 
demanded in the application the defendant is from now 
summoned so that a reference to his evidence be made.

The Sworn Application in the names Antonia Fenech vs 
Horace Fenech, Application number 973/20 JVC, has been 
deferred for hearing to the 20 th April, 2021, at 9.30 a.m.
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Notifika Intimat: Sandawwar Farmhouse, Limiti tal-
Fawara, Siġġiewi.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 7 ta’ April, 2021

AV. FRANK PORTELLI, LLD
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bandu għall-Kuratur

Repubblika ta’ Malta 

Lill-uffiċjal Eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ikun jaf kulħadd illi b’digriet mogħti fis-7 ta’ April, 
2021, il-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, ordnat il-pubblikazzjoni tal-
estratt riprodott hawn taħt sabiex għal kull fini u effett tal-
liġi jservi ta’ notifika skont l-artikoli 187(3) u 931(3) tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili.

B’digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, fis-7 ta’ April, 
2021, fl-atti taċ-ċedola ta’ depożitu u kontestwali fidi ta’ ċens 
bin-numru 67/2021 ta’ Claire Sultana, xebba, bint il-mejjet 
Carmelo Sultana u Ġemma née Refalo, imwielda Victoria, 
Għawdex, fit-tlettax ta’ Ġunju tas-sena elf disa’ mija u tlieta 
u sebgħin (13.06.1973), u residenti ‘Karemma House’, Triq 
Bullara, Ix-Xagħra Għawdex, detentriċi tal-karta tal-identità 
numru 144737G, tesopni bir-rispett:

Illi hija sid ta’ dar numru mija u tnejn (102) ġja tmienja 
u sittin (68), Triq Bullara, Ix-Xagħra, Għawdex, li kienet 
b’mandretta ta’ ċirka sigħajn (2s), b’kollok bil-kejl ta’ erba’ 
mija u ħmistax-il metru kwadru (415mk) u li hija konfinanti 
mit-Tramuntana ma’ beni ta’ Ġiuseppi Xerri, mil-Lvant u 
min-Nofsinhar ma’ beni ta’ Ġiuseppi Theuma, liema fond 
huwa aħjar delinjat u muri fuq il-pjanta hawn annessa u 
mmarkata bħala Dokument A.

Illi l-imsemmi fond huwa suġġett għal ċens annwu u 
perpetwu ta’ erba’ xelini u sitt pens (4/6) pari għal sitta u 
sebgħin ċenteżmu ewro (€0.76ċ) illi huma pagabbli lil 
persuni mhux magħrufa.

 
Illi l-esponenti tixtieq tipprevalixxi ruħha mill-fakultà 

mogħtija lilha bl-artikolu elf ħames mija u wieħed (1501) 
tal-Kapitlu sittax (16) tal-Kodiċi Ċivili u tifdi dan iċ-ċens; 

Notify Respondent: Sandawwar Farmhouse, Limiti tal-
Fawwara,Siġġiewi.

Registry of the Superior Courts, today 7th April, 2021

ADV. FRANK PORTELLI,LLD,
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Bann for Curators 

Republic of Malta 

To the Executive Officer (Courts of Magistrates) Gozo

It is hereby notified that by a decree dated 7th April, 
2021, the Court of Magistrates (Gozo), Superior Jurisdiction, 
General Section, ordered the publication of the extract 
reproduced hereunder for the purpose of service in terms of 
sections 187(3) and 931(3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure.

By decree given by the Court of Magistrates (Gozo), 
Superior Jurisdiction, General Section, on the 7th April, 
2021, in the acts of the schedule of deposit and contextual 
redemption of a lease bearing number 67/2021 of Clare 
Sultana, unmarried, daughter of the late Carmelo Sultana 
and of Gemma née Refalo, born in Victoria, Gozo, on the 
thirteenth (13th) June, nineteen hundred and seventy-three 
(13.06.1973), and residing at, “Karemma House”, Triq 
Bullara, Xagħra, Gozo, holder of identity card number 
14473G, humbly requests: 

That she is the owner of a house numbered one hundred 
and two (102) previously sixty-eight (68), Triq Bullara, 
Xagħra, Gozo, with annexed yard measuring two mondelli 
(2s) in whole measuring four hundred and fifteen metres 
square and bordering on the North with Giuseppi Xerri, 
east and South with property of Giuseppi Theuma, which 
property is better outlined and shown on the site plan here 
annexed and marked Document A. 

That this property is subject to an annual and perpetual 
ground rent of four shilling and six pence ((4/6) equivalent to 
seventy six euro cents (€0.76c) which is payable to persons 
unknown.

That the depositor would like to avail of the faculty 
afforded to her under the article one thousand five hundred 
and one (1501) of Cap. 19 of the Civil Code and redeem this 
emphyteusis.
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Illi s-somma ta’sitta u sebgħin ċenteżmu ewro (€0.76ċ) 
kapitalizzata bil-ħamsa fil-mija (5%) tammonta għal 
ħmistax-il ewro u għoxrin ċenteżmu (€15.20ċ) 

Għaldaqstant, 1-esponenti sabiex teżimi ruħha minn kull 
responsabbiltà qiegħda tadixxi lil din 1-Onorabbli Qorti u 
taħt 1-awtorità tagħha tiddepożita s-somma ta’ ħmistax-il 
ewro u għoxrin ċenteżmu (€15.20ċ) bħala fidi ta’ ċens dovut 
kif fuq spjegat, sabiex din tkun tista’ tiġi liberament żbankata 
mill-istess intimat, wara li titħalla debita irċevuta. 

Inti, uffiċjal eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) 
għaldaqshekk ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan il-
bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti u ssejjaħ b’dan lil kull min 
irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt (6) ijiem 
f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi huwa 
jidħol għal dan.

Inti ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuratur tal-uffiċċju. U wara li tkun 
għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi xkiel fl-esekuzzjoni ta’ 
dan il-bandu, inti għandek tgħarraf lil din il-Qorti. 

Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, hawn fuq 
imsemmija, bix-xhieda tal-Maġistrat Dr Simone Grech, 
LLD, M. Jur., (Eur. Law), Maġistrat tal-Qorti hawn fuq 
imsemmija.

Illum 7 ta’ April, 2021

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali

SILVIO XERRI 
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali (Għawdex) 

B’digriet mogħti, minn din il-Qorti, fit-23 ta’ Marzu, 
2021, fuq talba ta’ Miriam Bonanno, ġie ordnat biex 
jintgħażlu kuraturi deputati biex jirrappreżentaw lill-assenti 
Anton Bonnici, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat 90/21 AGV, 
fl-ismijiet ‘Miriam Bonanno vs Kuraturi Deputati ‘ u fl-atti 
l-oħra relattivi u sussegwenti.

Permezz ta’ Rikors Ġuramentat, ippreżentat, fil-Qorti 
Ċivili (Sezzjoni Familja), fl-ismijiet Miriam Bonanno (KI 

The sum of seventy-six euro cents (€0.76c) capitalized 
at five per centum (5%) amounts to fifteen euro and twenty 
cents (€15.20c). 

Therefore, the applicant to exonerate herself from every 
responsibility is hereby depositing under the authority of 
this Honorable Court the sum of fifteen euro and twenty 
cents (€15.20c) to redeem the emphyteusis as hereabove 
specified, which amount can be freely withdrawn from the 
respondent, after tendering due receipt. 

You, the executive officer of the Court of Magistrates 
(Gozo), are therefore ordered to affix an official copy of 
these banns at the entrance of this Court, and to summon 
whosoever would like to act as curator to appear in this 
Registry within six (6) days, and by means of a minute to 
submit a declaration that they would like to so act. 

You are also ordered to inform each and every one that if 
they fail to make this declaration within the stipulated time, 
the Court will proceed with the selection of official curators. 
And after so doing, or if you should encounter any difficulty 
in the execution of these banns, you are to forthwith inform 
this Court.

Issued by the aforementioned Court of Magistrates 
(Gozo), Superior Jurisdiction, General Section, under the 
signature of Magistrate Dr Simone Grech, LLD, M. Jur., 
(Eur. Law), Magistrate of the said Court.

This 7th April, 2021

Registry of the Court of Magistrates (Gozo) 

Superior Jurisdiction, General Section

SILVIO XERRI 
For the Registrar, Gozo Courts and Tribunals

By means of a decree given, by this Court, on the 23 
rd March, 2021, following a request of Miriam Bonnano, 
it was ordered that deputy curators be chosen to represent 
the absent Anton Bonnici, in the records of the Sworn 
Application 90/21 AGV,in the names ‘Miriam Bonnano vs 
Deputy Curators’ and in the other relative and subsequent 
acts.

By means of a Sworn Application, filed, in the Civil 
Court (Family Section) in the names Miriam Bonanno 
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410382M) vs Kuraturi Deputati sabiex jirrappreżentaw 
lill-assenti Anton Bonnici (KI 0149483M) fit- 18 ta’ 
Marzu, 2021, ir-rikorrenti Miriam Bonnano (KI 410382M) 
ippremettiet u talbet:

1. Illi l-kontendenti kellhom relazzjoni li minnha twieldu 
l-minuri … omisis … u … omisis … aħwa Bonnici, fil-21 ta’ 
Lulju, 2002, u 18 ta’ Ottubru, 2003 rispettivament;

2. Illi r-relazzjoni ta’ bejn il-kontendenti tfarrket 
irrimedjabilment;

3. Illi r-rikorrenti qiegħda umilment titlob lil din 
l-Onorabbli Qorti tafda u takkorda l-kura u kustodja tal-
minuri hawn fuq imsemmija esklussivament f’idejn ir-
rikorrenti u tilqa’ t-talbiet l-oħra fir-rikors.

Bl-ispejjeż, kontra l-intimat minn issa inġunt in 
subizzjoni.

Rikorrenti: 250, St Anne, Flat 2, Triq il-Kunsill tal-
Ewropa, Il-Mellieħa

Notifika : Kuraturi Deputati, il-Qorti, Il-Belt Valletta

Int ghaldaqstant ordnat li twaħħal koipja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni li 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf li kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel Kuraturi tal-Uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Ċivili (Sezzjoni Familja) hawn fuq 
imsemmija, bix-xhieda tal-Onor. Imħallef Toni Abela, BA, 
LLD, Duttur tal-Liġi. 

Illum 6 ta’ April, 2021

Reġistru tal-Qrati Ċivili (Sezzjoni Familja), illum 7 
ta’April, 2021

AV. FRANK PORTELLI, LLD
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

(ID 410382M) vs Deputy Curators to represent the absent 
Anton Bonnici (ID 0149483M) on the 18th March, 2021, 
the applicant Miriam Bonanno (ID 410382M) premised and 
asked:

1. That the parties had a relationship from which the 
minors … omisis … and … omisis … siblings Bonnici were 
born on the 21st July, 2002, and the 18th October, 2003, 
respectively;

2. That the relationship between the partes irretrievably 
broke down;

3. That the applicant is humbly asking this Honourable 
Court to entrust and grant the care and custody of the minors 
above mentionex exclusively to the applicant and uphold the 
other demands in the application.

With costs, against the respondent from now summoned 
so that a reference to his evidence be made.

Applicant: 250, St Anne, Flat 2, Triq il-Kunsill tal-
Ewropa, Mellieħa

Notify: Deputy Curators, Courts of Justice, Valetta

You are therefore ordered to affix an official copy of 
these banns at the entrance of this Superior Court and to 
summon whosoever wishes to act as curator to appear before 
this Registry within six days and by means of a minute to 
submit a declaration that he wishes so to act.

 
You are also ordered to inform each one that if he fails to 

make this declaration within the stipulated time, this Court 
will proceed to the selection of Curators of Office.

And after so acting or if you encounter any difficulty in 
the execution of these banns you are to inform this Court 
forthwith.

Given by the Civil Court (Family Section) above 
mentioned with the witness of the Hon. Mr. Justice Toni 
Abela, BA, LLD, Doctor of Laws.

Today 6th April, 2021

Registry of the Civil Courts (Family Section), today 7th 
April, 2021

ADV. FRANK PORTELLI, LLD
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-18 
ta’ Frar, 2021, fuq nota ta’ Zammit Raymond (KI 25069M) 
kif surrogata fid-drittijiet tal-bank HSBC Bank Malta plc 
(C3177) ġie ffissat il-jum tal-Ħamis, 29 ta’ April, 2021, fil-
ħdax u nofs ta’ filgħodu (11.30 a.m.) għall-Bejgħ bl-Irkant, 
li għandu jsir f’Kamra numru 78, Biswit l-Arkivju, Livell 
-1, Qrati tal-Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, 
tal-fond hawn taħt deskritt:

1. L-appartament internament immarkat tnejn u disgħin 
(92), jinsab fid-disa’ (9) sular (eight floor) ikkalkulat min-
naħa tal-Marina, formanti parti minn blokka bi tmintax-il (18) 
appartament u penthouse b’entratura komuni mal-imsemmija 
appartamenti numerata tlieta u għoxrin (23) fi triq privata li 
tifforma parti mill-kumpless Portomaso Developments. Illi 
l-appartament, il-blokk u t-triq imsemmija jiffurmaw parti 
minn kumpless akbar ta’ bini residenzjali, li lkoll iħarsu 
għal fuq proprjetà ta’ Spinola Developments Company 
Limited, bla numru u msejjaħ Portomaso, aċċessibbli minn 
Triq Spinola u Triq il-Knisja, San Ġiljan, flimkien mal-
appartamenti l-oħra. L-appartament igawdi mill-partijiet 
komuni u toroq privati intiżi li jservu l-kumpless kif ukoll 
igawdi aċċess mill-entrata komuni tal-blokk u l-użu mhux 
interrompibbli jew revokabbli tal-partijiet u tas-servizzi 
komuni tal-blokk però eskluż l-użu tal-bejt ħlief sabiex 
jinstalla airconditioning unit sa kejl massimu ta’ metru 
kwadru. L-appartament għandu wkoll id-dritt ta’ użu tal-
partijiet komuni kollha tal-kumpless Portomaso, liema 
partijiet komuni huma deskritti f’schedule B u C datati 
Ottubru 2000 u li jinsabu fl-atti tas-Subbasta numru 29/19 
elenkati mal-kuntratt tas-sbatax (17) ta’ Novembru, elfejn u 
sebgħa (2007) fl-atti tan-Nutar Dr Remigio Zammit Pace. 
Il-proprjetà tgawdi u hija suġġetta għas-servitujiet kollha 
naxxenti mill-pożizzjoni tagħha fil-blokk, inkluż servitujiet 
tat-twieqi, gallariji, passaġġi ta’ pipes, drains u wires, u 
inkluż servizzi li jistgħu ikunu qegħdin għaddejjin mill-istess 
proprjetà. Kull sid ta’ appartament u/jew Amministratur tal-
blokka ikollu dritt ta’ aċċess ai fini ta’ manutenzjoni tal-istess 
servizzi, u jekk is-servizz ikun għaddej mill-appartament 
ikollu dritt ta’ aċċess minnu basta bi preavviż, ħlief f’każ 
ta’ emerġenza. Is-sid huwa prekluż milli jirrinunzja, ibigħ 
jew iċedi d-drittijiet tiegħu ta’ użu fil-partijiet komuni jekk 
mhux flimkien mal-proprjetà tal-appartament. Minkejja dan 
id-dritt ta’ użu ma jistax jiġi mneħħi individwalment jew 
kollettivament. L-appartament ma jistax jiġi maqsum fi tnejn 
jew aktar appartamenti mingħajr l-approvazzjoni ta’ Spinola 
Developements Limited. Lanqas jistgħu jsiru tibdiliet 
strutturali mingħajr l-approvazzjoni ta’ Spinola Development 
Company Limited, Is-sid huwa obbligat li jifforma parti 
kemm mill-Portomaso Block 23 Owners Association u mill-

By decree given by the Civil Court, First Hall, on the 18th 
February, 2021, on the application of Zammit Raymond (ID 
25069M) as subrogated in the rights of HSBC Bank Malta 
plc (C3177), Thursday, 29th April, 2021, at half past eleven 
in the morning (11.30 a.m.), has been fixed for the Sale by 
Auction, to be held in Room number 78, nearby the Courts 
Archives, Level -1, Courts of Justice, Triq ir-Repubblika, 
Valletta, of the following property:

1. The apartment internally marked ninety two (92), 
situated on the eighth (8th) floor, measured from the 
Marina side, forming part of the block of eighteen (18) 
apartments and penthouse, having a common entrance with 
the said apartments numbered twenty three (23) in a private 
road within Portomaso Development. The apartment, 
the block and the street form part of a larger residential 
building complex, all overlooking over property of Spinola 
Developments Company Limited, without number and 
named Portomaso, accessible from Triq Spinola and Triq il-
Knisja, Saint Julian’s, together with the other apartments. The 
apartment enjoys from the common areas and private roads 
intended to serve the complex as well as enjoys access from 
the common entrance of the block and the uninterruptible 
use or revocable of the common areas and services of the 
block but excluding the use of the roof apart to install an 
air-conditioning unit of maximum measurement of one 
metre square. The apartment has the right of usage of all the 
common areas of the Portomaso Complex, which common 
areas are described in schedule B and C dated October 2000 
and described in the acts of judicial sale number 29/19 listed 
in the contract dated seventeenth (17th) November, two 
thousand and seven (2007) in the acts of Notary Dr Remigio 
Zammit Pace. The property enjoys and is subject to all the 
servitudes as results from its physical position in the Block, 
including the servitudes of windows and balconies, the 
passage of the necessary pipes, drains, wires and including 
services that may be passing through the same property. 
Each apartment owner and/or block Administrator shall 
have the right to access for maintenance purposes for the 
said services, and if the service is through an apartment, 
he will have right of access with prior notice, apart in 
emergency case. The owner is precluded from renouncing, 
selling or withdrawing the right of use of the common areas 
if not together with the apartment property. However, the 
right of use cannot be individually or collectively disposed 
of. The apartment cannot be transformed or reconstructed 
in two or more apartments without Spinola Developments 
Limited approval. The owner is obliged to become a 
member of the Portomaso Block 23 Owners Association 
and of the Portomaso Associations Council and is also 
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Portomaso Associations Council u huwa obbligat ukoll illi 
jonora l-impożizzjonijiet imposti fir-regolamenti kollha 
msemmija annessi fl-atti tas-Subbasta numru 29/19 elenkati 
mal-kuntratt tas-sbatax (17) ta’ Novembru, elfejn u sebgħa 
(2007) fl-atti tan-Nutar Dr Remigio Zammit Pace, u liema 
kundizzjonijiet għandhom jiġu imposti fuq kull trasferiment 
futur u jobdi r-regoli kollha msemmija fil-kuntratt tax-xiri kif 
ukoll ma jistax jagħmel alterazzjonijiet strutturali mingħajr 
il-kunsess bil-miktub ta’ Spinola Development Company 
Ltd, alterazzjonijiet strutturali fil-komun jew fis-servizzi tal-
blokk, alterazzjonijiet strutturali fil-komun jew fis-servizzi 
fil-komun, flimkien ma’ piżijiet u kundizzjonijiet imsemmija 
fl-istess atti u stmat li jiswa miljun u erba’ mija u erbgħin elf 
ewro (€1,440,000);

2.	 Il-garage parking space bin-numru tlett elef, erba’ 
mija u tmintax (3418) ta’ kejl ta’ ħdax punt ħamsa metri 
kwadri (11.5m2) u bl-ogħli ta’ tnejn punt tnejn metri (2.2m) 
li jinsab fil-livell -3 tal-kumpless ta’ garaxxijiet aċċessibbli 
minn drive komuni u toroq interni lkoll mibnija fil-kumpless 
magħruf bħala Portamaso, eskluż l-arja ta’ fuqu, u kif suġġett 
u jgawdi s-servitujiet naxxenti mill-pożizzjoni tiegħu u 
suġġett għad-dritt tal-ewwel rifjut ta’ Spinola Developments 
Company Limited f’każ illi s-sid jagħżel illi jitrasferixxi 
l-garage space separatament mill-appartament. Il-garage 
parking space jista’ jintuża biss għall-ipparkjar tal-karozza 
u kull użu ieħor huwa pprojbit u stmat li jiswa’ tmienja u 
erbgħin elf ewro (€48,000). 

Dawn il-proprjetajiet huma suġġetti għal utile dominju 
ċens annwu u temporanju għaż-żmien li fadal mill-perjodu 
originali ta’ mija u ħamsin (150) sena li bdew jiddekorru 
mid-dsatax ta’ Mejju tas-sena elf disa’ mija erbgħa u sittin 
(19/05/1964) fuq l-appartament ta’ żewġ ewro u tlieta u tletin 
ċenteżmu (€2.33) u sebgħa u erbgħin ċenteżmu (€0.47) fuq 
l-ispazju tal-parkeġġ u dan kif deskritt aħjar fil-kuntratt tas-
sbatax (17) ta’ Novembru elfejn u sebgħa (2007) fl-atti tan-
Nutar Dr Remigio Zammit Pace.

L-imsemmi fond huwa proprjetà ta’ Zusina Valeria 
(passaport Russu numru 63No3729146) u b’digriet datat 
l-1 ta’ Ottubru, 2019, ġew nominati Dr Victor Bugeja u PL 
Nadine Farrugia bħala kuraturi deputati għall-assenti.

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-subbasta 29/2019.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-Erbgħa, 7 ta’ April, 
2021

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

obliged to abide by all the Regulations as described in the 
acts of the judicial sale number 29/19 listed in the contract 
dated seventeeth (17) November, two thousand and seven 
(2007) in the acts of Notary Dr Remigio Zammit Pace, and 
which conditions are to be imposed on all future transfers 
and abides all the regulations mentioned in the contract of 
sale, as well as structural alterations cannot be made without 
the written consent of Spinola Development Company Ltd 
in the common area, services in the block, or services in 
the common area, together with burdens and conditions 
mentioned in the same acts and valued at one million four 
hundred and forty thousand euro (€1,440,000);

2.	 The garage parking space numbered three thousand, 
four hundred, and eighteen (3418) measuring eleven point 
five square metre (11.5m2) and height of two point two 
metre (2.2m) situated on garage level -3 of the garage 
complex with access from common drive-in and internal 
roads, all built on the site known as Portomaso, excluding 
the overlying airspace, and subject to and enjoys servitudes 
which result from its relative position and subject to the right 
of first refusal of Spinola Developments Company Limited 
in case that the owner choose to transfer the garage space 
separately from the apartment. The garage parking space can 
only be used from car parking and all other use is prohibited 
and valued forty-eight thousand euro (€48,000).

These properties are subject to the utile dominium annual 
and temporary ground rent for the remaining years from 
the original period of one hundred and fifty (150) years, 
which commenced on the nineteenth May, one thousand 
nine hundred and sixty four (19/05/1964) of two euro and 
thirty three cent (€2.33) on the apartment and forthy seven 
cent (€0.47) on the parking space, as better described in the 
contract dated seventeen (17) November, two thousand and 
seven (2007) in the acts of Notary Dr Remigio Zammit Pace.

The said tenement is the property of Zusina Valeria 
(Russian passport number 63No3729146) and by decree 
dated 1st October, 2019, Dr Victor Bugeja and LP Nadine 
Farrugia were nominated as deputy curators for the absent.

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 29/2019.

Registry of the Superior Courts, this Wednesday, 7th 
April, 2021

GAETANA AQUILINA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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